Sealed Air \

Diversey Care

LS procarpet 45

AR .2 ES .83 HU .166 PL ..247 SV .329
BG 15 ET .97 IT..180 PT .261 TR .342
CS .29 FI...110 LT ..194 RO .275 ZH .355
DA .42 FR .124 LV .207 RU .289

DE .56 GR 138 NL .220 SK .303
EN .70 HR .152 NO 234 SL ..316

V006 / 12091-04 1620 H"m “l‘l Hl” ||H| ‘lm HH H"H ||m Hl‘ ‘l”









pliiw 4oVl oladsidl do 5

L]

olegazall

Ll

Olagdes 9 Jloiwdl olayss 2,8 Ll
850 J9V ledl plaziwl Jid doMwll
ool Ol S plaiwdl cladss s ol wox
Sy s 2> JSain Lad] Jsuosll oSou 9
299 sl 9 led] go=)l

D>

o9 Jinsll dol® wlogles Je Jxi 6Ll 63
ooVl e jlas aic iy oladdsill 632 gl
oSdlioall 8 dom Hl Lol G| 9l

e
o9 Jisll dold Sloglao e Jx &)LVl 630
U9 Lol ellasi aic iy laglill 538 glgl

& Skiasll

Jo> aold cloglen _le Jxi &)Lyl 632
638 glol O Junall gaiall Jleall plaziw)l
elbs] aie iy o laleill

o9 385 ol ey Lill Jasll wlolas) olslis,] oaii

plail °

Ssixo
2 e aoMul wlagles
e bl olxiie
B RY R
4 e iSagl punnaill
B wlssll s
72 el 2o Jas=l ey
L adosl| d)lg
1 dle)lg dlually doali
72 JlacYi
12 e aus)l oLl
L wlixls
L oNolgall
1 walzall
14 e Slel p2>

foL\k'E.ww T IH)

Golall 8 Jladl Juw le) syl plaziwM jlg=ll Bagig

(A wlally Gouil jS1o9 gilaoslly olasiiually u,laallg
axiogall Gulaill olisig , plaiw)l ©ladsi rcULa.ll JlisYl slel o &o

Ban,all 3o glgsl le Buois ixso k_e..9
sl gbliall (8 plaziwM Lasas 6362V 038 caas 289

dalall olgoj&ll

JJa>

ol 2pai pl il el e ol sl
CE 189 9 doMul wloMe Cl@ul I Sd25iw
qu.aJlﬁc S5 uol,c&i Jledl plaziwl

9« LW SLlo] wuws Ol Say 9.28all
6sle OVl 0 Jio 9 Jasll diwg slexll b
whlaio sl elgl JI 8255 b

doMull Ologss

oMol 9 dnall o llaio go 3910 lgus 59 Lgasauart) Lkas Sauls T
aoMe g JWLY « w909l dwsginll olessil dlall ol dwwluwdl

s

LoV S oo nad pasiws ol Soy aVI
9l 5lel plaziwY GBS Sy pguyi piy ol
Sl=iy o9 pgiblgo e W lo028 ¢l

Lle a0 pgadSy a3 ouill 9 VI pladiwl,
AV plaswl

Doz

dwadl ohasll (8 e Geiley (il

9l JlabVI W 8 Loy « dlsll 9 dwwluxllg
.48 520l 91 6l | 09 ,ki8, cuill Lol
bVl Slpis] ez (V1) oSG Y of ey
e go sl Y lgif oo ST

Llas

o pi il Ol (9 lel e Y
Jio) adle JlewiW allall 9l 6 ,aiall slgall
(&l olsllg adaidl 568 9 wluially lall

- lglzo

SliaSall o o sloall 0id Jeiis o o Kay
AN @SuilSeall 9l il gl

D>
sloall lnais 9 (lasdidl) dwiSse Al pasiuws ¥
oz 5Ll ) dxugall 91 4,915 < 6,laxlg dolul
Y abail plas . (3 J g « Jiall Juww e

slgall o glgVl 0id B JSiiny iuny
oasiid] 9/ pasiwal] ixo L dlaixall GV
. Dslegiw] Koy V E

D>
W Lozl 8loVL Al ke (8 hi> oS
oo usSs baie Jogasl azg e IJlabYI 9
c oliziall 91 Lle VI Jio clos)l gall oo dyjio



s
oVl go jlexll 13® Jas &S)lin pac
- ,3Y eluaVlg

) s

93> a2y 9l e 9l I3 c9a> Al 9

we lel yaxd i Ol v« Sled plalaol
abag . a2 63| Jsd & 20w Busbo
c slll elggll 8 lexl S 5] awds el
. dglo,ll Lo seio 9l clall 8 65020

Lz
JoLQ.>JL,o.LE_9.9_9aJL>,_,.9|J_9.9aJ|u.99u>J
coLi,d adael Jio AVl eVl B e
oo oSai il adaeVl ol dpu )l JMwYlg
dws Jl ezl I Jguogll

)la>
whaziall e jlexdl ¢35 9l gioi VI o>

D>
- dlasiwl a2 jlexdl Blayl e 2

. . Lz
WS @ 1] dlaall (5 AVl g0y pacy LoVl
wolais] Jd oo leulais .6 lioe dl> 9
tells oo Yoy daieo

.4y 2 panll e plaziwl o jledl dlo> Ly
Jid dlass a9, 9 lexdl le blaxJl (Ui
.'.@JJ)LQO

gYEL Y

allsg adl> dw S slenll Jle blaxlly Jasll

35+ 9 10+ ¢ 29Lw o)l> ooy 9 Ll
JG.Q.9¢1.>_).)

e p® (il 1nad agl 2 ranll el pawy
Slexdl 1ag) alall ol aoMawl olodses JS, ple
- aslesdl ol asulSuall SV LE glad pMoY

83230l (s aliv bo 65, Lin,d ) elsl lnas
coblomusSYl 9 plaixiwW olosill 03 9
- TASKI Lo LS il Lgolasian] Say o
wlb 9 doMuw 0 mmsplw)ssl

Sl

gYEL Y

oo 40l 9 duazidl 4 laxl) dilbg)l dala VI
obli] diS Luaiwl gleho vy« el
-Gl Job> pladiw dziasll as il

l> 9[>l>l> ©066 . © 06

Al Juad 91 il Sl pumiall SVE| giny
. ol sl (aBlall 5950) ol

e SS3( lueSIWl ) adalsall ol oo x5t
33l o 2l sy Luss 99 jlgl ualoll
| Jwogill

gYEL Y

oe @lall obl] dlul &l pac e Lo >l
Lo 5l Uiled glads (i) wl9sl Lol Gl
A S| 91 Bi5a59] w2 Gio (5 aliv
9l cujll oyl VS o @Slall olslas)
16511 el

hle «S5lel o Jiludl s ol 898 dl>
odll e sl 6159 elabll olall

ez Jio TASKI 65621 9 VT puouai pi

9l clivgs wliles! oe daxll axall ool
L) cawlial pladiwl, Bsleiwl Soy o3l
12 axaall e aisll ologleall 1oL

¢

%DD I>I>D

b @il Jiadl dsy loy daowas TASKI oV
audaitll oo TASKI 3] agéxs Soy
JUacVl 5,39 Gubnidl oo s 29

sl 9l 5lexl cax) Ll LYl

olxiia) el pladiwl, Lwogs Wl (Uilg
TASKI cagaiill

Y aasV e bl olxin o aoxll Jlacy
Sl Lgdass

eMac doasy JuaVl > «Jwolaill (o 3ol
&l LolxJI TASKI

838 L slgdl lig) Ll el lalasiall b oy
bl glad

a0 e Joaxll eMasll doazy JuaiVl >
logleall -0

31 @by

N

B
A



————

0
& 2l




Al Jauio

Juw S oy i

bagll a®g9

8Li,d Jol> aua) euinll Saudall

dLi,all Jol>g 6Li,a)l gdgall clac

‘ aslolawl 5Li,8

Mol awloww JSai _le sliall 55,

agalaill oliall Ol

6Lis,99 lnaill adgd) Bgdg) | deing 5 padll dwlgs
(=9, dslglawl

acll &ilglowl

6Lis,99 lnaill agd) dgdg) | deing 5 padll dwl9s
. (=9, dnlolawl

a1 6bl) diell oball B3 adlo| oy paill pgbo >
. (sl
(a1 81519 Cappaill pobo,> Slo]) Juogidl 6151 lisSall
. Jaill oM=e

(Ol sliag) diell oball U3 s paill polo,>
UilesYl o) bhaill pgb s

SilenVl o[ lnaidl pglo >

ai2ll olwadly Gl Mol

U1 Jds

_ _ )l )l o JIB

= Lililly (dnad 6Liyd = 0 cadeill = 1) Ll dadog
(i3, gl

ON / OFF _uusJl gliaall

aalooll 2 i

aclyl Ll

Jolxall wlj=

dans Jl oball ol

il oball Ol s pad o9

dolgc

oLid glas,l s

JJl da,y,

dadadl oball ol cllng

il Sgimo 5o

Jeall boy i Juiaw Jda) )3 lawo

JdAl o, o a2l (9 & =l gLl lawo

(ON / OFF)sLis,all I 20 Joc dxmiog

- O OCONOAPRWN -

-_

aglolawVl 8Ll S 5

. RES JBVINC SONTOW:-| Jyr

9 aw9 a0Vl / ezl doMall sl 39300 & 6Liall & *

w14 e Ja Y LD ol

A
6739 pac x> Jl alog _dl sl pasiws ¥
Jnad aloVl TASKI Lin,$ placiaw] Jasill
pac J| Cladeill 04 6lc) o pac s36, 19
> o iSleil]s ol ZAN', Lo Joua ]
2Vl 9 ol




sl olally o531 ol 6l 8 glis)l lago

/ C ° 60 oball lgy pgouuall 8,1,> a>,> el Sl 59 J basi woy oLi,8)l w890
F°140 D] &b ] $36s 9 puzo_u Jblacyl

ol 3o )Wl elall plaiwly (uwyol> uogi
w31 3 Lo V851> a2 go casSilly @is Ll
Sy .oVl 2o Jlail (8 JJI 9D oS wd9
o3l elodl plaziaw Lo JUd G

A

\ @ . (@)

diaicio 8Lin,S goslly o baudl oll diniio =
dnaxio 6Li,9 goglly ol o)l dnazio =

pSill d>g)

| | i
e n’ | e

1
4

dwlio @81y wlylas ,olled elx)l chle

olxiiall go Joleill sic Josll GusMo)
1,9 lousJl Gludl | Jyay cogas) baad sLi,d 0

" 6L ,8) (513, zl2iwl) ladidl J,2e9 6Li,éllg obwll I

lg: ol Ll dsliaySIl o lxiiall ol k] (elogm
o wlogleall @8l o lailsg 1aas il oo

(clioy 6Li,9) (Aluwusl) cadnidl Joleg 8Lis,allg ol 1

.ol
2l

o U go Jams ol S sl £1,90 @8
|

20 5Ll go Jolsidl .axiolgll gil oo Lalsil
doas S JLas¥l >, . TASKI géd) e
bacbuall Lle Joaxll iyl

Loz

il Slsiall Jio) duwlio ué oloxiio elasiul
28 (olwiall 9l Jola>Vlg HelsUl e sgixs
Sl (9 Ao HL0ly dxal )0 s

al

(aill) lapwgll Cagais

(13 2hSwl) 610l agai

ol guolidl

Sl guoliv




.“I. ..-II é)b
" logleall
e Lle Jgazxll eVMas)l doxzy JlasVl >

Slogleall 0

asla," (9 Juasill, cadniill as, )b 99
2l 315,

zbzawl 513,

2>l9 99 JuisIly i)l dDg9 (o olall &les go Libladl] cllad Cadnis
99 adawVl e cuglill o aJBs Liled elag 6,38l obwall 0
Jusb ezl @89 Sl dogS o dsnasll ladall

Glai 19 gad I 19 cadaiill Jolxo 2951 Vol :6iball e day ol
LS olwll 1,9 )l Luas 99 caslil sglaxdl 9 dixll olall go

belas 6 cabiill Jslxo go 315, 25wl o pd 16kl iy lall
izl bz 6a>ly

da,b gl ebow 8Li,d plasiwl Ly
33y il

£

alusJl
o9 6Li,allo cabnill Jolxo Gubas JNS (o usitl] cllaé Caylais
o S g oKy Sl b i

2
%

il as, o) eliay oli,9 placiwl Ly

asy o, @bl elisl Josdl Al plasiw] oSy ¥
PR

IS 2=y lgadaii ooy dniell olall I ilall
10 .axaall il (plaziwl

o o 9

sl gly3 e el -
it 2299 3 syl s a9 %(J@E
\/

Slel 2o Jasll eny

Ca

o9 el LS sl Laslas e il >

bl olxing jlgxl) puxall ue plaziwVl
Sl i JI 550 29

bl olxiiog jleall aexall e plasiwdl
a09lio a3l Ll Lash sbadl Gl | 538, 28
139 go Josi boaic duwliall Jagl SusMog

Jos|
ol lly latail] 55 oo U, 129

Slell go Jolsidl le Jiaws dedl) Jpis
oS pean > sloy S bagi passy
ax,0 Jac giog
lapis Ja9 go u@ﬂf/i@buﬁabj‘l}”
. 5

dlgainll a2 > i g0 Jasll Lol iSay
Jrasi d=dl) ool G oo

Sl Guido 8 @lall ollao] ellw J3s1

L(Joasidl 2lito) Slezdl Jaiiis p8 o

dglanll dadogll s o[~

o liing 8Li,allg eloll) dbunsl = |« [

(chubil
HCa

(s 6L ,3) L5 Jasll = 0
8Lis,allg eloll) 315, 2wl = Lol
(lai oblully
Wy (S aSlall oblae| > aacl
ol oSy ¥ @lall ebslaedl Jo ol oo a5
BVl go JLasVl a> 9 a>lon




Josll &b
-élAb

aSla," 9 Juasill, cadniill s, )b uwss
" logleall

o Lle Jsazll eMas)l doxzy JuasVl >
Slogleall ;o

eyl Jas

bl gy s sl (s +

choll SISl ol

elgsl JiS w30 Jlo> 313, Ui dlasy @8 9 6Li,all asyl
do, il

ol gladll aly J| slexl Jasl

A

A

A

A

A

pLYl J| Jasll

Wil polall glaall 8 eadl lasls adlio do oVl guo> adasi, pd *
wjLul pi il aslaiall

-
%

-

y

A

y

A

i Glaia) pw 3 bl Sl ol G
alaST, sl

N

YLy
dalrglly  JoVl aauboll o Sl o9 3]
a8y oLl o JS waladi vy (sl

2l e Jal

owasiis Jd oo il e dl s ooy /§>

Slel Jsis Blal plall clle
el Guiio 9 @Uall Glslas] llw ol

oo Ob sl cxiulas oss 28 Slexl Iy
B9, kll
b of duasiis SUlo] cuuy 49 LoV iz

Ay

a5 ooy il o9 disll oball o JS
el &9 S bolas

ANl e Jail) il




adasll d,lg

Jaidadl ghs > .

(e 2lido) slgall il o5+ [~

luasll o B pall oo pslo,s Al @8

a®gd 28, clygll | paall dwlys gdsl
JglglawVl 6Lis,89 naill
aDg9" idindio &b)fga dg9gio culs I3/
pais A9 "dulolnwl 6Lir 199 basuid!

eI o 9 @Uall &lslas] i sl *

ko Jilod dalns, Ll Al cadais @5+
> Lo Jo> aolaiad Sl o9

il SlsSall BIS e clbwn dole gy pi;
ol a9 ¢80 ko ol go lgaulas wox,
plaiwl S a2y dZuuiall 9 di=ll ol
o139 dg,SIl il LIl s28i 8wl oluall
olels gy gsiad (9 glwgVl

aSuuiall 9 di2ll oball o3 wals 9 &SI

vl ey cadaidl Jglxo 0 9 oball Gy s
duibog iloll JuaYl 599 Lgio

Joozall dalaiVlg ‘E,blp.ﬁlll ul3 W ai baie
4Bl wlaso oliv clalaioll 5)g0ll 8 g
Leileho oy dnazuill

uab

055 e Slgall o o3l A ps ¥ 35

diiall oball SIS & pais @3
ccwliall Gappaill oo | 5led! Jail o

ob,30 (1) 43 ,)1 ol

)

il Ol 9 6,38l olll oyl pobo > 2lyo] *
wilesYl ol g9 dlisy el AL a6 »

aaudnill oball ol &8
coawliall Gy aill O J) jlexdl Jasl

oo il olall oy il polo S 35 o
lusaal|

ol gl elay ehgll I Sled! dlo] ddyliey 9591 ellaedl &lj|
Lolos &l obiall

(LYl puaill pslo,> go) drisll oball Gl EL,3]

o0 1jeS (SLoYl il pelo,> o nadlly
o) 13] el olall G133 @il 612 lusall
2lio @ Lo, VI Gl il

£ lae o slgi¥l iy > Sl o ol

Ch
Ca

caliall ol Ol I lel Jsl -

o9 Aol il ol )3 Juogis @b+
.a9LoYl dadboll ol sl

Spall Sy paill pglo > gioss @5
(i)l 2liaall) e (a3ino) jlg)l Jiiisis 05
aaaill oball ol g,91 »

elall §93i ¥ > (9 ol Lo slel Lassl
Lyl
liaall) e (iian) jlgall Jusii @9

(sl

Bl dsmipg, anall S pxd Ol oami
iy S fisuiti uraaty 19

Cn
A\



U0 i 60 JS 9 oLiall uubuu‘wl “alaiio o9 e Gl olud cadai /§>

————————————— 3 st Jole A13Y 8 dgiall 19>Y1 ol /\é:b

S elall e sLin,all &lglawl Gabais ¢
driall olall 13 il Lo
ol

dac 5 alg 3 Jobuall o3 il s
el Gadaial] diy b plasialy caglaill

5 o 98 el | sleall allal o b,
.obsl 6,5.0ll

awauaill Jole a3y 6,9giall 195l plasiuwl /§>

el

il 0@ 21ys] dsle] xie juoill gl 4,0 /§>

Jlel walais

oball ol Jlell lnsiall go jlex)l wlais ¥
&Ll

LS s> s 15 _jlg2l S elall Jo3o
il g 91 @Sl 22U

o blad aslas jlgll o+

10



V) sl s Slal / s

Sl 330e go LileSI il o lsSall dlj| oo
Gl Jlasl guo> JWS Lol il esdl

‘uobi

dslolawl 6Li,99 sl aDg9 o jlgl i
ol> gige clagll o9 (WVg99)l giogll) a9,
Sy 138D9 (31wl 1539 diell olall)
waxy ol ol

g Sl &l ly el iz ping

aleJlg wlually a0l

alglall doaly il lggis Y adas) Cuwlwl b, o8 jlel &luo
Bll S

sl o8 Vg .1nad aloVl TASKI el plaziwl
e oWlaoll &J9sually (o bloo

an)__”j ul_)l__ulyl
| Js =200 ;Q_delq_.lacdl_aSlp._;l_alS

R Lu9s = 0000 g i JS

* $lsl &l A5k 89 lniis aDgd i

oluyall 9 qulg.la.ww Sl el gaxs
10 ‘ - ¢lus &1 Dl

i ero=illy lnaill o Lagais
10 |e|e|e Gl ol a8

0000
000

Sle blis

ejofe abo ) Juled delns, jlgxdl caais
10 . (adeidl) Jolxall G153 ,ild calais
10 |e (ledl) Jol=all 153 s calais

aoal ol i
o @Ml e lpaxd ws il 6393l adle VT TASKI VI
giaz dsleslly aSulSaall eVl agd as all Guiiaally giaall
Jobol 6,18 a2y jasi9 el
Ol w9 plaziw slagiwVly Jusiill dodw le blaxl J2i oo ¢
oS J8VI e 81319 6,0 91 Jos)l wlelw 25012, jlexl pasy
il

Glas pac 91/ 9 dnle e plaziwl A s
08| o9 dagllall Gluall

wloas S0

9l 2okl cuid by cdasl Lals oYY saeg go5 ] wits of Lashs >
JlacVl dl> 8

i w8l olsic . J5le> oo a>9) Ll ayglbaall oLl Ldgs iy
lodeill 038 o 6,3V axaall le TASKI doaxll

11




IIZYAY

a0 le>Volg cllas VI Blisiwl alaizall LYl Jlosll
3 I wl L Y _ .

Sl pumsall (8 Jwlall JBo| -« aSlall slael azgs V dadog 94 AV

Joxil ON / OFF s * i )| el

aoal i Syl Joio ¥ J,>all

4 el giog (5 I 6Lin,s J,xe * Jado oli,all I,

aoal i Syl Jos ¥ I ,2all
4 Jadl 5 lagol - losin, ¥ il Jasi ¥ dslglawl 6L ,9

099 dulglawVl 6Li,all oo Gz e .

5 SVl o3 5] it JSCi ol |20 S o 18 dslslansVl oL 2]
4 W|MPS' 3930 el pob > .
; wues lnad ebsl

aoasl i Jlayl o IS 4 bnaiil pglo >

10 aiell olall ol jild cadnis ¢ 93930 dadnill oball Gl
4 Jeasill )5 nkiol ainall cidbl oo 125, ¥ 9l b

10 olxia)l i, @8 ¢ 69390 o lxisall

agall LI

an
pas 45 Josll e
cm X 56 x 86 82 (elas VI x Louell x Jelall)slsl
el= obs 55 (42,16 ol Sledl s
AC V~120 V~220 V~240-230 Sl 2l casas
HZ 60 60 50 35l
m/s2 15 S s nanll b Jglo
W 1300 2000 2000 S50 698l Cgiacrs
45 75 -I+ S0 il olall Gl>
IEC 60335-2-68J Lad9 ausll
dba 73 weall lnso Sgiumo
dba 0.8 Jad
2.5> 2.5< Sl
25> 0.25 K S50 ué
IPX4 oball 5935 dla> 6a>9
I EWPON |

12




Ay S

Jslxall oLl 8Lo] Gy aill pglo > 7522314

(29wl dalasll 6L ,all 7522181

(Uawl) dluusJl 6Lis,9 7522972

00 09SE Lils OllsmuSYl dcgacne 8505160
25CM  aluioll a8 301l by « plows go wgul « 313,01 zh3iwY pglo >

o 12 2l aDgd 8505150

Lol 6 pglo > 8505170

pobo,3 go 1313,J1 iy 8Dl 8503920

dgoxally il 7.5 3151 5l 7500780

adall olio W ologd (o dcgaso 7512446

Ll o)l 8L ,9 7502500

Jolidl oluall Juogill 6151 go pglo,l £ Jo 8502830

ole,2l Luls 7514449

6 usuall TASKI d,c 7522783

oMolgall

lomazi U o jlgdl iy ol Leils ousiy

gYEL Y

oo Db sl ecxiulas eSs 28 5lel I
B9 k|

i 9f duasiis Sllof cuuy 15 Lol i
Sl

ay 85 oz guleiVl oli39 disll oball o JS
el g8, Jsd bolas

9l 209 9 sleall Ju

&)l U9 leisolis alVI Jlisl azy ol G0 55T
Jall

o ioadl o olaslally @AY elgsl sz
= iy 2iloll 1899 > JSuiy Leio Lalzill
e Jsaxll Law,als doas dS, i Jlasyl
.6ac Luuoll

oyl 4 BB

13




14

135

Lausdly LD a>Lusall

86

el o>

52.5




MpeBopg Ha opuUrMHanNHUTE UHCTPYKL MK 3a Non3saHe

BHNMAHUE!

Mpean MbpBOTO NycKkaHe B ekcnnoara-
LU 334 bIDKUTENHO NPOYeTETE UHCTPYK-
LUuATa 3a eKkcnnoatauus U ykasaHusita
3a 6esonacHocT.

CbxpaHsBaviTe MHCTPYKUMATA 3a eKC-
nnoarayna BHUMaATENHO N AOCTLIHO, 3a
[a MOXeTe Mo BCSKO BpeMe [a Hanpasu-
Te crnpaska.

E

O06siCHEeHNe Ha cUMBONUTE

OnacHoctT:

To3n cUMBON € yKa3aHue 3a BakHa UH-
dopmaumsi. HecnassaHeTo Ha Te3u ykasa-
HMS MOXKe da [oBefe A0 3acTpallaBaHe
Ha xopa W/Wnun ronemMm MatepuanHu wetu!

BHumanwme:

To3n cUMBON € yka3aHue 3a BakHa UH-
dopmaumsi. HecnassaHeTo Ha Te3u ykasa-
HUSI MOXKe ia AoBeAe A0 HEeU3NPaBHOCTU U
maTtepuanHm wetu!

YkasaHwue:

To3n cumBon € ykaszaHue 3a BaxHa UH-
dhopmauus, ceBbp3aHa ¢ ePEKTUBHOTO U3-
nonaeaHe Ha npoaykTa. HecnasgaHeTo Ha
Te3n ykasaHus MOXe fa JoBefe [0 HEn3-
npasHocCTK!

9 > O

Cbabpxa ykasaHusa 3a otaenHute paboTHu
CTBMKKM, KOUTO TPsIGBa Aa U3NBbRHUTE edHa

cnep gpyra.

CoabpxaHue

YKa3aHMs 32 GE30MACHOCT . ... vt ivvineniennennnsenns 15
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M3nonaBaHe no npeagHasHaveHue

MawwmHaTa e npegHa3HayeHa 3a 13non3saHe B NPOMULLINE-
HOCTTa (Hanpvmep B xoTenw, yuunuia, 6onHnum, dabpuku,
TbProBCKW LIEHTPOBE, CMIOPTHW 3anu, odumcK n ap.).

Mpwy CcTpUKTHO cna3BaHe Ha TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba,
3a OTAENHUTE TUMOBE BaXXaT TEXHUKMTE 3a NPUNOXeHne, on-
ncaHu Ha ctpanuya 20.

Tes3n MawvHu ca pas3paboTeHn 3a M3NON3BaHE USKIKYMTEN-
HO Ha 3aKpuTo.

BHumanwe:

Tasun mawmnHa He MOXe a ce U3nonasa 3a
ObnboKO NoYMCTBaAHE Ha OTnaraHus no
TBbpAa noaosa NOBBPXHOCT.

OnacHocT:

lMpomeHn No mawmHaTa, KOUTO He ca OTo-
puaupanm ot Diversey, BOAAT 40 U3TpuBa-
He Ha 3HauuTe 3a 6e30nNacHoCT K
MapkupoBkaTta 3a cboTBeTcTBue ,CE". N3-
Mon3BaHeTo Ha MaluMHaTa He Mo npegHas-
HayeHVe MoXe fa AoBeae A0 yBpexaaHe
Ha xopa, MawunHu n paboTHa cpega. B Ta-
KvBa cry4au no npasuiio oTnagar BCsiKak-
BV rapaHuum 1 eBeHTyarnHu rapaHumoHHU
npeTeHuuu,

YkasaHusa 3a 6e3onacHoCT

MawwnHuTte Ha TASKI oTroBapaT cbobpasHoO KOHUEeNUUsATa u

KOHCTPYKUMSATA CU Ha AeNCTBALUTE OCHOBHM U3NCKBAHWA 3a
6e30nacHn 1 30paBOCNOBHN YCMOBUS HA TPy Ha AMPEKTUBU-
Te Ha EO v nopaam ToBa HocaT mapkmpoBkaTa CE.

OnacHocT:

MawwmHaTa ga ce nsnonssa camo oT nmua,
KOWUTO Ca MHCTPYKTUPaHW MO NoAXOAsL,
Ha4vH UNM ca gokasanu cnocobHOCTTa cu
0a 9 obcnyxeaT 1 N3PUYHO ca HaToBape-
HW C N3MON3BaHETO I.

OnacHocrT:

MalumHaTa He MoXe Ja ce uanonssa oT
nvua ¢ HamaneHu OU3nNYeckn, CEH30PHU
WU MEHTamHU Bb3MOXHOCTU, BKINIOYUTEN-
HO OT Aeua, Unu Npu NUNca Ha onuT U 3Ha-
HUA.

Heuyara Tps6Ba ga 6vgar HabrogaBanm,

34,44 CTe CUIYPHY, Ye He UrPasiT C MaLLv-
Hara.

OnacHocT:

MawmHaTa He TpsbBa ga ce n3nossea B

MOMELLEHNS], B KOUTO CE CbXpaHsiBaT UM
npepaboTBaT B3pMBOOMACHM U NECHO3a-

nanvmu mMatepuanu (Hanpumep 6eHavH,

pa3TBopuUTEnU, HadTa, Npaxose).

ENeKTpUYECKUTE U MEXaHUYHUTE KOMIIO-
HEHTH Morar 4a 40BeAar o Bb3I1/1aMeHS-
BaHe Ha Te3u BelecTBa.
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OnacHoctT:

MawwvHaTa He MoXe Aa ce u3nonaea 3a
3aCMyKBaHeTO Ha TOKCUYHU, BpeaHu 3a
30paBeTo, passbkaallm unu gpasHeLum Be-
LecTBa (Hanpumep onaceH npax v ap.).
dunTbpHaTa cuctema He Moxe aa un-
Tpupa To3n BuA BellecTBa B oCTaTb4yHa
CTEnNeH.

He morar ga ce u3kitoyar Bb3MOXHH yB-

PEXAAHNS HA 34paBETO HA ITOTPebUTENS 1
TPeTU nya.

OnacHocT:

O6pblyanTe BHUMaHNe Ha MECTHUTE da-
[EHOCTU, KaKTo U Ha TpeTu nuua u geual
Mo-KoHKpeTHO B 6nIM30CT A0 He fobpe Bu-
OMMW MecTa KaTo Hanpumep BpaTti Unu
3aBOM Ja ce Hamanu cKopocTTa.

OnacHoctT:

C Tasv MawwuHa He TpsiGBa Aa ce TpaHc-
nopTupar Apyrv nua unu npeaMeTu.

OnacHocr:

Mpn nosiBa Ha rpeLuka, AedekT, KakTo u
npu CcONMBbCHK UNun NnagaHe, MallnHaTa
TpsibBa Aa 6bAae NpoBepeHa OT OTOPU3U-
paH cneunanunct, npean oTHOBO Aa 6'b/:l,e
nyCcHaTa B eKcnjioatauusa. C'bLLI,OTO € B CH-
na, Korato MmalumHaTta e oCctaHana Ha OT-
KpWUTO, Owna e notoneHa BbB BOO4aA Unn e
6una nop Bb3gencTBMETO Ha Bnara.

OnacHocT:

Mpu noBpeaa Ha YyacTu, BaxkHU 3a 6e30-
nacHOCTTa KaTo NpeAnasHus kanak Ha
YyeTKkaTa, MmpexoBud kaben nnm npeanas-
HUTEe Kanauwn, KOUTo ocurypaeat goctbona
[0 3axpaHBaLLMTe YacTu, ekcnnoartauyus-
Ta Ha MalmMHaTa TpsibBa aa ce npekpaTtu
He3abaBHoO!

OnacHocT:

MawwmHata He TpsiGBa ga ce cnmpa, rno-
CTaBsi UMM CbXpaHsiBa BbPXy HaKIoHeHa
MOBBPXHOCT.

OnacHocT:

Mpu BcsikakBa paboTa no mawmHaTa Ts
TpsibBa oa 6bae N3kIoYeHa.

OnacHocT:

lMpoBepsiBariTe pefoBHO MpPEXOBUSA kaben
3a Bb3MOXHU AedeKTM UM OCTapsiBaHe n
He 13nonaBanTe MallmMHaTa, ako TH He € B
DOe3ynpeyHo CbCTOsHUE, a Heka ce npuee-
e B M3NpaBHOCT OT OTOPU3NpaH crneyma-
nucr!

> B>pPbPb B b PP P

BHumaHwue:

MawwuHaTta TpsabBa aa 6bae 3awuTeHa
cpelly HenpaBomepHOo usnonssaHe. Kora-
TO ce oTAanedvasaTe OT MallMHaTa, A CbX-
paHsiBaliiTe B 3aKNO4YEHO NoMeLLeHNe.

BHumaHwue:

MawmnHaTa ga ce cbxpaHsiBa U ekcnnoa-
Tupa camo B cyxa, 6efHa Ha npax cpefa,
npu TemnepaTtypa ot +10 go + 35 rpagyca.

BHumaHwue:

PabGoTa no nonpaBkaTa Ha MEXaHUYHUTE 1
eneKTpUYeckMTe YacTu Ha MalunHaTa
TpsiGBa Aa ce u3BbpLLUBa CaMo OT OTOpPU-
3MpaHn cneunanncTun, KOMTo ca 3arnosHa-
TW C BCUYKM OMUCAHU TYK, BaXKHU 3a
©e3onacHocTTa pasnopenom.

BHumaHwue:

Mo uskntoveHne moraTt ga ce u3nonsear
paboOTHUN MHCTPYMEHTU (YETKM, NOOJIOXKKN
unu nogo6bHm), KOUTO ca yrnomeHaTu B
TOBa pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba kaTo
akcecoapu Unu ca npenopbyaHu OT Cb-
BeTHMK oT TASKI. [pyrn paboTHU UHCTPY-
MEHTU MoraT fa Hapywart 6e3onacHocTTa
1 PYHKUMMUTE Ha MaluMHaTa.

BHumaHwue:

BuHaru Tpsibea ga ce cvbnogasat Haumo-
HanHWTe pa3nopeabu 3a NMYHW Npeanas-
HW CpPeACTBa M TeXHMKa Ha Ge3onacHoCT,

KaKTo 1 MHpopmaumsaTa Ha npomssoauTe-
N 32 U3NOM3BaHe Ha NOYUCTBALLY cpea-

CTBa.

BHumaHwue:

He e nossoneHo MpexoBuAT Liiencen aa
ce BKMoYBa M U3KMoYBa C MOKpUY pbLe!

BHumaHwue:

lMpoBepeTe Aanu ynomMeHaToTo Ha TUMo-
BaTa Tabena HanpeXxeHne oTroBaps Ha
HanuM4yHoTO npu Bac mpexoBo Hanpexe-
Hue!

BHumaHue:

BHumaBaliTe MpexxoBUAT kaben ga He
Obae cMaykaH unun gpbnHaT OT BbPTALN-
T€ Ce UHCTPYMEHTU (YEeTKN, NOASIOKKUN U
noao6HW) unNu NoBpedeH ¢ TOMMUHA, Mac-
no nnm octpu pbbose!

BHumaHue:

BegHara mnsknoyete cmykaTenHus arpe-
raT, koraTto OT MalluMHaTa n3nusa nsHa
nnn TeyHocT!



BHumaHwme:

MawwmHute n ypegute Ha TASKI ca koH-
CTpyMpaHu Taka Ye CbrnacHo CbBpeEMEH-
HOTO CbCTOSIHME Ha HaykaTa MoXe Aa ce
W3KIoYM 3annaxa 3a 3gpaBeTo B pesyntar
Ha Bb3HWKBALLY LLYMOBU €MUCUU UMK BK-
Opauyun.

Bwx TexHnyeckaTa nHdopmauusa Ha ctpa-
Huua 26.

MoyncTBaLM NPOQYKTH:

Ca

YkasaHwue:

MawwmHute TASKI ca KOHCTpyMpaHu 3a
nocTuraHe Ha oNTUManHM NOYUCTBALLM
pe3ynTtaTti C NOYMCTBALLM NPOAYKTU
TASKI.

[pyru noumcTealLm NpoayKTM MoraT Aa
JoBeaart 0 CMYLLEeHUS B eKkcnnoaTaumnsaTta
UNu WeTn No MawmHaTta unm paboTHaTta
cpeaa.

Mopaawn Ta3un npuynHa npenopbYBamMe u3s-
NMON3BaHEeTO U3KIMHYUTENHO CaMo Ha No-
yncteawymTe npoayktn Ha TASKI.
HewnsnpaBHOCTM B pe3ynTaT Ha NorpeLueH
MoYMCTBaLL Npenapar He ce MoKpMBaT oT
rapaHuyusita.

3a gonbnHuTenHa nHdopmalms, Moss
CBbpXKeTe ce ¢ Bawwusa cepBuseH napt-
Hbop Ha TASKI.

PaswmnpeHn QOKyMEHTU

Ca

YkasaHwue:

EJ‘IeKTpVNeCKaTa cXemMa Ha MmallnHaTa e
HamepuTe B CNUCHbKa C pe3epBHUTE HaCTu.
3a noBeye MHdoOpMaUus ce CBbpXeTe C
oTaena 3a o6cny>|<BaHe Ha KIMNMEeHTHn .

17

BG



Mperneq Ha cTpykTypaTa

————

0
o2l

18



©O©oo~NO W, BPOWON-=

PbkoxBaTka 3a ynpasneHue

Bogew, npbT

CwmykaTenHa gro3sa

TpubrbnHa pbkoxBaTka 3a gebnoknpaHe Ha u-
Kcatopa Ha yeTkaTa

Kanak Ha kopnyca 3a 4eTku 1 pamkaTta 3a YeTku
Kpbrna yetka

LleHTpupaly wecTocTeH

dunTbp Ha pesepBoapa 3a npsicHa Boaa

KpadeH negan B no3umums 3a napkmpaHe (CMykaren-
HaTa [lo3a 1 Kpbrnarta 4YeTka ca rope)

OnopeH Baney,

KpadeH negan B paboTHa no3uuus (CMykaTenHaTa
[t03a 1 Kpbrnarta YyeTka ca gony)

JonbnHuTeneH Mapkyy 3a u3npassaHe 3a pe3epBo-
apa 3a npsicHa Boga (pbYeH MHCTPYMEHT MO Xena-
Hue)

LLlencenHo cbeanHeHwe (QOMbIHMTENEH MapKyY 3a
nanpasBaHe 1 pbyHO 0bopyaBaHe)

TpaHcnopTHu konena

Mapky4 3a nsnpassaHe Ha pe3epBoapa 3a npscHa
BoAa (CuH Kanak)

CwmykaTeneH mapKy4 3a pesepBoapa 3a MpbCHa
BoAa

Mapky4 3a nstousaHe Ha pesepBoapa 3a MpbCHa
BOAa

CwmykaTeneH MapKy4 3a pesepBoapa 3a npsicHa
BOAa

KabeneH xneb

MpexoB kaben

dyHKumMoHaneH npeskntoysaten (I = Kancynupaxe,
0 = camo yeTKa, Il = nynesepuaunpane)

naseH npeskntoyBaten (Bkn. / M3kn.)
O6sicHeEHME Ha PYHKLMUTE

CHeMaHe Ha HanpexXeHMeTo B Kpbrnms Kaben
PesepBoap 3a MpbCcHa Boga

PesepBoap 3a npsicHa Boga

Kanak Ha pesepBoapa 3a MpbCcHa BoAa
CmykaTeneH ountbp

MonnaBbk

PerynupaHe Ha BucounHaTa Ha YeTkata

Kykn 3a kabenu

Kanak Ha pe3epBoapa 3a npsicHa Boga
MHamnkaTop 3a HMBO Ha HambBaHe

Perynupaly nocT 3a HakmnoH Ha BogeLwms npbT
3aknoyBaHe Ha perynvpawmsa noct 3a cBoboHo
OBWXEHME Ha BogeLms NpbT

HDEBKJ'II'O‘-IBaLU, NNOCT Ha ABuUraTtend 3a YeTknuTe
(BKIN./M3KJ.)

Mpeou nyckaHe B ekcrinoaTaums BG

MoHTUpaHe Ha KpbrnaTta yetka

Mpeon noctassHe:

* ce yBeperTe, Ye YyeTkaTa He e Noj YepBeHaTahkbnTara
MapKMpoBKa UNn ObMKUHaTa Ha YeTKUTe He HaaBuMLLaBa
1,4 cm.

BHumaHwue:

[a He ce nsnonssat YeTku, Npu KOUTO €
AocTurHaTa rpaHuuaTta Ha usHoceaHe. la
Ce 13non3saT eanHCTBEHO OpUrMHanHu
NMHCTpyMeHTn Ha TASKI.

HecriassaHeTo Ha TOBa MoxXe fa rpegus-
BYIKE OT JI0LLY [TOYNCTBALLYYM PEe3YSITaTH [0
r108peaH.
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lMbnHeHe Ha peaepeoapa ¢ NpsicHa Bofa

BHumanwue:

MakcmmarnHo gonyctma TemnepaTtypa Ha
Bogata 60 °C/140 °F.

Diversey npenopbyBa M3non3BaHeTo Ha
CTyAeHa BoAa, Tbil kKaTo ropeLyaTa Boga
Be[Hara npvema TemnepaTtyparta Ha noga
NPV KOHTAKT C HEro, Nopagm KOeTo He
HOCW NpegumcTBa.

max.60°C
max.140°F

BHumanwue:

Mpu paboTa ¢ xuMU4eckn NpoayKkTH Aa ce
HOCHIT pbKaBWLY, 3aLLUMTHU OYMNa U CbOT-
BETHO (3awMTHO) paboTHO 06nekno!

YkasaHue:

M3nonaeaiiTe camo npenopbyaHu oT

? Diversey XMmMn4yecku NpoayKkTh U 3agbi-
XUTenHo cbbntoaaBaiTe MHOpMaUnaTa
3a npoaykTuTe.

OnacHoctT:

M3non3saHeTo Ha HENPUrogHW NPOJYKTU
(Npeayn BCMYKO NPOAYKTU, ChAbPXKaLLM
XI0p, KUCENWHA UNW Pa3TBOPUMM Bellle-
CTBa) MOXe Aa AoBefe A0 yBpexaaHe Ha
30paBeTo M 3HAYMTENHU LLETM NO MaLln-
HaTa.

2

0

PerynupaHe BMcouMHaTa Ha YyeTkaTta

BHumaHue:

lMonoxeHneTo Ha YyeTkaTa TpsbBa Aa Cb-
OTBETCTBA Ha BMCOYMHATA HA MbXEeCcTUs
CIOW Ha Kunmma.

HeripaBuiiHoTo perynpare Moxe 4a rno-
Bpeau Knimma.

TN

\ ™ / (@]

* 1= KbC MBXECT Cfown, HAUCKa No3nuusaTa Ha YyeTkata
* 4= [1bbr MbXECT CIOKW, BUCOKa NO3ULMS Ha YeTkaTa

Tabno 3a ynpaenexue

m &
o =

Bopaa, yeTka v npoaykT 3a nouncTeaHe (Kancynupa-
He), (6sina yeTka)

Camo yeTka (BkapBaHe)

Bopga, yeTka 1 cmykaTeneH MoTop (nynsepuanpaHe),
(4epHa yeTka)

Moprotoeka Ha kunuma

YkasaHue:

|/|3CMy‘-IeTe npaxa oT KunmnmMma npegu aa
3ano4vyHeTe Oa pa60T|/|Te C MallnHaTa 3a

no4yncTtBaHe Ha KUJIMMN.

Mpv BUANMKM NETHA TPETUPANTE KUnmMma ¢
npenapaTa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha neTHa
TASKI. BawuaT cepBr3eH napTHLOP Ha
Diversey moxe ga Bu nomorHe.

TexHuka Ha NpunoxexHue

MalumHa

MexanMHHO noYncTBaHe (kancynupaHe) Oa
OcCHOBHO nouncTBaHe (nynesepusayms) Oa
MoKpO MuneHe CbC WwamnoaH He
Cyxo MueHe CcbC LamnoaH He




Metoau 3a nouncreaHe

YkasaHwue:

B ,KapTta Ha meToguTe 3a paboTta“ cboT-
BETHMAT MeTo 3a NoYncTBaHe e noapoob-
HO onucaH.

3a no-KoHKpeTHa MHopMauus Mons,
CcBbpxKeTe ce ¢ Balumsa KoHcynTaHT 3a pa-
6ota c knneHTn B TASKI.

lMynsepusmpaHe

MynsepuanpaHe

MoymcTBaHe Ha TEKCTUMHA HAcTWUMKa C BOAHA CTPyS OT pas-
npbCKBaTenHa At3a n eqHOBPEMEHHO C TOBA U3CMYKBaHe Ha
MpbCcHaTa Boga. OTcTpaHsBa ce 3aMbpCABaHETO Ha NOBBbPX-
HOCTTa Ha TeKCTUNHaTa HacTunka n B AbnboynHa (MbxecT
CIOW); NPOABIMKMTENHO BPEME Ha N3CbXBaHe.

Henpsk meTton;

MpeaBapuTenHoO HanpbCKBaHE C NOYMCTBALLMS Pa3TBOP, KOM-
TO Ce OCTaBs fa AelcTBa; npes3 2-pusi eTan Ha paboTa ce 13-
BbpLUBA M3MNakBaHe C YuCcTa BoAa U eHOBPEMEHHO C TOBa
N3CMYKBaHe.

OvpekTeH meTopa;

[npekTHO nyneBepusMpaHe ¢ NoYMcTBaLL, pasTBOP Ha eAuH
eTan ot paboTaTa.

YkasaHwue:

3a meToaa ¢ nyneepusmpaHe TpsibBa ga
ce 13non3Ba YepHaTa YeTka.

KancynupaHe

Kancynvpaxe

Mouncrete pajeHa TeKCTUnHa HaCTurka 4pes3 HaHacaHe U ns-
YyeTKBaHe Ha nouncTealy pasTeop. [1o Bpeme Ha n3cbxsaHeTo
3aMbPCSABAHETO Ce CTAra 1 crief ToBa MOXe Aa ce M3cMy4e ¢
YeTKOB CMyKaTen.

YkasaHwue:

3a meTogaa ¢ kancynupaHe Tpsibea ga ce
nsnonssa 6snata yeTka.

Yka3aHwue:

Mpn meToaa ¢ KancynMpaHe PbYHUAT UH-
CTPYMEHT He MoXe Aa

n3nonsga.

YkasaHwue:

dunTbpbT 3a pe3epBoapa 3a npsacHa
Boga TpsibBa Aa ce NouncTBa crnep BCSKO
nanonasaHe, BX. CTp. 24.

3anoysaHe Ha paboTa

YkasaHue:

Mpean ga 3anoyHeTe NOYNCTBAHETO Ce
WHOPMUpaNTe 3a XapakTEPUCTUKNTE Ha
Knnuma.

HenpaBunHoTO n3nonssaHe Ha MallnHaTa
W Ha NPOAYKTa 3a NoYMcTBaHe MoXe Aa
nospeau Kunuma.

BHumaHwve:

Mpwu paboTa ¢ MalLMHaTa BUHArM HoceTe
00OyBKM, KOUTO He ce XJTb3raT, U Noaxoas-
o paboTtHo obnekno!

3ano4ysaHe Ha NOYUCTBAHETO

+ HaTtucHeTe kpayHusi negan Hanpeg B
nosuuus 3a paborta.

[lo To3u Ha4yuH CMyKaresiHara 4ro3a
n qyetkara ce Criyckar Hg4orsiy.

 BkntoyeTe perynupatymsi nocT BbpXy
pbKoxBaTKaTa 3a yrnpaBreHue 1 Ha-
TUCHeTe GaBHO BoAELMSt NPbT HAZO-
ny 4O AOCTUraHe Ha yao6Ha nosvums
3a pabora.

OTrycHeTe perynmpaLynsi 10cT, To-
raBa BoAeLUsT NPbT LYPaKBa.

YkasaHue:

MoxeTe aa paboTuTe u cbc cBOGOAHO
OBWXeELL, ce BoAell NpbT KaTo M3nonaeare
GnokMpaHeTo Ha perynupaLyus nocr.

+ CebpXeTe Ljencena B MPeX0OBUS KOHTAKT.
+ BknioveTe mawmHata (rnaseH npe-
KbCBau).

/ N

|

~— |+ HactpoirTe xenaHaTa yHKUNS.
+ | = KancynupaHe (Boaa, 4yeTa v npo-

YyucTBaLY, NPOAYKT)
0 = BkapBaHe (camo yeTka)

* |l = MNynBepusauyusa (Boaa, 4eTka n

cMyKaTeneH MoTop)

YkasaHue:
OpbxTe MpexoBus kabGen B pbka.

BHumaBawnTe mpexoBuaT kaben aa He
Brne3e B KOHTakKT C ypeaa.

+ HaTucHeTe npeBknoYBaLLmst N10CT.

[To 1031 Ha4YmH YeTkara Lye 3arnoyHe
pabora.
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HauuHu Ha paGoTta

Ch

YkasaHue:

B ,KapTa 3a HauuHuTe Ha paboTta“ cboT-
BETHUAT Ha4YMH Ha paboTa e nogpobHo on-
ncaH.

3a no-KoHKpeTHa NMHGoOpMaLus Mons,
cBbpxeTe ce ¢ Balwumsa KoHcynTaHT 3a pa-
6oTa c knueHTn B TASKI.

Pabora Hasap,

+ 3anoyHeTe OO CTeHaTa, Ha KOATO Ce HaMMpa KOHTAKTbT.

* WN3ternete mawmnHaTa Ha3sag.

* CnpeTe yHKUMMTE 32 U34ETKBAHE N HaNnpPbCKBaHE Ha OK.
30 cm OT Kpas Ha TpaekTopudaTa.

* lMpuaBwxkeTe MaliMHaTa 4O HavyanHaTta Tovka Ha cnefga-
LaTa TpaeKkTopus.

-
%

A

A

A

A

Pabota Hanpen

* MNopg cdopmaTa Ha Abra USMMHETE BCUYKN TPAEKTOpUM
efHa cnep gpyra.

- -
-4 -4

y

A

y

A

Yka3aHue:

OtpenHuTte TpaekTtopum Tpsbsa ga ce 3a-
CTbNBAT C OKOMO 3 cM, 3a a ce rapaHTupa
MNBJIHO NOYNCTBaAHE Ha KUinmMma.

Ca

CmsHa Ha dyHKumnTe

BHumanue:

Mpu npeBknoyBaHe Mexay dyHkuuute I un
Il Tpa6Ba na ce yBepuTte, Ye fBaTta pesep-
BOapa ca ctapaTeriHo M3nnakHaTu.

22

TpaHcnopTupaHe no cTunbu

Ca

* M3knoyeTe mawmHaTa.
* V3BageTe LWencena oT MPeXoBusi KOHTaKT.

YkasaHue:

TpaHcnopTMpaHeTo No cTbNbu Nno npasu-
no TpsAGBa Aa ce U3MbHM OT ABamMa AyLUW.

BHumaHwue:

Bcdko noBguraHe Ha mawmHaTa e cBbp3a-
HO C puck!

Bcsika riorpelliHa cTbiika MOoXe 4a [40Beae
40 3710M10/1YKU 1 LLETU 110 MALLMHATA.

BHumaHwue:

Mpeau noeavraHe pesepeoapuTe ¢ NpPsc-
Ha 1 MpbCHa Boaa TpsAAGBa HaNMbIHO Aa ce
N3npasHAT.

BapuaHTK 3a TpaHcnopTMpaHe no CTLN6M

CTtpaHun4yHo

OTtnpeg - oT3ag




Kpali Ha paGoTa

* OTI'IyCHETe npeBKn4BaLlmna nocrt.

7

NN M3knoveTe mawmHata (I'J'IaBeH

npesknoyBaTen).

» 3a Ja noBaurHeTe cMykaTenHaTa
[lo3a 1 KpbrnaTa YeTka, HaTucHeTe
KpayHusa nepan Hasag,.

[lpu napkupare cbc crycHar pabo-

TEH UHCTPYMEHT CMyKaTe/IHATa
At038 M KpBI71aTa YeTka Moxe 4a Ob-

Aar roBpegeHH.

* V3BagerTe Liencena oT MPEXOBUst KOHTAKT.

» [Nouncrete mpexoBus kaben ¢ Bna-
XXEeH napuan u ro ysunte xnabaso
OKOmo pbkoxBaTkaTa 3a ynpasne-
Hue.

YkasaHwue:

Bcurykn KoMnoHeHTU, kKouto TpsibBa Aa ce
nouyncTeaT, ca 0603Ha4YEHM C XKbiTa ToUKa
3a TexHM4ecka noaapwkka. Manpassaiite
1 NoyMcTBaliTe pesepBoapa 3a MpbCHa U
pe3epBoapa 3a NpsicHa Boaa Crnef BCAKO
n3nonaeaHe Ha MaluMHaTa.

B cnyyai Ha ocTaBaHe Ha Boaa oLle cneg
HAKOJKO Yaca ce nodaBAaBaT HENPUATHA
MUPU3MUN N Ce OoTnaraTt 3aMbpCcABaHUA.

MsnpasHeTe pesepeoapa 3a MpbCHa U NpsicHa Boaa

Ca
Ca

YkasaHwue:

M3xBbpnaHeTo Ha MpbCHaTa BoAa UNu Ha
noyncTBalLMA pa3TBop TpsAGBa Aa ce u3-
MbIHW cNopes HauuoHanHuTe pasnopea-
on.

YkasaHwue:

Mpu nsnpassaHeTo Ha pesepsoapa ¢
MpbCHaTa BoZa cnassaiTte pasnopeabure
3a NIMYHOTO npeanasHo obopyasaHe Ha
npon3soguTena Ha novYnucTealluTe npena-
paTtu.

YkasaHwue:

PesepBoapbT He TpsiGBa aa ce csansi oT
MaluMHaTa, KoraTo € MakCMmarsHo Hambil-
HEH.

WanpasBaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCcHaTa Boaa BG

* MNpuaswxkeTe MalwmHaTa 40 NOAXOASALL OTNIMBEH KaHan.

* N3BapeTe mapkyya 3a U3TouBaHe Ha
MpbCHaTa Boda OT pamkaTa.

» OrbHeTe rbpnoTo (1) Ha mapkyya.

» [pbxTe Mapkyya 3a u3npassaHe Ha MpbcHaTa Boaa B OT-
NMBHUS KaHarn.

* BHUMaTesnHo ceaneTe Kanaka u usnpasHeTe pesepsoapa
3a MpbCHa Boaa.

WanpasBaHe Ha pesepBoapa 3a npsicHa BoJa

* MpuaswxkeTe MaluMHaTa 40 NOAXOASLL OT/IMBEH KaHan.
* N3BapeTe Mmapky4ya 3a U3TouBaHe Ha
npsicHaTa BoAa oT gbpKaya.

+ [pbxXTe Mapkyya 3a M3npa3BaHe Ha npsicHaTa Boja B OT-
NUBHWS KaHarn.

* BHUMaTenHo cBaneTe cMHUA Kanak U 6aBHO HaKIoHeTe
MaluvHaTa Ha3af, 3a Aa U3npasHuTe pesepBoapa 3a npsic-
Ha BoZa A0 kpasi.

WanpaseaHe Ha pesepBoapa 3a npsicHa Boga (C AoMmbI-
HUTENHMA MapKyJ 3a u3npasBaHe)

Yka3aHue:

JonbnHUTENHUAT MapKyd 3a UsnpasBaHe
? oKasBa AOMbfIHUTENHA NOMOLL, NpU U3-

npasBaHeTo Ha pe3epBoapa 3a npsicHa

BOAaA KOrato HAMa KaHan B noga.

YkasaHue:

OcTtaHeTe Ao mawmnHaTta no BpemMe Ha ue-
M4 npouec Ha nanpasBaHe.

* MpuaswkeTe MaluMHaTa 40 NOAXOASLL OT/IMBEH KaHan.

* [locTaBeTe AOMbHUTENHUSA Mapky4
3a nanpas3BaHe B CbeaAnHutTenHata

myda.

» [pbxTe QOMbAHUTENHMS MapKyy 3a U3rnpa3BaHe B OTNMB-
HWS KaHan.

* Bkniouyete mawmHaTta (nomnarta) (rnaBeH NpeBKNoYBa-
Ten).

* VsnpasHeTe pesepBoapa 3a npsicHa Boaa.

YkasaHue:

M3knoyeTe MalimHaTa BegHara crnej kato

? BeYe He U3nu3a HUKakea BoAa.
BkntoyeTe mawwmHaTta (nomnara) (rnaseH
npesknoyBaTen).

BHumaHue:
lNMomnaTa He TpsibBa ga paboTn Ha cyxo.

Paborara Ha cyxo Moxe 4a NPUYuHU 110-
Bpean.
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MouncrTBaHe Ha YyeTka

Ch

YkasaHue:

MouncTBanTe YeTkaTa cnep BCAKO npu-
Knro4yBaHe Ha paGOTMTe Mo NOYNCTBAHETO.

MouncTBaHe Ha pa3npbLCKBATENHUTE AI03U

YkasaHue:

MouncTeaiiTe NepnoanyHoO pasnpbCKea-
TenHuTe AHo3u.

YkasaHue:

3a cBansiHeTo Ha pa3npbCcKBaTenHUTE
01031 13nonaseanTe NPpUNOoXeHna KbM O0C-
TaBkaTa MHCTPYMEHT.

* [louncTteTe yeTKaTa NOA Tevalla Boaa.

MouncTBaHe Ha hunNTbpa Ha pesepBoapa 3a NpsicHa Boga

YkasaHue:

BuHaru cnep kpas Ha pabortata no4ncT-
BaniTe ounTbpa Ha pesepBoapa 3a npsc-
Ha BOAa ypes kancynumpaHe.

Yka3aHue:

BHUMaTenHo HaknoHeTe MallmMHaTa Ha
CTpaHaTa, NoKa3aHa Ha AofiHaTa KapTuHa.

YkasaHue:

3a cBangHeTo Ha hunTbpa usnonssante
NPUNOXEeHUS KbM JoCTaBKkaTa UHCTPY-
MEHT.
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YkasaHue:

Mpun NOBTOPHOTO NOCTaBsIHE Ha pas-
npbckBaTenHUTe A103n o6bpHETE BHUMA-
HWe Ha LBETOBOTO KoaupaHe.

MouncTBaHe Ha malwmHaTa

VAN

BHumaHwue:

Hukora He nouncTBanTe MalumHaTa ¢
ypen 3a nouYncTeaHe nog BUCOKO Hansira-
He unu BogHa CTpys.

/7,DOHM/(H3/73 7a B mMmalumHara Boga mo)xke
4Aa 4oBege 4O 3HaYUTesIHN roBpedn Ha
MEeXaHUYHUTE UITN eJIeKTPUYEeCKUTE YacrTu.

* MN3bbpceaiTe mawmHaTta ¢ BnaxHa Kbpna.



CbxpaHsBaHe / napkupaHe Ha mawumHara (M3knioyeHa)

YkasaHwue:

MawwnHaTta TpsabBa oa e u3knyeHa 1
LencenbT Aa € n3BadeH OT KOHTaKTa.

YkasaHwue:

ChbxpaHsiBaliTe maluMHaTa ¢ noBagurHata
cMyKaTesnHa [to3a, NoBaurHaTa Kpbrna
yeTka (No3nuusa 3a NapkMpaHe) U OTBOPEH
Kanak Ha pe3aepBoapa (pesepBoap 3a
NpsicHa BoAa 1 pe3epBoap 3a MpbCHa BO-
Aa). Mo To3n HaunH pe3epBoapbT MOXe
[a CbXHe.

B pesyntaTt Ha ToBa ce npenoTepaTsiBa
06pa3syBaHETO Ha NNIECEH U HEMPUSTHU
MUPU3MU.

CepBu3, noaapbXKKa U rpuxa

TexHnuyeckoTo obcnyBaHe Ha MalumMHaTa e npeanocTaBka 3a
6e30Tka3Ha paboTa 1 ObMbr XKMBOT Ha eKcnnoaTaums.

BHumaHwme:

[a ce nsnonasaT camo OpUrMHAINHN 4acTu
Ha TASKI, B NpoTMBEH criyyan otnagar
BCWYKM rapaHLmn 1 npeTeHuun 3a oTro-
BOPHOCT.

OObsicHeHWe Ha cumBonNuTe
¢ = Mpw Kpan Ha BCAKO NOYMCTBaHe, ¢ ¢ = BCsKa cegmuua,
©00 = Bcekn Mecel, ¢009 = nepmognyHo

©
=n
. s|g| E
DeiiHocT 1S 12| &
< S o
[=
(&)
MpoBepeTe cMykaTenHaTa At3a v oT- | o
CTpaHeTe 3aMbpcsiBaHUATA
[MpoBepeTe kpbrnaTa YeTka v Kopnyca
3a YeTKM U OTCTpaHEeTe 3aMbpcsBaHus- | @ 24
Ta
MouncTBaHe Ha cMyKaTenHUA OUITLP | o
1 nonnasbka
MouncTBaHe Ha pa3npbckBaTENHUTE ole|e| 24
paliokll
MouncTBaHe Ha MalmHaTa ¢ BnaxHa olele
Kbpna
MouncTeaHe Ha unTbpa Ha pe3epBo- | o 24
apa 3a npsicHa Boa (kancynupaHe)
MouyncTBaHe Ha hunTbpa Ha pe3epBo- o| 24
apa 3a npsicHa Boga (nynsepuanpaHe)

MHTepBanu Ha TexHM4ecko obcnyxeaHe

MawwnHuTte Ha TASKI ca BucokokayeCTBEHU MaLUUHW, YNSTO

6e30nacHOCT ce KoOHTponvpa BbB habpukaTta U OT 0TOPU3K-

paH KoHTponbop. Cnea no-NpoabImKUTENHA ekcnnoaTauus

€NeKTPUYECKUTE N MEXaHUYHUTE YacTu noasexart Ha U3HOC-

BaHe 1 cTapeeHe.

» 3a3anasBaHe Ha 6e3onacHocTTa npu paboTa 1 roTOBHOCT-
Ta 3a paborta, cneg 250 paboTHMTE YacoBe unm NoHe BeAa-
HBX B roavMHata TpsibBa fa ce U3BbpLUM CEPBUS.

YkasaHue:

an no-ronemMu N3ncKkBaHnsa N/unn Hesa-
aoBonuTenHa nogapbXKa ca 3aabliKu-
TENHW NO-KpaTKN NHTEepBasu.

OTaen 3a o6ecnyxBaHe Ha KIMEHTU

KoraTto nopagu ekcnnoataunoHHN CMYLLIEHNS UK NOpbYKa
Ce CBBbPXKETE C Hac, BUHAru noco4sanTe TMnoBoTo ob6o3Hauye-
HWe 1 HoOMepa Ha mMalunHaTa.

Tasu nHgopmauus e HamepuTe BbpXy rpmeHaTa Tabenka
Ha Bawara mawmHa. Ha nocnegHata cTpaHvua Ha ToBa pb-
KOBOACTBO 3a ynoTtpeba e HamepuTe agpeca Ha Han-6nms-
kva ao Bac cepsuseH napTHbop Ha TASKI.
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HeusnpaBHocTn

HewuanpasHocT BbamoxHa npuyunHa OTcTpaHsiBaHe Ha HeusnpaBHOCTTa CT‘E‘%HM'
 BknioyeTe rnaBHWSA NpeBKnoYBa-
MalumHaTa e usknoyeHa Ten 18
- » CBbpXKeTe MpexXoBus Lencen c
QAK?-lL:)ﬁ:gTa He pyHKUMOHMpa, He ce | He BKnoYBanTe MpexoBus Lwencen MPEXOBMS KOHTAKT
OedekTeH mpexoB kaben » CmeHeTe mpexoBus kaben
L]
CBbpxeTe ce CbC CEPBU3HNS
MoTopbT He ce BbpTH MapTHLOP
» BkniouBaHe Ha npesknioyBaTens
VI3kntoyeHo 3aaBmKBaHe Ha YyeTkaTta 33 33JBIKBAHE HA YETKITE 18
* CBbpXeTe ce CbC CepBU3HUA
MoTopbT He ce BbpTH
napTHbLOP
Kpbrnarta yetka He ce BbPTH
HeakTvnBupaH BkntoYBaLL noct * AKTvBMpaHe Ha BKMIOYBaLLMS NOCT 18
+ [MpoBepka Ha kpbrnara yetka u
Eg:KgaamnHo nocTaseHa kpwria NpasuUHO NocTaBsHE NPU BCUYKK 19
cnyyau
3ambpcsaBaHe B cMykaTenHaTa * [MoyncTBaHe Ha cmykaTenHaTa
Y Yy 18
ar3a arosa
Jlowo n3scmykBaHe C
» CBbpXKeTe ce CbC CepBU3HUA
MoBpeaeH cmykaTeneH MapKyu NapTHLOP
3ambpceH punTbp Ha pedepeoapa |+ [MouncteaHe Ha dunTbpa Ha pe- 24
3a npscHa Boga 3epBoapa 3a npsicHa Boga
Manko unu Hukaksa Boaa * AkTmBUpaHe Ha PYHKLMOHANHUS
MakntoueHa nomna npeBKIiouBaTeN 18
3anyLueHu atosu * [MouyncTtBaHe Ha At3uTe 24
TexHuyecka nHgopmaums
MawwwmHa
PaboTHa wupuHa 45 cMm
Pasmepu (O x LU x B) 82 x 56 x 86 c™m
Terno Ha MawmHaTa (npa3eH pe3epBoap) 55 K
HomuHanHo HanpexeHne 230-240V~ 220V~ 120V~ AC
YecToTa 50 60 60 Hz
ObmknHa Ha mpexosust kaben 15 m
HomuHanHa moLHocT 2000 2000 1300 Bt
Pe3epBoap 3a npsicHa Boga, HOMUHarneH, +/- 5% 45
YcraHoBeHu croitHocTu cnopep, IEC 60335-2-68
Mpar Ha 3BykOBOTO HansraHe LpA 73 dB(A)
Konebnusoct KpA 0.8 dB(A)
O6La CTOMHOCT Ha TPENTEHETO <25 m/s2
Kone6nueoct K 0,25 m/s2
3awmTa OT BOAHM NPBCKU IPX4
Knac Ha 3awuTa I
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Akcecoapu
Ne ApTukyn
7522314 [ombnHuTEeneH Mapkyd 3a usnpassaHe 3a pe3epBoapa 3a npsicHa Boga
7522181 CraHpapTtHa yeTka (YepHa)
7522972 KancynupaHe Ha yeTkaTa (6sina)
8505160 KomnnekTsT ¢ 060opyABaHe ce CbCTOM OT:
OOMbIIHUTENEH MapKyY 3a HanpbCKBaHe, KOMSIHO Ha TpbbaTa C pbYeH BEHTUI, TPbOEH yabIHKUTEN, HENOABWX-
Ha gto3a 25 cm
8505150 PbyHa gto3a 12 m
8505170 Mapkyy 6 m
8503920 MpbCckayka c mapky4
7500780 Ypen 3a HanpbckBaHe 7,5 n (NpeHoCcMMO)
7512446 KomnnekT ato3u 3a TBbpaa HacTunka
7502500 YeTka 3a KMTMMHW HACTUIIKN
8502830 Mapkyy 3a nbnHeHe ¢ yHMBepcaneH u3Bog, 3a CBbp3BaHe KbM BOAOMPOBOA
7514449 MeputeneH cba
7522783 TASKI Nano Trolley
TpaHcnopT

o 4 B P

YkasaHwue:

HoceHeTo Ha mawmnHaTa no npasuio
TpFlGBa Oa ce n3sbpuiBa OoT ABamMa AyLln.

BHumaHwme:

Bcsako noBavraHe Ha malumMHaTa € cBbp3a-
HO C puck!

Bcsika riory PEeLLUHa CThlIKa Mo)XXe 4a 4oBEeje
4O 3J107107TVKU U LYeTu 110 MalllnHara.

BHumaHwme:

Mpeaw noeavraHe pesepeoapuTe ¢ NpPsac-
Ha 1 MpbCHa BoAa TpsAGBa HaMbHO Aa ce
N3MNpasHAT.

YkasaHwue:

TpaHcnopTupaiite MalHaTa B u3npase-
Ha no3nums.

YkasaHue:
YBepeTe ce, Ye MaluMHaTa e 34paeo 3a-
Bbp3aHa 1 OcuUrypeHa B TpaHCNopTHOTO
cpencTeo.

OTCTpaHFIBaHe KaTo oTnagbK

i

YkasaHwue:

MawwuHaTa 1 npuHagnexHocTuTe ga ce

OTCTPaHAT KaTo oTnaabk cref OpakyBa-
HEeTO MM MO pefa Ha HauMoHarnHuTe pas-
nopeabu. BawuuTe cepBrusHu napTHLOPU
Ha Diversey moraT ga Bu nomorHar.
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Pa3mepu Ha MalumHaTa
Pasmepute ca B caHTumeTpu!

135

52.5
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Pieklad originalniho navodu na pouZiti

POZOR!

Pfed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecné prectéte navod k obslu-
ze a bezpecnostni pokyny.

Navod k pouziti si peclivé uschovejte,
aby byl kdykoli k dispozici k nahlédnuti.

E

Vysvétleni symboll

Nebezpedi:

Tento symbol upozoriiuje na dulezité infor-
mace. Nerespektovani téchto pokyni
muze vést k ohrozeni osob a/nebo ke vzni-
ku rozsahlych hmotnych skod!

Pozor:

Tento symbol upozoriiuje na dulezité infor-
mace. Nerespektovani téchto pokyni
muze vést k porucham a k hmotnym $ko-
dam!

Upozornéni:

Tento symbol upozoriiuje na dulezité infor-
mace v souvislosti s efektivnim pouziva-
nim produktu. Nerespektovani téchto
pokynd muze vést k porucham!

Obsahuje upozornéni ohledné pracovnich kro-
kd, které je treba provadét postupné v uréeném

poradi.

Obsah

Bezpednostnipokyny . ... 29
Cistici prostfedky. . . .......coieei i 30
RozSifenadokumentace . . ......... .. .. ..o 30
Prehledstroje ..........ccciiiiiii ittt i e 31
Pred uvedenimdoprovozu............... ... ... ... ... 32
ZaCinAMe S PracCi ... ......ou ittt e 34
UkonGeniobsluhy . .......... ..ottt 36
Servis,Udrzbaapébe.......... ... i 38
POruchy. . ..o e 39
TechnickéUdaje . ...........ciiiiiiii it it ii e 39
PrisluSenstvi . .. ....... ... 40
Preprava . ..ot i et e e 40
Likvidace . ... ...cviii i e e 40
Rozméry stroje . ... ... e 41

Ur&ené pouziti stroje

Stroje jsou urceny ke komerénimu pouzivani (napf.

v hotelech, skolach, nemocnicich, tovarnach, nakupnich cen-
trech, sportovnich halach, kancelafich apod.).

Dodrzuijte presné tento navod k pouziti, zplsoby pouZiti pro
jednotlivé typy jsou uvedeny na strance 33.

Stroje jsou koncipovany vyhradné pro pouzivani v interiérech.

Pozor:

Tento stroj nesmi byt pouzivan
k hloubkovému ¢isténi tvrdych podlaho-
vych krytin.

Nebezpeéi:

Upravy stroje, které nebyly povoleny spo-
leCnosti Diversey, vedou k zaniku bezpec-
nostni znacky a shody CE. Pouzivani
stroje v rozporu s uréenym ucelem muze
vést ke zranéni osob nebo k poskozeni
stroje a pracovniho prostiedi. V téchto pfi-
padech zanikd jakykoli narok na zaruku a
odpovédnost.

Bezpecnostni pokyny

Stroje TASKI splfuji na zakladé svého provedeni a konstruk-
ce prislusné pozadavky na bezpecnost a ochranu zdravi pod-
le pfedpisu ES, a jsou proto oznaceny znackou CE.

Nebezpeéi:

Stroj sméji pouzivat pouze osoby, které
byly k jeho pouzivani odpovidajicim zpu-
sobem zaskoleny nebo které prokazaly
zpusobilost k jeho obsluze a jsou jeho ob-
sluhou vyslovné povéreny.

Nebezpedi:

Stroj nesméji pouzivat osoby v&etné déti,
které maji snizené fyzicke, senzorické
nebo mentalni schopnosti nebo nemaji do-
statek zkuSenosti a znalosti.

Déti museji byt pod dozorem, aby bylo za
Jisteno, Ze si se strojem nebudou hrat.

Nebezpeéi:

Stroj se nesmi pouzivat v prostorach, kde
se skladuji nebo zpracovavaiji snadno hot-
lavé nebo vybusné latky (napf. benzin,
rozpous$tédla, topny olej, prach apod.).
Elektrické nebo mechanické komponenty
mohou zpusobit vzniceni téchto latek.

Nebezpeéi:

Stroj se nesmi pouzivat k vysavani toxic-
kych, zdravi Skodlivych, ziravych nebo
drazdivych latek (napf. nebezpecného
prachu). Filtraéni systém nedokaze v do-
stateCné mife zadrzet latky tohoto typu.

Neni proto mozZné vyloucit negativni viiv
na zdravi uZivatele a tretich osob.

Nebezpeéi:

Pfi praci davejte pozor na své okoli, pfede-
v§im na ostatni osoby a déti! Zejména je
nutné zpomalit v blizkosti nepfehlednych
mist, jako jsou dvefe nebo oblouky.

Nebezpedi:

Na tomto stroji se nesméji prepravovat
zadné dalSi osoby a predméty.
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Nebezpedi:

V pfipadé poruchy, zavady nebo také po
kolizi ¢i padu musi stroj pfed opé&tovnym
uvedenim do provozu zkontrolovat oprav-
nény kvalifikovany pracovnik. Totéz plati v
pfipadé, Ze byl stroj ponechan venku, byl
ponofen do vody nebo vystaven vlivu vih-
kosti.

Nebezpeéi:

V pFipadé poskozeni soucasti dlilezitych
z hlediska bezpecnosti, jako je napf. kryt
kartace, hlavni pfivodni kabel nebo kryty
umoznujici pFistup k sou¢astem pod napé-
tim, je nutné provoz stroje okamzité preru-
Sit!

Nebezpeéi:

Stroj nesmi byt odstavovan, parkovan
nebo skladovan na Sikmych plochach.

Nebezpeéi:
PFi provadéni jakychkoli praci na stroji je
nutné stroj vypnout.

Nebezpedi:

Pravidelné kontrolujte hlavni pfivodni ka-
bel kvlli moznému poskozeni nebo star-
nuti a neuvadéjte stroj do provozu, pokud
neni v fadném stavu; v tom pfipadé ho ne-
chte opravit autorizovanym odbornikem!

Pozor:

Stroj musi byt chranén proti neopravnéné-
mu pouziti. Nez od stroje odejdete, umis-
téte ho do uzamcené mistnosti.

Pozor:

Stroj je nutné skladovat a provozovat pou-
ze v suchém a bezpraSném prostredi pfi
teplotach od +10 do +35 °C.

Pozor:

Opravy mechanickych a elektrickych sou-
Casti stroje sméji provadét pouze autorizo-
vani kvalifikovani pracovnici, ktefi jsou
dikladné seznameni se vSemi dulezitymi
bezpecnostnimi pfedpisy.

Pozor:

Je povoleno pouzivat pouze nastroje (kar-
tace, pady apod.), které jsou v tomto navo-
du k pouziti definovany jako pfisluSenstvi
nebo které vam doporucil konzultant TAS-
Kl. Ostatni nastroje mohou negativné
ovlivnit bezpe€nost a funkci stroje.
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Pozor:

Je nutné dasledné dodrzovat narodni
predpisy na ochranu osob a ochranu pied
Urazy a také pokyny vyrobce k pouzivani
¢isticich prostredku.

Pozor:

Sitova zastréka se nesmi zapojovat ani
odpojovat mokryma rukamal!

Pozor:

Zkontrolujte, zda se jmenovité napéti uve-
dené na typovém Stitku shoduje se sit'o-
vym napétim v misté pouziti stroje!

Pozor:

Dbejte na to, abyste hlavni pfivodni kabel
nezmackli a nenatrhli rotujicimi nastroji
(kartace, pady apod.) nebo jej neposkodili
horkem, olejem a ostrymi hranami!

Pozor:

V pfipadé, Ze ze stroje vystupuje péna
nebo kapalina, okamzité vypnéte saci jed-
notku!

Pozor:

Stroje a zafizeni spole¢nosti TASKI jsou
navrzeny tak, aby v souladu se soucas-
nym stavem znalosti mohlo byt vylou¢eno
zdravotni riziko v disledku emisi hluku
nebo vibraci.

Viz technické Udaje na strané 39.

>P B>PBDP DB

Cistici prostfedky

Ca

Upozornéni:

Stroje TASKI jsou navrzeny tak, aby se

s Cisticimi prostfedky TASKI dosahlo opti-
malnich vysledku cisténi.

Jiné Cistici prostfedky mohou zpUsobit
provozni poruchy a poskozeni stroje nebo
pracovniho prostredi.

Z tohoto divodu doporu¢ujeme pouzivat
vyhradné Cistici prostfedky znacky TASKI.
Na poruchy, které vznikly v disledku pou-
zivani nespravnych ¢isticich prostredkd,
se nevztahuje zaruka.

Pro dalSi informace se obrat'te na svého
servisniho partnera TASKI.

Rozsifena dokumentace

Ca

Upozornéni:
Schéma elektrického zapojeni tohoto stro-
je najdete v seznamu nahradnich dilu.

Chcete-li ziskat dal$i informace, kontaktuj-
te zakaznicky servis.



Prehled stroje
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Drzadlo stroje

Vodici ty¢

Saci lista

Hvézdicovy knoflik pro odblokovani drzaku kartace

Kryt télesa kartace a drzaku na kartac

Valcovy kartac

Stredici Sestihran kartace

Filtr nadrze na Cistou vodu

Pedal v parkovaci poloze (saci lista a valcovy kar-

tac jsou nahote)

Opérny valec

Pedal v pracovni poloze (saci lista a valcovy kartac

jsou dole)

Pfidavna odvadéci hadice pro nadrz na €istou vodu

(volitelny ruéni nastroj)

Rychlokonektor (pfidavna odvadéci hadice a ru¢ni

prislusenstvi)

Dopravni kola

Edv)édéci hadice nadrze na Cistou vodu (modry
ryt

Saci hadice sbérné nadrze

Odvadéci hadice sbérné nadrze

Saci hadice nadrze na cCistou vodu

Vedeni kabelu

Hlavni pfivodni kabel

Spinac funkce (I = enkapsulace, 0 = jen kartag, Il =

postfik s odsavanim)

Hlavni spinac (ZAP/VYP)

Vysvétleni funkce

Podpéra vodice

Sbérna nadrz

Né&drz na Cistou vodu

Kryt sbérné nadrze

Saci filtr

Plovak

Nastaveni vySky kartace

Hacek na kabel

Kryt nadrze na &istou vodu

Indikace hladiny naplnéni

Packa pro pfestavovani sklonu vodici tyCe

Aretace prestavovaci packy pro volny pohyb vodici

tyce

Ovladaci paka motoru kartace (ZAP/VYP)

Pred uvedenim do provozu

Montaz valcového kartace

Pfed pouzitim zkontrolujte:

» zda kartac neni pod €ervenou/zlutou znackou, nebo zda
délka stétin neni mensi nez 1,4 cm.

Pozor:

Nepouzivejte kartaCe v pfipadé, ze jsou
vyrazné opotfebené. Pouzivejte pouze ori-
ginalni nastroje TASKI.

Nerespektovani téchto pokynu mize mit
za nasledek nedostatecné vysledky ciste-
ni nebo poskozeni podiahy.




PInéni nadrze na gistou vodu

Pozor:

Maximalni pfipustna teplota vody €ini

60 °C /140 °F.

Spole¢nost Diversey doporucuje pouzivat
studenou vodu, protoZze horka voda se pfi
kontaktu s podlahou okamzité ochladi, a
nepfinasi tedy Zadné vyhody.

Nastaveni vySky kartaCe

Pozor:
Poloha kartaCe se musi pfizpusobit vySce
vlasu daného koberce.

Nesprdvné nastaveni muze zpusobit po-
Skozen/ koberce.

TN

Ny oy

» 1 = kratky vlas, hluboka poloha kartace
* 4 =dlouhy vlas, vysoka poloha kartace

Panel obsluhy

Davkovani

A
C
®

Pozor:

PFi manipulaci s chemickymi produkty je
nutné pouzivat rukavice, ochranné bryle a
odpovidajici (ochranny) pracovni odév!

Upozornéni:

Pouzivejte pouze chemické produkty do-
porucené spolecnosti Diversey a bezpod-
mine¢né dodrzujte pokyny k produktu.

Nebezpeci:

Pouziti nevhodnych produktd (mj.

s obsahem chloru, kyselin nebo rozpous-
tédel) maze vést k ohrozZeni zdravi a za-
vaznému poskozeni stroje.

I: voda, kartac a Cistici prostfedek (enkapsulace), (bily
kartac)

0: jen kartac (zapracovani)

II: voda, kartac€ a saci motor (postfik s odsavanim),
(Cerny kartac)

Priprava koberce

Ch

Upozornéni:

Nejprve koberec fadné vysajte a az poté
zacnéte pracovat se strojem na Cisténi ko-
bercu.

V pfipadé viditelnych skvrn oSetiete kobe-
rec prostfedkem na odstranovani skvrn
TASKI. Servisni partner spole¢nosti Diver-
sey vam poskytne odpovidajici informace.

Postup pouziti

Stroj

Mezicisténi (enkapsulace) ano
Zakladni ¢isténi (postfik s odsavanim) ano
Samponovani za mokra ne
Samponovani za sucha ne
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Metody &isténi

Postfik s odsavanim

Upozornéni:

V ,Karté metod“ najdete detailni popis
dané metody Cisténi.

Chcete-li ziskat vice informaci, obrat'te se
prosim na svého zakaznického poradce
TASKI.

Postiik s odsavanim

Cisténi textilniho povrchu proudem vody z postiikové trysky a
soucasné odsavani znecisténé vody. Textilni povrch je povr-
chové a hloubkové (vlas) zbaven necistot; dlouha doba
schnuti.

Nepfima metoda:

Prvni postfikani Cisticim prostfedkem a jeho plisobeni; ve 2.
pracovnim kroku postfikovani Cistou vodou a sou¢asné odsa-
vani.

PFfima metoda:

Postfik s odsavanim za pouziti Cisticiho prostfedku v jednom
pracovnim kroku.

Ch

Enkapsulace

Upozornéni:
Pro metodu d&isténi ,Postfik s odsavanim*
musi byt nasazen ¢erny kartac.

Enkapsulace

Cisténi textiiniho povrchu nanesenim a zapracovanim gistici-
ho prostfedku pomoci kartace. BEhem schnuti dojde k nava-
zani necistot, které Ize nasledné odsat sacim kartacem.

Upozornéni:
Pro metodu cCisténi ,Enkapsulace” musi
byt nasazen bily kartac.

Upozornéni:

PFi metodé cisténi ,Enkapsulace” nelze
pouzit ruéni

nastroj.

Upozornéni:
Filtr nadrze na Cistou vodu se musi po ka-
zdém pouziti vygistit, viz strana 37.

o o ‘o
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Zaciname s praci

Upozornéni:

Nez zaCnete s Cisténim, informujte se o
vlastnostech koberce.

Nespravné pouziti stroje a Cisticiho pro-
stfedku mGze vést k poSkozeni koberce.

Pozor:

PFi praci s timto strojem je nutné stale po-
uzivat pevnou a bezpecnou obuv a vhod-
ny pracovni odév!

Cn
A\

Zahajeni ¢isténi

« Stisknéte pedal dopfedu do pracovni
polohy.
Tim se saci lista a kartac spusti dolu.

» Pomoci pfestavovaci packy na drza-
dle stroje pomalu spustte vodici ty¢
dold az do pohodIiné pracovni polo-
hy.

Uvolnéte prestavovaci packu, vodici
tyc se zajisti.

Upozornéni:

Pokud vyuzijete aretace prestavovaci pac-
ky, mlzete také pracovat s volné pohybli-
vou vodici tyéi.

» Zapojte zastréku do sitové zasuvky.
p RN Zapnéte stroj (hlavnim spinacem).

n

/ N

Nastavte pozadovanou funkci.

* | = enkapsulace (voda, karta¢ a disti-
ci prostredek)

0 = zapracovani (jen kartac)

« Il = postiik s odsavanim (voda, kar-
tac a saci motor)

Upozornéni:
Hlavni pFivodni kabel vedte v ruce.

Zajistéte, aby hlavni pfivodni kabel nepfi-

/3%:5 Sel do kontaktu s nastrojem.
\\\//

« Stisknéte ovladaci paku.
Kartac nyni bude uveden do chodu.




Pracovni metody

Ch

Upozornéni:

V ,Karté metod“ najdete detailni popis
dané pracovni metody.

Chcete-li ziskat vice informaci, obrat'te se

prosim na svého zakaznického poradce
TASKI.

Cisténi pozpatku

» Zacnéte u zdi, kde se nachazi zastrcka.
» Tahnéte stroj pozpatku.

» Cca 30 cm pred koncem cgisténé drahy vypnéte funkci kar-

tace a postrikovani.
» Navedte stroj na pocate¢ni bod nové Cisténé drahy.

-

-

A

A

A

A

Prace smérem dopredu

» Provadéjte Cisténi jizdou pres mistnost, u zdi se otolte a
vracejte se v nasledné CiSténé draze zase zpét.

-

-
%

-

y

A

\

A

Ca

Upozornéni:

Drahy by se mély o cca 3 cm pfekryvat,
aby se zajistilo kompletni vycisténi kober-
ce.

Zména funkce

Pozor:

Pokud chcete pfepnout mezi funkcemi | a
Il, musi byt zaru€eno, Ze jsou obé& nadrze
ddkladné vyplachnuté.

Preprava po schodech

Ch

Upozornéni:
Po schodech Ize stroj obecné pFepravit
pouze ve dvou osobach.

* Vypnéte stro;.
» Vytahnéte zastrcku ze sitové zasuvky.

A\
A\

Pozor:
Jakékoli zvedani stroje je rizikové!

Pri chybném kroku muZe dojit k poranéni

osob nebo k poskozeni/ stroje.

Pozor:

Nadrz na Cistou vodu, stejné jako sbérna
nadrz na $pinavou vodu se pfed nadzved-

nutim musi kompletné vyprazdnit.

Varianty pifepravy po schodech

Z boku

Vepredu — vzadu
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Ukoné&eni obsluhy

» Uvolnéte ovladaci paku.

/

- Vypnéte stroj (hlavnim spinacem).

* Pro nadzvednuti saci liSty a valcové-
ho kartace stisknéte pedal dol(.
Pri parkovani se spustenym nastro-
Jem miZe dojit k poskozeni saci listy
a valcového kartace.

» Vytahnéte zastréku ze sitové zasuvky.

» Hlavni pfivodni kabel vycistéte vih-
kym hadfikem a volné jej navinte ko-
lem drzadla stroje.

Upozornéni:

VSechny soucasti, které se maji Cistit, jsou
oznaceny Zlutymi udrzbovymi body. Vy-
prazdnéte a vycistéte sbérnou nadrz i na-
drz na Cistou vodu po kazdém pouziti
stroje.

Odstata znecisténa voda zacne jiz po né-
kolika hodinach nepfijemné zapachat a
dochazi také k usazovani Spiny.

Vyprazdnéni sbérné nadrze a nadrze na Cistou vodu

Ca
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Upozornéni:

Likvidace znecisténé vody nebo Cisticiho
prostfedku musi probihat v souladu

s narodnimi predpisy.

Upozornéni:

PFi vyprazdnovani sbérné nadrze dodrzuj-
te predpisy vyrobce Cisticiho prostfedku

0 pouzivani osobnich ochrannych pom-
cek.

Upozornéni:
Nadrz se ze stroje nesmi vyjimat, pokud je
pina.

Vyprazdnéni sbérné nadrze

* Najedte se strojem k vhodnému odtokovému mistu.

» Sejméte z drzaku odvadéci hadici
sbérné nadrze.

// » Zméacknéte krk (1) hadice.

» Odvadéci hadici sbérné nadrze drzte v odtoku.
» Opatrné sejméte kryt a sbérnou nadrz vyprazdnéte.

Vyprazdnéni nadrze na Gistou vodu

* Najedte se strojem k vhodnému odtokovému mistu.
» Sejméte z drzaku odvadéci hadici
nadrze na Cistou vodu.

» Odvadéci hadici nadrze na Cistou vodu drzte v odtoku.
* Opatrné sejméte modry kryt, stroj pomalu sklopte dozadu
a nadrz na Cistou vodu kompletné vyprazdnéte.

Vyprazdnéni nadrze na &istou vodu (pomoci pfidavné
odvadéci hadice)

Upozornéni:

Pfidavna odvadéci hadice slouzi jako do-
/3%;) plikova pomiicka pro vyprazdnéni nadrze

na Cistou vodu, pokud neni dostupny zad-

ny podlahovy odtok.

Upozornéni:

Béhem celého procesu vyprazdnéni stroje
zUstarite u néj.

* Najedte se strojem k vhodnému odtokovému mistu.

» Zastrcte pfidavnou odvadéci hadici
do rychlokonektoru.

+ Pfidavnou odvadéci hadici drzte v odtoku.
* Stroj (Cerpadlo) zapnéte (hlavnim spinacem).
» Vyprazdnéte nadrz na Cistou vodu.

Upozornéni:

Pokud uz zadna dal$i voda nevychazi,
@:b stroj okamzité vypnéte.

Stroj (Eerpadlo) vypnéte (hlavnim spina-

c¢em).

Pozor:
Cerpadlo nesmi bézet nasucho.

Béh cerpadia nasucho muZe zapricinit
Jeho poskozeni.



Vy&isténi kartae

Ch

Upozornéni:
Kartac vycistéte po kazdém dokonc&eni
uklidovych praci.

» Vycistéte karta¢ pod tekouci vodou.
Cisténi filtru nadrze na Gistou vodu

Upozornéni:
Po kazdém skonCeni prace s metodou ¢is-

téni enkapsulaci vycistéte filtr nadrze na
Cistou vodu.

Upozornéni:
Sklopte stroj opatrné na bok, jak je uvede-
no na obrazku.

Upozornéni:
Pro vyjmuti filtru pouzijte dodany nastro;.

Cisténi postfikovych trysek

Ch

Upozornéni:
Cisténi postfikovych trysek provadéjte v
pravidelnych intervalech.

Upozornéni:
Pro vyjmuti postfikovych trysek pouzijte
dodany nastro;.

Upozornéni:
Pfi opétovném nasazeni postfikovych
trysek dbejte na barevné kédovani.

Ch

Cisténi stroje

A\

 Offete stroj vihkym hadrem.

Pozor:
Stroj nikdy necistéte vysokotlakym Cisti-
¢em nebo proudem vody.

Voda, ktera by tak do stroje vnikia, by
mohla zpusobit zavazné poskozeni me-
chanickych a elekirickych soucasty.

37



Uskladnéni/parkovani stroje (mimo provoz)

Upozornéni:
Stroj musi byt vypnuty a zastréka musi byt
vytazena ze zasuvky.

Upozornéni:

Skladujte stroj se zvednutou saci listou a
valcovym kartaCem (parkovaci pozice) a s
otevienymi kryty nadrzi (sbérné nadrze i

nadrze na Cistou vodu). Diky tomu muze

nadrz vyschnout.

Lze tak zabranit vzniku plisni a nepfijem-
ného zapachu.

Ca
Ca

Servis, Udrzba a péce
Udrzba stroje je predpokladem pro jeho bezchybny provoz a
dlouhou zivotnost.

Pozor:

Je nutné pouzivat vyhradné originalni dily
TASKI. V opacném pfipadé zanikaji ves-
keré naroky na zaruku!

Vysvétleni symbol(:
¢ = po kazdém uklidu, ¢¢ = kazdy tyden,
000 = kazdy mésic, ¢009¢ = periodicky

" s |2 g
Cinnost > |glelg| @
< S a

Kontrola saci liSty a odstranéni necistot | ®
Kontrola valcového kartace a télesa . 37
kartace a odstranéni necistot
Cisténi saciho filtru a plovaku o
Cisténi postiikovych trysek o|le|e| 37
Vycisténi stroje vihkym hadfikem oo o
Cisténi filtru nadrze na éistou vodu (en-

] 37
kapsulace)
Cisténi filtru nadrze na gistou vodu (po- o| 37
stfik s odsavanim)
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Intervaly udrzby

Stroje TASKI jsou velmi kvalitni zafizeni, ktera byla testovana

ve vyrobé a autorizovanymi kontrolory z hlediska bezpecnosti

osob. Elektrické a mechanické komponenty podiéhaji po delsi

dobé pouzivani opotfebeni a procesu starnuti.

 Pro zajisténi provozni bezpeénosti a pfipravenosti stroje
k provozu musi byt provadén jeho servis, a to po 250 pra-
covnich hodinach nebo alespori jednou ro¢né.

Ca

Zakaznicka sluzba

Pokud nas kontaktujete z diivodu provozni poruchy nebo pro
objednani dild, uvadéjte vzdy typové oznaceni a Cislo stroje.

Tyto Udaje najdete na typovém Stitku svého stroje. Na posled-
ni strané tohoto navodu k pouziti je uvedena adresa vaSeho

Upozornéni:

V pfipadé mimoradného namahani a/
nebo nedostate¢né udrzby je nutné zvolit
kratSi intervaly.



Poruchy

Porucha Mozna pri¢ina Odstranéni poruchy Strana
» Zapnéte hlavni spinac.
Stroj je vypnuty. P vni spl 31
. . Sitova zastrCka neni zapojena. * Zapojte 2astrcku do sitové zasuv-
Stroj nefunguje, nelze ho zapnout. ky.
Defektni hlavni pfivodni kabel. » Vyménte hlavni pfivodni kabel.
Motor se neotadi. + Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
Je vypnuty spinac pohonu kartace. |+ Zapnéte spinac pohonu kartace. 31
Motor se neotadi + Kontaktujte svého servisniho part-
) nera.
Valcovy karta¢ se neotadi. — —— — ——
Nestiskli jste ovladaci paku.  Stisknéte ovladaci paku. 31
Valcovy kartac neni spravné nasa- |+ Zkontrolujte valcovy kartac, pri- 32
zeny. padné ho spravné nasadte.
Nedistoty v saci listé + Vycistéte saci listu. 31
Spatné odsavani Defekt saci hadice . Egrrgaktujte svého servisniho part-
Filtr nadrze na Cistou vodu je znecis- | Vycistéte filtr nadrze na Cistou vo-
tény. du. 37
Nedostatek nebo nepritomnost vody Cerpadlo je vypnuté. » Stisknéte spinac funkce. 31
Trysky jsou ucpané. + Vycistéte trysky. 37
Technické Gdaje
Stroj
Pracovni Sitka 45 cm
Rozméry (D x S x V) 82 x 56 x 86 cm
Hmotnost stroje (s prazdnymi nadrzemi) 55 kg
Jmenovité napéti 230-240V ~ 220V ~ 120V ~ AC
Frekvence 50 60 60 Hz
Délka hlavniho pfivodniho kabelu 15 m
Jmenovity vykon nominaini 2000 2000 1300
Nadrz na gistou vodu, nominalni £5 % 45
Zjisténé hodnoty podle IEC 60335-2-68
Hladina akustického tlaku LpA 73 dB (A)
Nejistota KpA 0,8 dB (A)
Celkova hodnota vibraci <2,5 m/s2
Nejistota K 0,25 m/s2
Ochrana proti rozstfiku vody IPX4
TFida ochrany |
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PrisluSenstvi

C. Vyrobek

7522314 Pridavna odvadéci hadice pro nadrz na ¢istou vodu

7522181 Karta¢ standardni (¢erny)

7522972 Kartac pro enkapsulaci (bily)

8505160 Sada s pfisluSenstvim obsahuje:
hadici Spruhex, koleno trubky s rué¢nim ventilem, prodluZzovaci trubku, pevnou listu 25 cm

8505150 Ruéni hubice 12 cm

8505170 Hadice 6 m

8503920 Postfikovy nasadec s hadici

7500780 Postfikové zafizeni 7,5 | (pfenosné)

7512446 Sada kartacu na tvrdé podlahové povrchy

7502500 Kartac¢ na koberce

8502830 Plnici hadice s univerzalni vodovodni pfipojkou

7514449 Davkovaci odmérka

7522783 TASKI Nano Trolley

Preprava

Upozornéni:
Stroj Ize obecné prenaset pouze ve dvou
osobach.

Pozor:

Jakékoli zvedani stroje je rizikové!

Pri chybném kroku muZe dojit k poranéni
osob nebo k poskozeni strofe.

Pozor:

Nadrz na Cistou vodu, stejné jako sbérna
nadrz na Spinavou vodu se pfed nadzved-
nutim musi kompletné vyprazdnit.

Upozornéni:
Stroj prepravuijte ve svislé poloze.

Upozornéni:
Zajistéte, aby byl stroj v pfepravnim vozid-
le pevné ukotveny a zabezpeceny.

o o BB

Likvidace

Upozornéni:

Stroj a pfisluSenstvi je po jejich vyfazeni
nutné odvézt k odborné likvidaci provede-
né v souladu s mistnimi predpisy. Vasi
servisni partnefi Diversey vam pfi tom radi
poskytnou podporu,

X



Rozméry stroje
Rozméry jsou uvedeny v centimetrech!

135

52.5

41



Overseettelse af den originale Brugervejledning

FORSIGTIG!

Lees betjeningsvejledningen og sikker-
hedsanvisningerne grundigt igennem,
inden du bruger maskinen farste gang.
Opbevar betjeningsvejledningen et sted,
hvor du let kan fa adgang til den, hvis du
far brug for at leese i den pa et senere
tidspunkt.

E

Symbolforklaring

Fare:

Dette symbol ggr opmaerksom pa vigtige
oplysninger. Hvis du ikke overholder disse
anvisninger, kan det medfere personska-
der og / eller omfattende materielle ska-
der!

Vigtigt:

Dette symbol ggr opmaerksom pa vigtige
oplysninger. Hvis du ikke overholder disse
anvisninger, kan det medfgre fejl og mate-
rielle skader.

Bemaerk!

Dette symbol ger opmeerksom pa vigtige

oplysninger i sammenhang med effektiv

brug af produktet. Hvis du ikke overholder
disse anvisninger, kan der opsta fejl!

4 B> O

Det indeholder anvisninger om de arbejdstrin,
der skal udfares i raekkefglge.

Indhold

Sikkerhedsanvisninger .. ......... ... ... . . il 42
Renggringsmidler .............. ... .. i 44
Yderligere dokumentation. ............... ... ...t 44
Oversigt over maskinens opbygning. .. .................. 45
Foridrifttagning. . . ... ... ... .. . 46
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Korrekt anvendelse

Maskinerne er beregnet til professionel anvendelse (f.eks. pa
hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, i indkgbscentre, sports-
haller, kontorer og lign.)

Ved anvendelsen skal denne betjeningsvejledning overhol-
des ngje og for de enkelte typer geelder de teknikker, der star
pa siden 47.

Maskinen ma kun bruges til renggring indendears.

Vigtigt:
Denne maskine ma ikke bruges til dyb ren-
gering af harde gulve.

Fare:

Hvis der foretages andringer pa denne
maskine, som ikke er godkendt af Diver-
sey, er sikkerhedsmaerkerne og CE-
meerkningen for denne maskine ikke lzen-
gere gyldige. Hvis maskinen bruges til an-
dre formal end dem, den er beregnet til,
kan det medfgre personskader, skader pa
maskinen og skader i de umiddelbare om-
givelser. | sddanne tilfaelde bortfalder et-
hvert garanti- og erstatningskrav.

Sikkerhedsanvisninger

TASKI-maskiner er konstrueret i overensstemmelse med de
geeldende sikkerheds- og sundhedskrav i de relevante EU-di-
rektiver og er derfor forsynet med et CE-maerke.

Fare:

Maskinen méa kun anvendes af personer,
som er blevet instrueret i brugen af den og
har vist, at de er i stand til at betjene ma-
skinen korrekt, og som desuden udtrykke-
ligt har faet til opgave at anvende den.

Fare:

Maskinen ma ikke bruges af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, €j heller personer, der mangler er-
faring og viden. Dette gaelder ogsa barn.

Born skal veere under opsyn, sa de ikke le-
ger med maskinen.

Fare:

Maskinen ma ikke anvendes eller opbeva-
res i lokaler med eksplosionsfarlige og let
breendbare materialer (som f.eks. benzin,
oplgsningsmidler, olie, stav m.m.).

Maskinens elektriske og mekaniske kom-

ponenter kan antaende sadanne materia-
ler.

Fare:

Maskinen ma ikke anvendes til opsugning
af giftige, sundhedsskadelige, setsende el-
ler irriterende materialer (som f.eks. farligt
stev m.m.). Filtersystemet kan ikke filtrere
sadanne materialer fra pa tilstreekkeligt ef-
fektiv vis,

og derfor kan brugerens og ovrige tilstede-
vaerendes helbred vaere i fare.
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Fare:

Veer altid meget opmeerksom pa omgivel-
serne og eventuelle personer i den umid-
delbare naerhed, iseer bgrn. Sgrg altid for
at saenke hastigheden pa steder med dar-
ligt udsyn, f.eks. ved dgre eller foran sving.

Fare:

Det er ikke tilladt at transportere personer
eller genstande pa maskinen.

Fare:

| tilfeelde af fejl eller defekter samt efter et
sammenstad eller lignende uheld, skal
maskinen efterses af en autoriseret fag-
mand, inden den tages i brug igen. Dette
geelder ogsa, hvis maskinen har staet ude
i det fri, har veeret nedseenket i vand eller
har veeret udsat for fugt.

Fare:

Ved skader pa sikkerhedsrelevante dele
som skureemne, hovedledning eller cover
til de streamfgrende dele skal maskinen
standses og slukkes med det samme!

Fare:

Maskinen ma ikke stilles, parkeres eller
opbevares pa haeldninger.

Fare:

Ved reparation eller vedligeholdelse skal
maskinen veere slukket.

Fare:

Undersgag jeevnligt de elektriske lednings-
faringer for evt. skader eller &elde og und-
lad at betjene maskinen, hvis den ikke er i
fejlfri stand, og serg for, at den bliver ved-
ligeholdt af faguddannet personale!

Vigtigt:

Maskinen skal beskyttes, sa den ikke kan
bruges af uvedkommende. Opbevar derfor
maskinen i et aflast rum inden du fjerner
dig fra den.

Vigtigt:

Maskinen ma kun anvendes og opbevares
i tarre omgivelser med relativt lidt stav ved
temperaturer pa mellem +10 og + 35 gra-
der.
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Vigtigt:

Reparationer af mekaniske eller elektriske
dele pa maskinen skal udfgres af autorise-
rede fagfolk, som har kendskab til alle re-
levante sikkerhedsforskrifter i denne
forbindelse.

Vigtigt:

Der ma kun anvendes veerktgj (barster,
rondeller o.lign.), som er naevnt i afsnittet
Tilbehgr i denne betjeningsvejledning, el-
ler som anbefales af TASKI-konsulenten.
Hvis der anvendes andre bgrster eller an-
det veerktgj, kan det begreense maskinens
sikkerhed og funktioner.

Vigtigt:

Sarg altid for at overholde de geeldende
nationale forskrifter vedrgrende personbe-
skyttelse og ulykkesforebyggelse samt
producentens anvisninger vedrgrende an-
vendelse af renggringsmidler.

Vigtigt:
Det er forbudt at treekke stramstikket ud el-
ler seette det i, hvis man har vade haender.

Vigtigt:

Kontroller om den forsyningsspaending,
der er angivet pa typeskiltet, svarer til den
lokale forsyningsspaending pa anvendel-
sesstedet.

Vigtigt:

Sarg for, at netkablet ikke bliver klemt eller
trukket roterende veerktgj (barster, rondel-
ler o.lign.), eller at det bliver beskadiget af
pa grund af varme, olie og skarpe kanter.

Vigtigt:
Sluk gjeblikkeligt for sugeenheden, hvis
der kommer skum eller veeske ud af ma-
skinen!

Vigtigt:

TASKI-maskiner og -apparater er konstru-
eret pa en made, sa de - ifglge den aktu-
elle videnskabelige forskning — ikke
udsender stgj eller afgiver vibrationer, der
er til skade for sundheden.

Se tekniske specifikationer pa side 53.
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Renggringsmidler

Ca

Bemaerk!

TASKI-maskiner er konstrueret til at opna
optimale rengaringsresultater med TASKI-
renggringsmidler.

Brug af andre renggringsmidler kan med-
fare driftsfejl og skader pa maskinen eller
omgivelserne.

Af samme arsag anbefaler vi, at der ude-
lukkende anvendes TASKI-rengarings-
midler ved brug af denne maskine.

Fejl, der skyldes anvendelse af forkerte

renggringsmidler, er ikke omfattet af ga-
rantien.

Henvend dig hos din TASKI-servicepart-
ner, hvis du vil have naermere oplysninger.

Yderligere dokumentation

Ca

44

Bemeerk!

Du kan finde det elektriske diagram til den-
ne maskine pa reservedelslisten.

Kontakt kundeservice for yderligere infor-
mationer.



Oversigt over maskinens opbygning
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Faringshandtag

Stalstyrestang

Skviser/sugefod

Trekantshandtag til oplasning af barsteholderen
Daeksel til bgrstekammer og bgrsteholder
Cylinderbarste

Centreringssekskant til barste

Filter til rentvandstank

Fodpedal i parkeringsposition (skviser og cylinder-
barste oppe)

Stattevalse

Fodpedal i arbejdsstilling (skviser og cylinderbarste
nede)

Ekstra aflgbsslanger til rentvandstank (handvaerk-
tej tilbehar)

Hur;lynkobling (ekstra aflgbsslange og handtilbe-
har

Transporthjul

Aflgbsslange til rentvandstank (blat deeksel)
Sugeslange til snavsetvandstank

Aflgbsslange til snavsetvandstank
Sugeslange til rentvandstank
Kabelfaring

Netkabel

Funktionsomskifter (I = indkapsling, 0 = kun bgrste,
Il = sprgjteekstraktion)

Hovedafbryder (TIL/FRA)

Funktionsforklaring

Ledningsstatte

Snavsetvandstank

Rentvandstank

Deaeksel til snavsetvandstank

Sugefilter

Svemmer

Indstilling af berstehgjde

Ledningsholder

Daeksel rentvandstank

Indikator for pafyldningsniveau

Handtag til indstilling af faringsstangens hzeldning
Indstillingshandtag til fri bevaegelse af kerehandta-
get

Afbryderarm (bgrstemotor til / fra)

Far idrifttagning

Montering af cylinderberste

Inden montagen skal du kontrollere:
« at barsterne ikke har overskredet den rade/gule markering,
eller at barsterne ikke er under 1,4 cm lange,

Vigtigt:

Undlad at bruge barster, som er slidt ned
til slitagegraensen. Brug udelukkende ori-
ginale TASKI-bgrster.

Hvis ovenstdende anvisninger ikke falges,
kan det medfare forringede rengoringsre-
sultater og skader pa gulvbelaegningen.




Opfyldning af rentvandstank

Vigtigt:

Maksimal tilladt vandtemperatur 60 °C/140
°F.

Diversey anbefaler, at der anvendes koldt

Indstilling af berstehgjde

Vigtigt:

Barstepositionen skal indstilles til teeppets
florhgjde.

Forkert indstilling kan beskadige taeppet.

vand, da varmt vand far samme tempera-
tur som gulvet ved kontakt med det. Der er
derfor ingen fordele forbundet med at an-
vende varmt vand.

___E

Ny oy

» 1 =Kort flor, lav barsteposition
* 4 = Langt flor, hgj barsteposition

betjeningspanelet.

m
0 =

Vigtigt:
Beer altid handsker, beskyttelsesbriller og
passende arbejdstgj (sikkerhedsbeklaed-

ning) ved handtering af kemiske produk- 0:

ter.

Bemaeerk!

Anvend kun kemiske produkter, som er
anbefalet af Diversey, og laes den medfal-
gende produktdokumentation grundigt.

Fare:

Brug af uegnede produkter (bl.a. produk-
ter, der indeholder klor, syre eller oplgs-
ningsmidler), kan vaere sundhedsfarligt og
forarsage alvorlige skader pa maskinen.

Vand, bgrste og rengeringsprodukt (indkapsling),
(hvid barste)

Kun bagrste (indarbejdning)

Vand, bgrste og sugemotor (sprgjteekstraktion),
(sort barste)

Forberedelse af teeppe

Ca

Bemaerk!

Stevsug teeppet inden du arbejder med
teepperenseren.

Ved synlige pletter skal du behandle teep-
pet med en TASKI-pletrens Du kan fa neer-
mere oplysninger om dette ved
henvendelse til din Diversey-servicepart-
ner.

Anvendelsesteknik

Maskine

Periodisk rengaring (indkapsling) ja
Grundrenggring (sprejteekstraktion) ja
Shampoo vad nej
Shampoo ter nej
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Renggringsmetoder

Ch

Sprejteekstraktion

Bemeerk!
Renggringsmetoden beskrives i detaljer
pa "metodekortet".

Du kan fa naermere oplysninger herom
hos din TASKI-kunderadgiver.

Sprejteekstraktion

Renggring af en tekstilbeleegning med vandstralen fra sprgj-
tedysen og samtiding opsugning af det snavsede vand. Teks-
tilbeleegningen er fri for skidt i overfladen og i dybden; lang
tarretid.

Indirekte metode:

Sprgijt farst rengeringsoplesning pa og lad den virke; i det
2.arbejdstrin skal du skylle med rent vand og samtidigt suge.

Direkte metode:

Sprajteekstraktion direkte med rengaringsoplasning i ét ar-
bejdstrin.

Ca

Indkapsling

Bemaeerk!

Den sorte bgrste skal bruges til rengga-
ringsmetoden sprgjteekstraktion.

Indkapsling

Renggring af en tekstilbelsegning ved at pafgre renggringsop-
Igsning og barste den ind. Tarringen ggr at snavset bindes og
derefter kan suges op med en stgvsuger med bearste.

Bemaerk!

Den hvide bgrste skal bruges til rengg-
ringsmetoden indkapsling.

Bemaeerk!

Handveerktgjet kan ikke bruges til renge-
ringsmetoden indkapsling.

Bemeerk!

Filteret til rentvandstanken skal ggres rent
efter hver anvendelse, se side 51.

o o 9

48

Arbejdsstart

Bemaerk!

Gaor dig fortrolig med taeppets egenskaber
inden du begynder at gare rent.

Forkert brug af maskinen og renggrings-
produktet kan medfere skader pa teeppet.

Vigtigt:

Beer altid beskyttelsessko og passende ar-
bejdstgj, nar du arbejder med denne ma-
skine!

Start af rengering

» Tryk fodpedalen fremad i arbejdsstil-
ling.
P& den madde szenkes skviseren og
barsten.

+ Brug armen pa indstillingshandtaget
til langsomt at seenke k@rehandtaget
nedad indtil du har opnaet en beha-
gelig arbejdsposition.

Slip indstillingshandiaget sa forings-
stangen falder i hak.

Bemeerk!

Du kan ogsa arbejde med frit bevaegelig
stalstyrestang ved at bruge et indstillings-
handtag.

+ Slut stikket til stikkontakten.
» Teend for maskinen (hovedafbryder).

N
/7

_no

e ~ )

g

Indstil den gnskede funktion.

gl

/7

* | = Indkapsling (vand, barste og ren-
geringsprodukt)
H D ﬂ * 0 = Indarbejdning (kun barste)
« |l = Sprajteekstraktion (vand, barste

0g sugemotor)

Bemeerk!
Far netkablet i handen.
Serg for, at netkablet ikke kommer i kon-

/3%:5 takt med veerktgjet.
\\\//

 Tryk pa betjeningshandtagene.
Det vil saetfe borsten i gang.




Arbejdsmetoder

Ch

Arbejde baglaens

Bemeerk!

Arbejdsmetoden beskrives i detaljer pa
"metodekortet".

Du kan fa naermere oplysninger herom
hos din TASKI-kunderadgiver.

« Start ved vaeggen hvor stikket sidder.

» Treek maskinen bagleens.

» Ca. 30 cm inden banens slutning skal du standste bgrste-
og sprajtefunktionen.

* Flyt maskinen til den naeste banes startpunkt.

-
%

A

A

A

A

Arbejde fremad

» Kor alle baner i form af en kurvebane efter hinanden.

- -
. <}

y

A

y

A

Bemaeerk!

Banerne bgr overlappe hinanden med ca.
3 cm sa teeppet ggres helt rent.

Ca

Funktionsskift

Vigtigt:
Hvis du skifter mellem funktionerne | og I,

skal du sgrge for at begge tanke skylles
grundigt.

Transport pa trapper

Ch

¢ Sluk maskinen.
« Treek stikket ud af stikkontakten.

A\

Bemeerk!

Transport pa trapper ma generelt kun fore-
tages af to personer.

Det er altid risikabelt at lafte maskinen.
Hvis man treeder forkert, kan der opsta

skader pa personer og maskinen.
Vigtigt:
Bade rentvandstanken og snavset-

vandstanken skal tammes helt inden de
Ioftes.

Transport pa trapper varianter

Sideleens

Foran-bagved
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Afslutning af arbejdet

+ Slip afbryderarmen.

J° Sluk maskinen (hovedafbryder).

+ For at Igfte skviseren og cylinderbar-
sten skal du trykke fodstangen bag-
ud.

Nar du parkerer med seenket borste,

kan "skviser og cylinderborste" blive
beskadiget.

» Treek stikket ud af stikkontakten.

* Gor hovedledningen ren med en fug-
tig klud og sno det Igst om farings-
handtaget og kabelkrogen.

Bemaerk!

Alle komponenter, der skal gares rene, er
maerket med gule vedligeholdelsespunk-
ter. Tam og renger rentvands- og snavset-
vandstanken hver gang, du har brugt
maskinen.

Hvis vandet ikke tammes, begynder det at

lugte darligt efter nogle fa timer, og snav-
set begynder at aflejre sig.

Temning af snavsetvands- og rentvandstank

N
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Bemaerk!

Det snavsede vand og renggringsoplgs-
ningen skal bortskaffes i overensstemmel-
se med gaeldende nationale forskrifter.

Bemaerk!

Ved temning af snavsetvandstanken skal
du overholde forskrifterne fra fabrikanten
af renggringsmidlet med hensyn til per-
sonligt sikkerhedsudstyr.

Bemaeerk!

Tanken ma ikke tages af maskinen nar
den er helt fuld.

Temning af snavsetvandstanken

+ Kar maskinen til et egnet aflgb.

» Tag aflabsslangen til snavset-
vandstanken ud af holderen.

) / + Bgj halsen (1) pa slangen.

+ Hold aflgbsslangen til det snavsede vand i aflgbet.
 Tag forsigtigt deekslet af og tem snavsetvandstanken.

Temning af rentvandstanken

+ Kgr maskinen til et egnet aflgb.

» Tag aflgbsslangen til rentvandstan-
ken ud af holderen.

* Hold aflgbsslangen til det rene vand i aflgbet.

 Tag forsigtigt det bla daeksel af, heeld langsomt maskinen
bagud for at tamme rentvandstanken helt.

Temning af rentvandstanken (med ekstra aflgbsslan-

ge)

Ca
Ch

Bemeerk!

Den ekstra aflgbsslange bruges som udvi-
det hjeelp til tamning af rentvandstanken,
hvis der ikke er noget aflgb i gulvet.

Bemeerk!
Bliv ved maskinen under hele tgmningen.

+ Kar maskinen til et egnet aflgb.

+ Stik den ekstra aflgbsslange i hun-
lynkoblingen.

+ Hold den ekstra aflgbsslange i aflabet.
» Taend maskinen (pumpe) (hovedafbryder).
» Tem rentvandstanken.

Ca

Bemeerk!

Sluk maskinen med det samme nar der
ikke kommer mere vand it.
Sluk maskinen (pumpe) (hovedafbryder).

Vigtigt:
Pumpen ma ikke kgre tar.
Der kan opsta skader, hvis den karer tor.



Renggring af berste

Ch

Bemeerk!

Renger barsten hver gang, du har brugt
maskinen.

* Ggr bgrsten ren under rindende vand.

Renggring af rentvandstankens filter

Bemeerk!

Gor rentvandstankens filter rent hver gang
arbejdet med renggringsmetoden ind-
kapsling afsluttes

Bemeerk!

Heeld maskinen forsigtigt pa den side, der
vises i figuren nedenfor.

Bemeerk!

Brug det medfelgende veerktgj inden filte-
ret tages ud.

Rengering af sprejtedyser

o

Bemeerk!

Gar sprogjtedyserne rene med jeevne mel-
lemrum.

Bemeerk!

Brug det medfolgende vaerktgij til at tage
sprgjtedyserne ud.

Ch

Bemeerk!

Veer opmaerksom pa farvekodningen nar
du seetter sprgjtedyserne i igen.

Renggring af maskinen

A\

Vigtigt:
Renggr aldrig maskinen med en hgijtryks-
renser eller en vandslange.

Vand, der traenger ind i maskinen, kan for-
drsage store skader pa mekaniske og
eleklriske dele.

* Tgr maskinen af med en fugtig klud.
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Opbevaring/parkering af maskine (ikke i drift)

Bemaeerk!

Maskinen skal veere slaet fra og netstikket
skal veere trukket ud af stikkontakten.

Bemeerk!

Opbevar maskinen med lgftet skviser, cy-
linderbgrste (parkeringsposition) og abent
tankdaeksel (rent- og snavsetvandstank).

P& den made kan tanken tgrre,

sa skimmeldannelse og ubehagelige lugte
undgas.

Ca
Ca

Service, vedligeholdelse og pleje

For at maskinen kan fungere korrekt og fa en lang levetid, skal
den vedligeholdes.

Vigtigt:
Der ma kun anvendes originale TASKI-re-

servedele, ellers bortfalder garantien og
eventuelle erstatningskrav.

Symbolforklaring:
¢ = efter hver renggring, ¢¢ = hver uge,
00 ¢ = hver maned, ¢¢0¢ = periodisk

L -2 ()
Aktivitet P S § (‘;_J)
Kontroller skviseren og ger den fri for | o
skidt
Kontroller cylinderbgrsten og barste- . 51
kammeret og g@r dem fri for skidt
Renggaring af sugefilteret og flyderen [

Rengering af sprgjtedyser o oo 51
Rengering af maskine med fugtig klud elo o
Renggring af rentvandstankens filter . 51
(indkapsling)

Rengering af rentvandstankens filter o| 51
(sprojteekstraktion)

52

Vedligeholdelsesintervaller

TASKI-maskiner er maskiner af hgj kvalitet, hvis sikkerhed er
blevet kontrolleret pa fabrikken og af autoriserede kontrollg-
rer. Elektriske og mekaniske komponenter slides og ldes,
efterhanden som de anvendes.

* For at opretholde en hgj driftssikkerhed og funktionsdygtig-
hed skal der gennemfgres et serviceeftersyn pa maskiner-
ne, nar vedligeholdelsesindikatoren lyser eller efter 250
arbejdstimer mindst en gang om éaret.

Ca

Kundeservice

Hvis du henvender dig til os pa grund af en funktionsfejl eller
en bestilling, skal du altid oplyse typenummer og maskinnum-
mer.

Du kan finde begge numre pa din maskines typeskilt. Pa den

sidste side i denne betjeningsvejledning kan du finde adres-
sen pa en TASKI-servicepartner i neerheden af dig.

Bemaerk!

Ved ekstraordinaer hgj belastning og eller
utilstraekkelig vedligeholdelse skal inter-
vallerne veere kortere.



Funktionsfejl

Funktionsfejl Mulig arsag Afhjeelpning af fejl Side
T h fl
Maskinen er slaet fra. 2end hovedafbryderen 45
g::é‘g;e fungerer ikke og kan ikke | gtrgmstikket er ikke sat i + Slut stromstikket til stikkontakten
Netkabel defekt  Udskift netkablet
Motoren drejer ikke rundt » Kontakt din servicepartner.
Kontakten Skureenhed er slaet fra. |+ Sla kontakten Skureenhed til. 45
Motoren drejer ikke rundt » Kontakt din servicepartner.
Cylinderbgrsten drejer ikke rundt. Betjeningshandtag ikke aktiveret  Aktiver betjeningshandtaget 45
» Kontroller cylinderbgrsten og saet
Cylinderbgrste ikke sat korrekt i den rigtigt i under alle omstaendig- 46
heder
o ) Skidt i skviser * Renggring af skviser 45
Darlig sugning - -
Sugeslange defekt + Kontakt din servicepartner.
Rentvandstankens filter beskidt » Gor rentvandstankens filter rent 51
Lidt eller intet vand Pumpe slukket + Aktiver funktionsomskifter 45
Dyser tilstoppet » Gor dyser rene 51
Tekniske specifikationer
Maskine
Arbejdsbredde 45 cm
Mal (L x B x H) 82 x 56 x 86 cm
Maskinveegt (ftomme tanke) 55 kg
Meerkespeending 230-240V~ 220V~ 120V~ AC
Frekvens 50 60 60 Hz
Hovedledningens leengde 15 m
Nominel ydelse 2000 2000 1300 w
Rentvandstank nominel +/- 5% 45
Beregnede veerdier i henhold til IEC 60335-2-68
Stgjniveau LpA 73 dB (A)
Usikkerhed KpA 0.8 dB (A)
Samlet svingningsveerdi <25 m/s2
Usikkerhed K 0.25 m/s2
Staenkvandsbeskyttelse IPX4
Beskyttelsesklasse |
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Tilbehar

Nr. Artikel

7522314 Ekstra aflgbsslange til rentvandstank

7522181 Standard-bgrste (sort)

7522972 Indkapslingsbarste (hvid)

8505160 Tilbehegrssaet bestaende af:
Sprihex-slange, rarbue med handvendtil, forleengerrgr, stiv dyse 25 cm

8505150 Handdyse 12 cm

8505170 Slange 6 m

8503920 Dysergr med slange

7500780 Sprajteapparat 7,5 | (baerbar)

7512446 Saet med berste til harde gulve

7502500 Teeppebgrste

8502830 Pafyldningsslange med universel vandkobling

7514449 Doseringsbaeger

7522783 TASKI Nano Trolley

Transport

Bemeerk!

Maskinen ma generelt kun baeres af to
personer.

Vigtigt:
Det er altid risikabelt at Igfte maskinen.

HVvis man treeder forkert, kan der opsta
skader pa personer og maskinen.

Vigtigt:

Bade rentvandstanken og snavset-
vandstanken skal tammes helt inden de
loftes.

Bemaerk!

Maskinen skal transporteres i stdende til-
stand.

Bemaerk!

Sarg for, at maskinen er surret godt fast og
sikret tilstraekkeligt pa det karetgj, den skal
transporteres pa.

o o BB

Bortskaffelse

Bemeerk!

Maskine og tilbehgr skal bortskaffes kor-
rekt og i henhold til geeldende nationale
bestemmelser. Det kan din Diversey-servi-
cepartner veere dig behjeelplig med.

i
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Maskinens mal
Malene er alle angivet i centimeter!

0
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Originalbedienungsanleitung

VORSICHT!

Vor der ersten Inbetriebnahme der Ma-
schine sind die Bedienungsanleitung
und Sicherheitshinweise unbedingt zu
lesen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig und griffbereit auf, um jederzeit
nachschlagen zu kénnen.

E

Zeichenerklarung

Gefahr:

Dieses Symbol weist auf wichtige Informa-
tionen hin. Das Nichtbefolgen dieser Hin-
weise kann zur Gefahrdung von Personen
und / oder umfangreichen Sachschaden
fuhren!

Achtung:

Dieses Symbol weist auf wichtige Informa-
tionen hin. Das Nichtbefolgen dieser Hin-
weise kann zu Stérungen und
Sachschaden fuhren!

Hinweis:

Dieses Symbol weist auf wichtige Informa-
tionen im Zusammenhang mit der effizien-
ten Nutzung des Produktes hin. Das
Nichtbefolgen dieser Hinweise kann zu
Stérungen fuhren!

4 B> O

Es enthéalt Hinweise zu den Arbeitsschritten,
die Sie der Reihe nach ausfiihren miissen.
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Bestimmungsgeméasse Verwendung

Die Maschinen sind fir den gewerblichen Einsatz (z.B. in Ho-
tels, Schulen, Krankenhauser, Fabriken, Einkaufszentren,
Sporthallen, Biros u.4.) bestimmt.

Unter strikter Beriicksichtigung dieser Bedienungsanleitung
gelten flr die einzelnen Typen die auf der Seite 61 angegebe-
nen Anwendungstechniken.

Diese Maschinen sind ausschliesslich fur die Verwendung im
Innenbereich konzipiert.

Achtung:

Fir die Tiefenreinigung von Hartbodenbe-
lagen darf diese Maschine nicht verwen-
det werden.

Gefahr:

Nicht von Diversey autorisierte Anderun-
gen an der Maschine flihren zum Erl6-
schen von Sicherheitszeichen und der CE-
Konformitat. Ein Einsatz der Maschine
entgegen der bestimmungsgemassen
Verwendung kann zu Personenschaden,
Schaden an der Maschine und in der Ar-
beitsumgebung fiihren. In solchen Fallen
verfallen in der Regel jegliche Garantie-
und eventuelle Gewahrleistungsanspri-
che.

Sicherheitshinweise

TASKI-Maschinen entsprechen aufgrund ihrer Bauart und
Konstruktion den einschlagigen, grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien und tra-
gen daher das CE-Zeichen.

Gefahr:

Die Maschine darf nur von Personen ver-
wendet werden, welche im Gebrauch an-
gemessen unterwiesen sind oder ihre
Fahigkeiten zum Bedienen nachgewiesen
haben und ausdrticklich mit der Benut-
zung beauftragt sind.

Gefahr:

Die Maschine darf nicht von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten, einschliesslich
Kinder, oder einem Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden.

Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit der Maschine
spielen.

Gefahr:

Die Maschine darf nicht in Raumen ver-
wendet werden, in denen explosionsge-
fahrdete und leicht brennbare Stoffe (z.B.
Benzin, Losungsmittel, Heizol, Staub
usw.) gelagert oder verarbeitet werden.

Die elektrischen oder mechanischen Kom-
ponenten kénnten zur Entziindung dieser
Stoffe fihren.



Gefahr:

Die Maschine darf nicht zum Aufsaugen
von giftigen, gesundheitsschadlichen, at-
zenden oder reizenden Stoffen (z.B. ge-
fahrlicher Staub usw.) verwendet werden.
Das Filtersystem filtert Stoffe dieser Art
nicht ausreichend heraus.

Mogliche Beeintréchtigungen der Gesund-
heit des Anwenders und Dritter sind nicht
auszuschliessen.

Gefahr:

Achten Sie auf die ortlichen Gegebenhei-
ten wie auf Dritte und Kinder! Insbesonde-
re muss in der Nahe von untbersichtlichen
Stellen, wie z.B. vor Tlren oder Kurven,

die Geschwindigkeit verlangsamt werden.

Gefahr:

Mit dieser Maschine diirfen keine weiteren
Personen und Gegenstande transportiert
werden.

Gefahr:

Bei Auftreten einer Fehlfunktion oder ei-
nes Defekts sowie nach einer Kollision
oder einem Umsturz muss die Maschine
vor einer erneuten Inbetriebnahme durch
eine autorisierte Fachkraft Gberprift wer-
den. Dasselbe gilt, wenn die Maschine im
Freien belassen, in Wasser getaucht bzw.
Feuchtigkeit ausgesetzt war.

Gefahr:

Bei Beschadigungen sicherheitsrelevanter
Teile, wie beispielsweise Burstenabde-
ckung, Netzkabel oder Abdeckungen, die
Zugang zu stromfiihrenden Teilen ermog-
lichen, ist der Betrieb der Maschine unver-
ziuglich zu unterbrechen!

Gefahr:

Die Maschine darf nicht auf Neigungen an-
gehalten, abgestellt oder gelagert werden.

Gefahr:

Bei allen Arbeiten an der Maschine muss
die Maschine ausgeschaltet werden.

Gefahr:

Prifen Sie regelmassig das Netzkabel auf
mogliche Defekte oder Alterung und neh-
men Sie die Maschine nicht in Betrieb,
wenn es nicht in einwandfreiem Zustand
ist, sondern lassen Sie sie durch eine au-
torisierte Fachkraft instandsetzen!
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Achtung:

Die Maschine muss vor unbefugter Ver-
wendung geschitzt werden. Verwahren
Sie die Maschine deshalb in einem abge-
schlossenen Raum, bevor Sie sich von der
Maschine entfernen.

Achtung:

Die Maschine darf nur in einem trockenen,
staubarmen Umfeld bei Temperaturen von
+10 bis + 35 Grad betrieben und gelagert
werden.

Achtung:

Reparaturarbeiten an mechanischen oder
elektrischen Teilen der Maschine dirfen
nur von autorisierten Fachkraften durch-
gefluhrt werden, welche mit allen hier rele-
vanten Sicherheitsvorschriften vertraut
sind.

Achtung:

Es dirfen ausschliesslich Werkzeuge
(Biirsten, Pads oder Ahnliches) verwendet
werden, die in dieser Bedienungsanleitung
unter Zubehor festgelegt oder durch den
TASKI-Berater empfohlen werden. Ande-
re Werkzeuge koénnen Sicherheit und
Funktionen der Maschine beeintrachtigen.

Achtung:

Nationale Vorschriften zum Personen-
schutz und zur Unfallverhiitung wie auch
Hersteller Angaben zur Verwendung von
Reinigungsmitteln missen konsequent
beachtet werden.

Achtung:

Es ist untersagt mit nassen Handen den
Netzstecker Ein- und Auszustecken!

Achtung:

Prifen Sie, ob die auf dem Typenschild
angegebene Nennspannung mit der bei
Ihnen herrschenden Netzspannung tber-
einstimmt!

Achtung:

Achten Sie darauf, dass Sie das Netzkabel
nicht durch rotierende Werkzeuge (Birs-
ten, Pads oder &hnliches), quetschen, zer-
ren oder durch Hitze, Ol und scharfe
Kanten beschadigen!

Achtung:

Schalten Sie die Saugaggregat sofort ab,
wenn aus der Maschine Schaum oder
Flissigkeit austritt!
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Achtung:

TASKI-Maschinen und -Gerate werden so
konstruiert, dass nach dem derzeitigen
Stand der Wissenschaft eine Gesund-
heitsgefahrdung durch die auftretenden
Larmemissionen oder Vibrationen ausge-
schlossen werden kann.

Siehe Technische Informationen auf Seite
67.

Reinigungsprodukte

Ca

Hinweis:

TASKI-Maschinen sind so konstruiert,
dass sie mit TASKI-Reinigungsprodukten
optimale Reinigungsergebnisse erzielen.
Andere Reinigungsprodukte kénnen zu
Stérungen und Schaden an der Maschine
oder der Umwelt fuhren.

Aus diesem Grund empfehlen wir, aus-
schliesslich TASKI-Reinigungsprodukte
zu verwenden.

Stérungen, die durch falsche Reinigungs-
produkte verursacht werden, sind durch
die Garantie nicht abgedeckt.

Fir weitere Informationen wenden Sie
sich bitte an lhren TASKI-Servicepartner.

Erweiterte Dokumente

Ca
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Hinweis:
Das Elektroschema zu dieser Maschine,
finden Sie in der Ersatzteilliste.

Kontaktieren Sie den Kundendienst fir
weitere Informationen.



Aufbaulibersicht
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Fihrungsgriff

Fuhrungsstange

Saugdise

Dreikantgriff zur Entriegelung der Burstenhalterung
Deckel Burstengehause und Birstenhalterung
Walzenbiirste

Zentriersechskant fir Birste

Filter Frischwassertank

Fusspedal in Parkposition (Saugdiise und Walzen-
birste oben)

Stitzwalze

Fusspedal in Arbeitsposition (Saugdise und Wal-
zenburste unten)

Zusatz-Entleerschlauch fur Frischwassertank
(Handtool optional)

Steckkupplung (Zusatz-Entleerschlauch und Hand-
zubehor)

Transportrader

Entleerschlauch Frischwassertank (blauer Deckel)
Saugschlauch Schmutzwassertank
Entleerschlauch Schmutzwassertank
Saugschlauch Frischwassertank

Kabelflihrung

Netzkabel

Funktionsschalter (I = Encapsulation, 0 = nur Birs-
te, Il = Sprihextrahieren)

Hauptschalter (EIN / AUS)

Funktionserklarung

Kabelzugentlastung

Schmutzwassertank

Frischwassertank

Deckel Schmutzwassertank

Saudfilter

Schwimmer

Verstellung Blrstenhéhe

Kabelhaken

Deckel Frischwassertank

Anzeige Fullhéhe

Verstellhebel fir die Neigung der Flihrungsstange
Verstellhebel-Arretierung fir freies Bewegen der
Flhrungsstange

Schalthebel Burstenmotor (EIN / AUS)

Vor Inbetriebnahme

Walzenbiirste montieren

Prifen Sie vor dem Einsetzen:

« das die Burste die rote/gelbe Markierung oder 1,4 cm Bors-
tenlénge nicht unterschritten hat.

Achtung:

Keine Bursten verwenden, bei denen die
Verschleissgrenze erreicht wurde. Aus-
schliesslich original TASKI-Werkzeuge
verwenden.

Die Nichtbeachtung kann zu mangelhaften
Reinigungsergebnissen bis hin zu Belags-
schéden fihren.




Frischwassertank befiillen

Achtung:

Maximal zuladssige Wassertemperatur
60 °C/140 °F.

Diversey empfiehlt die Verwendung von
kaltem Wasser, da heisses Wasser bei
Bodenkontakt sofort die Bodentemperatur
annimmt und daher keine Vorteile bringt.

Biirstenhohe einstellen

Achtung:
Die Burstenposition muss auf die Flor
Hohe des Teppichs abgestimmt werden.

Die falsche Einstellung kann den Teppich
beschédigen.

TN

Ny oy

» 1= Kurzflor, tiefe Biirstenposition
* 4= Langflor, hohe Birstenposition

Bedientableau

Achtung:

Beim Umgang mit chemischen Produkten
sind Handschuhe, Schutzbrille und ent-
sprechende Arbeits(schutz)kleidung zu
tragen!

Hinweis:

Verwenden Sie nur von Diversey empfoh-
lene chemische Produkte und beachten
Sie unbedingt die Produktinformationen.

Gefahr:

Die Verwendung ungeeigneter Produkte
(z. B. von chlor-, sauren- oder I6sungsmit-
telhaltigen Produkten) kann zu einer Ge-
sundheitsgefédhrdung sowie zu
erheblichen Schaden an der Maschine
fuhren.

I: Wasser, Biirste und Reinigungsprodukt (Encapsula-
tion), (weisse Birste)

0: Nur Burste (Einarbeiten)

II: Wasser, Birste und Saugmotor (Spriihextraktion),
(schwarze Birste)

Teppich vorbereiten

Hinweis:

Saugen Sie den Teppich ab bevor Sie mit
der Teppichreinigungsmaschine arbeiten.
Bei sichtbaren Flecken behandeln Sie den
Teppich mit einem TASKI-Fleckenentfer-

ner. Ihr Diversey-Service-Partner kann Ih-
nen dabei behilflich sein.

Ch

Anwendungstechnik

Maschine

Zwischenreinigung (Encapsulation) ja
Grundreinigung (Sprihextraktion) ja
Nass-Schamponieren nein
Trocken-Schamponieren nein
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Reinigungsmethoden

Ch

Hinweis:

In der "Methoden Karte” wird lhnen die
Reinigungsmethode detailliert beschrie-
ben.

Fir genauere Informationen kontaktieren
Sie bitte Ihren TASKI-Kundenberater.

Spriihextrahieren

Spriihextrahieren

Reinigen eines textilen Belages mit Wasserstrahl aus Spriih-
dise und gleichzeitiges Absaugen des Schmutzwassers. Der
Textile Belag ist oberflachlich und in der Tiefe (Flor) frei von
Schmutz; lange Trocknungszeit.

Indirekte Methode:

Vorsprihen der Reinigungslésung und wirken lassen; im 2.
Arbeitsgang mit klarem Wasser spihlen und gleichzeitig ab-

saugen.

Direkte Methode:
Direkt mit Reinigungsldsung in einem Arbeitsgang spruhext-

rahieren.

Ch

Hinweis:

Fir die Reinigungsmethode Spriihextra-
hieren muss die schwarze Birste einge-
setzt werden.

Encapsulation

Encapsulation

Reinigen eines textilen Belages durch aufbringen und ein-
birsten einer Reinigungslésung. Durch das trocknen, wird der
Schmutz gebunden und kann anschliessend mit einem Birst-
sauger abgesaugt werden.

o o 9
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Hinweis:
Fur die Reinigungsmethode Encapsulati-

on muss die weisse Blrste eingesetzt wer-
den.

Hinweis:

Das Handtool kann bei der Reinigungsme-
thode Encapsulation nicht verwendet
werden.

Hinweis:
Der Filter Frischwassertank muss nach je-

dem Gebrauch gereinigt werden, siehe
Seite 65.

Arbeitsbeginn

Ca

Hinweis:

Informieren Sie sich uber die Teppich-Ei-
genschaften bevor Sie mit dem Reinigen
beginnen.

Der falsche Einsatz der Maschine und des
Reinigungsproduktes kénnen zu Schaden
am Teppich fihren.

Achtung:

Beim Arbeiten mit dieser Maschine ist
stets trittsicheres Schuhwerk und ange-
messene Arbeitskleidung zu tragen!

Reinigungsbeginn

» Drucken Sie den Fusspedal nach
vorne in die Arbeitsposition.

Dadurch wird die Saugdtise und die
Biirste gesenkt.

» Betétigen Sie den Verstellhebel am
Fihrungsgriff und senken Sie lang-
sam die Flihrungsstange soweit
nach unten bis eine angenehme Ar-
beitsposition erreicht ist.

Lassen Sie den Verstellhebel los,
dann rastet die Fiihrungsstange ein.

Ca

» Verbinden Sie den Stecker mit der Netzsteckdose.

Hinweis:

Sie kdnnen auch mit frei beweglicher Fuh-
rungsstange arbeiten indem Sie die Ver-
stellhebel-Arretierung einsetzen.

X\

Je Schalten Sie die Maschine ein

/7

C

]

J (Hauptschalter).

/7

e ~ )

Stellen Sie die gewlinschte Funktion

]

N
ein.
| = Encapsulation (Wasser, Biirste

und Reinigungsprodukt)

» 0 = Einarbeiten (Nur Blrste)

O

* |l = Spriihextraktion (Wasser, Birste
und Saugmotor)

Hinweis:
Fihren Sie das Netzkabel in der Hand.

Sorgen Sie dafir, dass das Netzkabel
nicht mit dem Werkzeug in Kontakt
kommt.

* Driicken Sie die Schalthebel.

Dadurch wird die Blirste in Gang ge-
seltzt.




Arbeitsmethoden Treppentransport

Hinweis: Hinweis:
In der "Methoden Karte” wird Ihnen die Ar- Der Transport Uber Treppen darf generell
beitsmethode detailliert beschrieben. nur zu zweit durchgefuhrt werden.

Fir genauere Informationen kontaktieren

Sie bitte Ihren TASKI-Kundenberater. « Schalten Sie die Maschine aus.

" v . « Ziehen Sie den Stecker aus der Netzsteckdose.
Rickwarts arbeiten

+ Beginnen Sie an der Wand, wo sich die Steckdose befin- Acht.ung: o .
det. Jegliches Anheben der Maschine ist mit

- Ziehen Sie die Maschine riickwarts. Risiko verbunden!

» Ca. 30cm vor Bahnende Biirst- und Sprihfunktion been- Durch Fehltritte kann es zu Personen- und
den. Maschinenschaden kommen.

» Bewegen Sie die Maschine zum Startpunkt der nachsten
Bahn. Achtung:

- Der Frischwasser- wie auch der

Schmutzwassertank missen vor dem An-
heben komplett entleert werden.

A

Treppentransport Varianten

A

Seitlich Vorne- Hinten

A

A

Vorwarts arbeiten

» Fahren Sie alle Bahnen in Form eines Kurvenparcours
nacheinander ab.

- -
- -

y

A

y

A

Hinweis:

Die Bahnen sollten sich ca. 3cm lberlap-
/é:b pen um eine komplette Reinigung des

Teppichs sicherzustellen.

Funktionswechsel

Achtung:

Wenn Sie zwischen den Funktionen | und
Il wechseln, muss sichergestellt werden,
dass beide Tanks grindlich ausgespuhit
werden.
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Arbeitsende

» Lassen Sie den Schalthebel los.

/

» Schalten Sie die Maschine aus

(Hauptschalter).

» Zum Anheben der Saugdiise und
Walzenbirste driicken Sie den Fuss-
hebel nach hinten.

Beim Parkieren mit gesenktem

Werkzeug, kbnnen ,Saugdiise und
Walzenblirste®, beschéadigt werden.

» Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

* Reinigen Sie das Netzkabel mit ei-
nem feuchten Lappen und wickeln
Sie es locker tber den Fuhrungsgriff
auf.

Hinweis:

Alle zu reinigenden Komponenten sind
durch gelbe Wartungspunkte gekenn-
zeichnet. Entleeren und reinigen Sie den
Schmutz-und Frischwassertank nach je-
dem Einsatz der Maschine.

Bei abgestandenem Wasser kommt es be-
reits nach einigen Stunden u.a. zu unan-
genehmer Geruchsbildung und zu
Schmutzablagerung.

Schmutz- und Frischwassertank entleeren

Ca

i

Ca
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Hinweis:

Die Entsorgung des Schmutzwassers
oder der Reinigungsldésung muss gemass
den nationalen Vorschriften vorgenom-
men werden.

Hinweis:

Beachten Sie beim Entleeren des
Schmutzwassertanks die Vorschriften des
Reinigungsmittelherstellers hinsichtlich
der persénlichen Schutzausristung.

Hinweis:
Der Tank darf nicht voll befiillt von der Ma-
schine abgenommen werden.

Schmutzwassertank entleeren

» Fahren Sie die Maschine zu einem geeigneten Abfluss.

)

* Nehmen Sie den Schmutzwasser-
Entleerschlauch aus der Halterung.

» Knicken Sie den Hals (1) des Schlau-
ches.

» Schmutzwasser-Entleerschlauch in den Abfluss halten
» Entnehmen Sie vorsichtig den Deckel und entleeren Sie
den Schmutzwassertank.

Frischwassertank entleeren

» Fahren Sie die Maschine zu einem geeigneten Abfluss.

* Nehmen Sie den Frischwasser-Ent-
leerschlauch aus der Halterung.

» Frischwasser-Entleerschlauch in den Abfluss halten.

+ Entnehmen Sie vorsichtig den blauen Deckel, kippen Sie
die Maschine langsam nach hinten um den Frischwasser-
tank komplett zu entleeren.

Frischwassertank entleeren (mit Zusatz-Entleer-

schlauch)

Ca
Ca

Hinweis:

Der Zusatz-Entleerschlauch dient als er-
weiterte Hilfe fur die Entleerung des Fri-

schwassertanks, wenn kein Bodenablauf
verfugbar ist.

Hinweis:
Bleiben Sie wahrend des ganzen Entleer-
vorgangs bei der Maschine.

» Fahren Sie die Maschine zu einem geeigneten Abfluss.

» Stecken Sie den Zusatz-Entleer-
schlauch in die Steckkupplung.

» Zusatz-Entleerschlauch in den Abfluss halten.
* Maschine (Pumpe) einschalten (Hauptschalter).
» Entleeren Sie den Frischwassertank.

Ca

Hinweis:

Schalten Sie die Maschine sofort aus
wenn kein Wasser mehr raus kommt.
Maschine (Pumpe) ausschalten (Haupt-
schalter).

Achtung:
Die Pumpe darf nicht trocken laufen.

Durch das Trockenlaufen kénnen Bescha-
digungen auftreten.



Biirste reinigen Spriihdiisen reinigen

Hinweis: Hinweis:
Reinigen Sie die Burste nach jedem Ab- Reinigen Sie die Sprihdulsen in regelmés-
schluss der Reinigungsarbeiten. sigen Abstanden.

Hinweis:
Verwenden Sie flr die Entnahme der
Sprihdusen das mitgelieferte Werkzeug.

» Reinigen Sie die Birste unter fiessendem Wasser.

Filter Frischwassertank reinigen

Hinweis:

Reinigen Sie nach jedem Arbeitsende mit
der Reinigungsmethode Encapsulation,
den Filter Frischwassertank.

Hinweis:
Kippen Sie die Maschine vorsichtig auf die
im Bild unten angegebene Seite.

Hinweis:

Verwenden Sie fir die Entnahme des Fil-
ters das mitgelieferte Werkzeug.

Hinweis:
Beachten Sie beim Wiedereinsetzen der
Spruhdusen auf die Farbcodierung.

Maschine reinigen

Achtung:
Reinigen Sie die Maschine nie mit einem
Hochdruckreiniger oder Wasserstrahl.

Das in die Maschine eindringende Wasser
kann zu erheblicher Beschadigung me-
chanischer oder elektrischer Teile fiihren.

» Wischen Sie die Maschine mit einem feuchten Lappen ab.
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Lagern / Parken der Maschine (nicht in Betrieb)

Hinweis:

Die Maschine muss ausgeschaltet sein
und der Netzstecker aus der Steckdose
gezogen werden.

Hinweis:

Lagern Sie die Maschine mit gehobener
Saugdise, Walzenbirste (Parkposition)
und gedffnetem Tankdeckel (Frisch- und
Schmutzwassertank). Der Tank kann auf
diese Weise trocknen.

Dadurch kann die Bildung von Schimmel-
pilzen und unangenehmer Geriiche ver-
hindert werden.

Ca
Ch

Service, Wartung und Pflege

Die Wartung der Maschine ist die Voraussetzung fur einen
einwandfreien Betrieb und eine lange Lebensdauer.

Achtung:

Es durfen nur TASKI-Originalteile verwen-
det werden, andernfalls erléschen alle Ga-
rantie- und Haftungsanspriche.

Zeichenerklarung:
¢ = Bei jedem Reinigungsende, ¢¢ = jede Woche,
©00 = jeden Monat, ©0¢¢ = periodisch

<> Q
s L S |23 =
Tatigkeit cl2gg] B

Saugduse kontrollieren und von Ver-
schmutzungen befreien

Walzenbirste und Burstengehause
kontrollieren und von Verschmutzun- L 65
gen befreien

Saudfilter und Schwimmer reinigen J

Spruhdisen reinigen e o o (5

Maschine mit feuchtem Lappen reini-
gen

Filter Frischwassertank reinigen (En-
capsulation)

Filter Frischwassertank reinigen (Spri-
hextrahieren)
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Wartungsintervalle

TASKI Maschinen sind hochwertige Maschinen, welche im

Werk und durch autorisierte Prifer auf Ihre Sicherheit geprift

worden sind. Elektrische und mechanische Bauteile unterlie-

gen nach langerer Einsatzdauer einem Verschleiss und einer

Alterung.

» Zur Erhaltung der Betriebssicherheit und Einsatzbereit-
schaft muss nach 250 Arbeitsstunden oder mindestens
einmal pro Jahr ein Service durchgefiihrt werden.

Ca

Kundendienst

Wenn Sie aufgrund einer Betriebsstérung oder einer Bestel-
lung mit uns Kontakt aufnehmen, nennen Sie uns stets die Ty-
penbezeichnung und die Maschinennummer.

Diese Angaben finden Sie auf dem Typenschild lhrer Maschi-
ne. Auf der letzten Seite dieser Bedienungsanleitung finden
Sie die Adresse lhres nachstgelegenen TASKI-Servicepart-
ners.

Hinweis:

Bei ausserordentlicher Beanspruchung
und/oder ungeniigender Wartung sind kiir-
zere Intervalle erforderlich.



Stérungen

Stérung Mégliche Ursache Behebung der Stérung Seite
* Hauptschalter einschalten
Maschine ausgeschaltet P ! 59
Maschine ohne Funktion lasst sich ; : » Verbinden Sie den Netzstecker mit
nicht einschalten Netzstecker nicht eingesteckt der Netzsteckdose
Netzkabel defekt * Netzkabel ersetzen
Motor dreht nicht » Service-Partner kontaktieren
Schalter Birstenantrieb ausgeschal- | « Schalter Birstenantrieb einschal-
59
tet ten
Motor dreht nicht » Service-Partner kontaktieren
Walzenblrste dreht nicht - — —
Schalthebel nicht betatigt + Schalthebel betatigen 59
. ; RTTI » Walzenbdirste kontrollieren und al-
Walzenburste nicht richtig eingesetzt lenfalls korrekt einsetzen 60
Schmutz in Saugdulse » Saugduse reinigen 59
Schlechte Absaugung - .
Saugschlauch defekt » Service-Partner kontaktieren
Filter Frischwassertank verschmutzt |« Filter Frischwassertank reinigen 65
Wenig oder kein Wasser Pumpe ausgeschaltet » Funktionsschalter betatigen 59
Dusen verstopft « Disen reinigen 65
Technische Informationen
Maschine
Arbeitsbreite 45 cm
Masse (L x B x H) 82 x 56 x 86 cm
Maschinengewicht (leere Tanks) 55 kg
Nennspannung 230-240V~ 220V~ 120V~ AC
Frequenz 50 60 60 Hz
Lange Netzkabel 15 m
Nennleistung nominal 2000 2000 1300 W
Frischwassertank nominal +/- 5% 45
Ermittelte Werte gemass IEC 60335-2-68
Schalldruckpegel LpA 73 dB(A)
Unsicherheit KpA 0.8 dB(A)
Schwingungsgesamtwert <2.5 m/s2
Unsicherheit K 0.25 m/s2
Spritzwasserschutz IPX4
Schutzklasse |
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Zubehor

Nr. Artikel

7522314 Zusatz-Entleerschlauch fiir Frischwassertank

7522181 Standard Birste (schwarz)

7522972 Encapsulation Birste (weiss)

8505160 Zubehorset bestehend aus:
Spriuhexschlauch, Rohrbogen mit Handventil, Verlangerungsrohr, Starre Diise 25 cm

8505150 Handdise 12 cm

8505170 Schlauch 6 m

8503920 Spriihlanze mit Schlauch

7500780 Spriihgerat 7.5 1, tragbar

7512446 Hartbelagsdiisen-Set

7502500 Teppichflorblrste

8502830 Fillschlauch mit universellem Wasseranschluss

7514449 Messbecher

7522783 TASKI Nano Trolley

Transport

Hinweis:
Das Tragen der Maschine darf generell
nur zu zweit durchgefihrt werden.

Achtung:
Jegliches Anheben der Maschine ist mit
Risiko verbunden!

Durch Fehltritte kann es zu Personen- und
Maschinenschéaden kommen.

Achtung:

Der Frischwasser- wie auch der
Schmutzwassertank missen vor dem An-
heben komplett entleert werden.

Hinweis:
Transportieren Sie die Maschine stehend.

Hinweis:

Achten Sie darauf, dass die Maschine im
Transportfahrzeug festgezurrt und gesi-
chert ist.

o o B P

Entsorgung

Hinweis:

Die Maschine und Zubehor sind nach lhrer
Ausserbetriebnahme einer fachgerechten
Entsorgung gemass den nationalen Vor-
schriften zuzufiihren. lhr Diversey-Ser-
vicepartner kann Sie dabei unterstitzen.

i

[*2)
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Abmessungen der Maschine
Masse sind in Zentimeter!

135

86

52.5
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Translation of the original instructions of use

CAUTION!

Always read the instructions of use and
the safety instructions before using the
machine for the first time.

The instructions of use must be keptin a
safe and well accessible place so that
you can refer to them at any time.

Caution:

This sign designates important informa-
tion. Failure to follow these instructions
may result in danger to persons and/or ex-
tensive damage to property!

Attention:

This sign designates important informa-
tion. Failure to follow these instructions
may result in faults and damage to proper-

ty!

Notice:

This sign designates important information
regarding the efficient use of the product.

Failure to follow these instructions may re-
sult in faults!

It includes instructions for the work steps that
you must carry out in order.

Content

Safety instructions. . . ........ ... . . i 70
Cleaningproducts . . .......c.iit it ianens 71
Furtherdocuments ............... ..o 7
Structurallayout . ......... ... ... . 72
Priortocommissioning . ........... ... i 73
Beginning work with the machine ... .................... 75
Endofoperation .. ....... . ... ... ... . i 77
Service, maintenance andcare. ........... ... ... 79
Malfunctions .. ....... .. .. . e 80
Technicaldata. .. ...... ... .. ... . i, 80
ACCESSOMES . . . .o i it ittt ittt 81
Transport. . ... ... e 81
Disposal. . ... ... e, 81
Machinedimensions . .. ........... ..ot 82

Intended use

The machine is intended for commercial use (e.g. in hotels,
schools, hospitals, factories, shopping centers, offices, etc.).
Subject to strict compliance with the instructions of use, the
application techniques described on page 74 apply for the in-
dividual model types.

These machines are exclusively designed for use in interior
zones.

Attention:

This machine must not be used for deep
cleaning of hard floors.
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Caution:

Changes to the machine that have not
been authorized by Diversey will lead to
the expiry of safety marks and CE confor-
mity. Using the machine for purposes oth-
er than the intended purpose can cause
injuries to persons, and damage to the ma-
chine and the working environment. Such
cases will usually result in the termination
of any warranty and possible guarantee
claims.

Safety instructions
Due to their design and construction, TASKI machines comply

with the relevant essential health and safety requirements of
the EC directives; they therefore have the CE sign.

Caution:

The machine may only be used by per-
sons who are adequately trained for the
use of the machine or who have provided
proof of their skills regarding the use of the
machine and who are explicitly commis-
sioned to use the machine.

Caution:

The machine must not be used by people
with reduced physical, sensory or mental
capacities, including children or people
who lack experience or knowledge.

Children must be supervised fo ensure
that they do not play with the machine.

Caution:

Do not use the machine in rooms where
explosive or highly combustible substanc-
es (e.g. gas, solvents, heating fuel, dust,
etc.) are stored or processed.

These substances could be ignited by the
electrical or mechanical components of
the machine.

Caution:

Do not use the machine for the vacuum
cleaning of poisonous, harmful, caustic or
irritating substances (e.g. dangerous dust,
etc.). The filter system does not adequate-
ly filter out these kinds of substances.

Possible impacts on the health of the user
or third persons cannot be ruled out.

Caution:

Pay attention to the local situation as well
as to third persons and children! In the vi-
cinity of blind spots such as doors or
curves in particular, it is important to re-
duce speed.

Caution:

Do not transport other persons and objects
with this machine.
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Caution:

In case of malfunction or defect or after
collisions or toppling over, the machine
must be inspected by an authorized expert
before restarting. The same applies if the
machine was left outdoors, immersed in
water or subjected to moisture.

Caution:

The machine must be stopped immediate-
ly in case of damage to safety relevant
parts such as brush covers, main cords or
covers that enable access to live parts.

Caution:

The machine must not be stopped, parked
or stored on slopes.

Caution:

The machine must be switched off for any
work carried out on the machine.

Caution:

Regularly check the main cord for any de-
fects or aging and do not put the machine
into operation if it is not in perfect condi-
tion. Have it repaired by an authorized
specialist instead!

Attention:

The machine must be protected against
unauthorized use. Therefore, keep the
machine in a locked room before leaving it.

Attention:

Operate and keep the machine in a dry
and low-dust environment at temperatures
between +10 and +35 degrees only.

Attention:

Only authorized experts who are familiar

with all safety instructions relevant for this
machine are allowed to repair mechanical
or electrical machine parts.

Attention:

Only tools (brushes, pads or similar) that
are specified in these instructions of use
under accessories, or which have been
recommended by a TASKI consultant,
may be used. Any other brushes might im-
pair the safety and functions of the ma-
chine.

Attention:

National regulations for personal protec-
tion and accident prevention as well as the
manufacturer's instructions for the use of
cleaning solutions must be consistently
observed.

>P DPP

Attention:

Itis forbidden to plug in or unplug the main
power supply cord with wet hands!

Attention:

Make sure that the rated voltage stated on
the machine label is the same as the volt-
age rating of the plug socket!

Attention:

Take care not to damage the power supply
cord by rotating tools (brushes, pads or
similar), crimping, tearing or damaging the
power supply cord through heat, oil, or
sharp objects!

Attention:

In case of foam or liquid leakage from the
machine, the suction unit must be
switched off immediately.

Attention:

TASKI machines and devices are de-
signed such that health risks caused by
noise emissions or vibrations can be ruled
out according to the current state of sci-
ence.

See the Technical Information on page 80.

Cleaning products

Ca

Notice:

TASKI machines are designed in such a
way that optimal cleaning results can be
achieved if TASKI cleaning products are
used.

Other cleaning products may cause mal-
functions and damage to the machine or
the environment.

Therefore, we recommend the exclusive
use of TASKI cleaning products.

Faults caused by inappropriate cleaning

products are not covered by the guaran-
tee.

For further details, please contact your
TASKI service partner.

Further documents

Ca

Notice:

The electric diagram of this machine is
provided in the spare parts list.

Please contact your customer service for
further information.
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Structural layout
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Handle bar

Steel guide bar

Suction nozzle

Triangular handle for unlocking the brush holder
Lid for brush housing and brush holder
Cylindrical brush

Centering hexagon for brush

Fresh water tank filter

Foot pedal in parking position (suction nozzle and
cylindrical brush lifted up)

Supporting roller

Foot pedal in working position (suction nozzle and
cylindrical brush lowered)

Additional drain hose for fresh water tank (hand tool
optional)

Plug);-in coupling (additional drain hose and hand
tool

Transport wheels

Drain hose fresh water tank (blue cover)

Suction hose recovery tank

Drain hose of recovery tank

Suction hose fresh water tank

Cable guide

Main cord

Function switch (I = encapsulation, 0 = brush only,
Il = spray extraction)

Main switch (ON/OFF)

Explanation of function

Cord support

Recovery tank

Fresh water tank

Lid recovery tank

Suction filter

Float

Adjustment of brush height

Cable hook

Fresh water tank cover

Filling level indicator

Adjusting lever for steel guide bar inclination
Adjusting lever for free moving of the guide bar
Operating lever brush motor (ON/OFF)

Prior to commissioning

Mounting cylindrical brush

Before inserting, please ensure
« that the brush is not located below the red/yellow marking
and that bristles are not shorter than 1.4 cm.

Attention:

Do not use brushes that have reached
their wear limit. Use original TASKI brush-

es only.
Failure to observe these instructions may

result in inadequate cleaning results or
even floor damage.
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Filling the fresh water tank

Attention:

Max. permissible water temperature

60 °C/140 °F.

Diversey recommends using cold water
since hot water will adjust to the floor tem-
perature as soon as it is in contact with the
floor. Thus there are no advantages to us-
ing hot water.

Adjusting brush height

Attention:

The position of the brush must be adjusted
to the carpet pile.

Incorrect setting may damage the carpet.

A

\\@// @)

* 1 = low-pile carpet, low brush position
» 4 = deep-pile carpet, high brush position

Control panel

Attention:

Wear gloves, goggles and appropriate
(protective) working clothes when han-
dling chemical products!

Notice:

Use chemical products recommended by
Diversey only and always observe the
product information.

Caution:

Using unsuitable products (e.g. products
containing chlorine, acids or solvents) may
cause harm to health and severe damage
to the machine.

Water, brush and cleaning agent (encapsulation)
(white brush)

0: Brush only (rubbing into carpet)

Il Water, brush and suction motor (spray extraction)
(black brush)

Prepare carpet

Ca

Notice:

Vacuum the carpet before working with the
carpet cleaning machine.

For visible stains, treat the carpet with a
TASKI stain remover. Please contact your
Diversey service partner for help.

Application technique

Machine

Intermediate cleaning (encapsulation) Yes
Base cleaning (spray extraction) Yes
Wet shampooing no
Shampoo dry no




Cleaning methods

Ch

Spray extraction

Notice:

The cleaning method is described in detail
in the "Methods Card”.

Please contact your TASKI customer con-
sultant for further details.

Spray extraction

Cleaning of a fabric cover with water jet from the spray nozzle
and simultaneous vacuuming of the dirty water. The fabric
cover is free from soiling on the surface and in the deeper lay-
ers of the carpet pile; long drying time.

Indirect method:

First spray cleaning solution, leave to soak, rinse with fresh
water in the second step and simultaneously vacuum the wa-
ter off.

Direct method:
Spray extraction with cleaning solution in one combined step.

Ca

Encapsulation

Notice:

The black brush must be used for the
cleaning method spray extraction.

Encapsulation

Cleaning of a fabric cover by applying a cleaning solution and
brushing it in. Drying binds the dirt which can then be removed
with a vacuum cleaner with a brush.

Notice:

The white brush must be used for the
cleaning method encapsulation.

Notice:

The hand tool can not be used for the
cleaning method encapsulation.

Notice:

The filter of the fresh water tank must be
cleaned after every use, see page 78.

o

Beginning work with the machine

Notice:

Please familiarize yourself with the proper-
ties of the carpet before you start cleaning.
Incorrect use of the machine and the
cleaning product may result in damage to
the carpet.

Attention:

Always wear slip-resistant shoes and ap-
propriate working clothes when working
with this device!

Cleaning start

* Move the foot pedal forward into the
working position.

This lowers the suction nozzle and
the brush.

» Operate the adjusting lever at the
machine handle and lower the guide
bar slowly until it is in a comfortable
working position.

Release the adjusting lever fo lock
the guide bar.

Notice:

You may also work with freely movable
guide bar by locking the adjustment lever.

Ca

* Insert the plug into the mains socket.

S

]

/k
- Set the desired function.
/k | = Encapsulation (water, brush and

.|+ Switch on the machine (main switch).

D cleaning product)

0 = Work in (brush only)
* |l = Spray extraction (water, brush
and suction motor)
Notice:
Hold the main cord in your hand.
Ensure that the main cord cannot come

/é:b into contact with the tool.
* Press the operating lever.
The brushes will thereby be set info
— | motion.
=
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Working methods Transport over stairs

Notice: Notice:
/jgb The cleaning method is described in detail The machine must only be transported
in the "Methods Card”. over stairs by two persons.
Please contact your TASKI customer con-
sultant for further details. « Switch off the machine.
* Remove the plug from the mains socket.

Working backwards
Attention:

« Start at the wall where the socket is located. o ]
Lifting the machine can be dangerous un-

* Pull the machine backwards.

+ Stop the brush and spray functions approximately 30 cm der any circumstances!
before the strip ends. Stumbling may cause personal injuries or
« Move the machine to the beginning of the next strip. machine damage.
Attention:

Both the fresh water and the recovery tank
must be emptied completely before lifting
the machine.

A

A

Alternatives for transport over stairs

A

Sideways Front-back

A

Working forwards

» Cover all strips in succession, always starting the next strip
next to where you finished the previous one.

- -

y

A

y

A

Notice:

Strips should overlap 3 cm to ensure

cleaning of the entire carpet.
Function change

Attention:

If you switch between function | and func-
tion Il, you must rinse both tanks thorough-

ly.
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End of operation

* Release the operating lever.
- Switch off the machine (main switch).

7

» Push the foot pedal backwards to lift
the suction nozzle and cylindrical
brush.

If parked with lowered tools, the "suc-

tion nozzle and cylindrical brush”
may be damaged.

» Remove the plug from the mains socket.
— ~ » Clean the power supply cord with a
damp cloth and sling the cord loosely
around the guide bar.

Notice:

All components that must be cleaned are
marked with yellow maintenance circles.

Empty and clean the recovery and fresh

water tanks after every use.

Stale water will result in unpleasant odors

and accumulation of dirt within just a few
hours.

Ca

Emptying the recovery tank and fresh water tank

Ch
Ca

Ca

Notice:

Drain water or cleaning solution must be
disposed of in compliance with the nation-
al regulations.

Notice:

When draining the recovery tank, the reg-
ulations of the detergent supplier regard-
ing personal protective equipment must be
observed.

Notice:

The tank may not be removed from the
machine while completely full.

Empty recovery tank

* Move the machine to a suitable drain.

* Remove the drain water hose from
the holder.

* Fold the neck (1) of the hose.

* Insert the drain hose for dirty water into the drain.
* Remove the lid carefully and empty the recovery tank.

Empty fresh water tank

* Move the machine to a suitable drain.

» Take the drain hose for fresh water
from the holder.

* Insert the drain hose for fresh water into the drain.
* Remove the blue lid carefully, tilt the machine backwards
slowly to empty the fresh water tank completely.

Emptying the fresh water tank (with additional drain
hose)

Ca
Ca

* Move the machine to a suitable drain.

Notice:

The additional drain hose is intended as
further help for emptying the fresh water
tank if no floor drain is available.

Notice:

Stay with the machine until the emptying
process is completed.

* Plug the additional drain hose into
the plug-in coupling.

« Insert the additional drain hose into the drain.
* Turn the machine (pump) on (main switch).
» Empty the fresh water tank.

Ca

Notice:

Turn the machine off immediately when no
more water is flowing out.

Turn the machine (pump) off (main
switch).

Attention:
The pump must not run dry.
Dry running may cause damage.

77



Cleaning the brush

Ch

Notice:

Clean the brush every time you finish
cleaning.

+ Clean the brush roller under running water.

Cleaning the fresh water tank filter

Notice:

Clean the solution tank filter at the end of
every cleaning operation using the encap-
sulation cleaning method.

Notice:

Carefully tilt the machine to the side indi-
cated in the image below.

Notice:
Use the tools provided to remove the filter.

Cleaning the spray nozzles

o

Notice:

Clean the spray nozzles at regular inter-
vals.

Notice:

Use the tools provided to remove the
spray nozzles.

L
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Notice:

Observe the color coding when reinserting
the spray nozzles.

Cleaning the machine

Attention:
Never clean the machine with a high-pres-
sure cleaner or water jet.

Water ingress in the machine may cause
considerable damage fo the mechanical or
electrical parts.

* Wipe the machine with a moist cloth.



Storing / parking the machine (not in operation)

Notice:

The mains plug must be removed from the
mains supply socket during all mainte-
nance work.

Notice:

Store the machine with the suction nozzle
and cylindrical brush lifted up (parking po-
sition) and with open tank cover (fresh wa-
ter and recovery tank). Thus, the tank can
dry,

and the generation of mold and unpleas-
ant odors is prevented.

Service, maintenance and care
The maintenance of the machine is a prerequisite for impec-
cable operation and a long service life.

Attention:

Use original TASKI parts only; otherwise,
any warranty and liability claims will ex-
pire.

Signs and symbols:
¢ = whenever cleaning is completed, ¢¢ = every week,
© 00 = every month, 0000 = periodically

- 12l &
Activity g2 &
S|

Check the suction nozzle and remove
any dirt

Check the cylindrical brush and the
brush housing, and remove any dirt

Clean the suction filter and the float .

Clean the spray nozzles oo o 78

Clean the machine with a moist cloth o oo

Clean the solution tank filter (encapsu-
lation)

Clean the solution tank filter (spray ex-
traction)

Service intervals

TASKI machines are high-quality machines that have been

checked for safety in the factory and by authorized inspectors.

Electrical and mechanical parts are subject to wear and aging

after a longer period of use.

« In order to maintain operational safety and readiness for
use, the machine must be serviced after 250 working hours
or at least once a year.

Ca

Service center

Please always indicate the type and number of the machine
whenever you contact us for order placing or in case of mal-
functions.

The required data are provided on the nameplate of your ma-
chine. The address of your closest TASKI service partner is
provided on the last page of these instructions of use.

Notice:

In case of extraordinary use and/or insuffi-
cient maintenance, shorter intervals are
required.
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Malfunctions

Malfunction Possible causes Troubleshooting Page
. itch h i itch
Machine is switched off Switch on the main switc 72
. . . * Insert the power supply plug into
Machine without function No power supply the mains socket
Main cord defect » Replace the main cord
Motor does not turn » Contact your service partner
Brush drive switched off * Turn brush drive switched on 72
Motor does not turn » Contact your service partner
Cylindrical brush is not turning Switch not pressed + Press switch 72
Cylindrical brush not installed cor- |+ Check the cylindrical brush and in- 73
rectly sert correctly if necessary
. Suction hose blocked » Wash out the squeegees 72
Poor suction performance - -
Suction hose defect + Contact your service partner
Fresh water tank filter blocked + Clean the fresh water tank filter 78
Little or no water Pump switched off » Press function switch 72
Nozzles blocked » Clean nozzles 78
Technical data
Machine
Working width 45 cm
Dimensions (LxWxH) 82 x 56 x 86 cm
Machine weight (empty tanks) 55 kg
Rated voltage 230-240V~ 220V~ 120V~ AC
Frequency 50 60 60 Hz
Power supply cord length 15 m
Rated power, nominal 2000 2000 1300
Fresh water tank, nominal +/- 5% 45
Values according to IEC 60335-2-68
Sound pressure level LpA 73 dB(A)
Uncertainty KpA 0.8 dB(A)
Vibration <2.5 m/s2
Uncertainty K 0.25 m/s2
Splash water guard IPX4
Protection class I
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Accessories

No. Item
7522314 Additional drain hose for the solution tank
7522181 Standard brush (black)
7522972 Encapsulation brush (white)
8505160 Accessory set, consisting of:
Spray extraction hose, pipe bend with hand valve, extension pipe, rigid 25 cm nozzle
8505150 Hand nozzle 12 cm
8505170 Hose 6 m
8503920 Spray lance with hose
7500780 Spray device 7.5 |, portable
7512446 Set of nozzles for hard flooring
7502500 Carpet pile brush
8502830 Filling hose with universal water coupling
7514449 Dosing cup
7522783 TASKI Nano trolley
Transport

o i 4 B D

Notice:
The machine must always be carried by
two people!

Attention:
Lifting the machine can be dangerous un-
der any circumstances!

Stumbling may cause personal injuries or
machine damage.

Attention:

Both the fresh water and the recovery tank
must be emptied completely before lifting
the machine.

Notice:

Transport the machine in an upright posi-
tion.

Notice:

Make sure that the machine is lashed and
secured in the transport vehicle.

Notice:

After withdrawal from service, the machine
and accessory parts must be adequately
disposed of in compliance with the nation-
al regulations. Please contact your Di-
versey service partner for help.
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Machine dimensions
The dimensions are in centimeters!
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Traduccién de las instrucciones originales de uso

CUIDADO

Antes de la primera puesta en funciona-
miento es importante que lea este ma-
nual de instrucciones y las indicaciones
de seguridad.

Conserve el manual de instrucciones
cuidadosamente y en un sitio accesible
para poder consultarlo en cualquier mo-
mento.

E

Explicacién de los simbolos

Peligro:

Este simbolo indica informacion importan-
te. El incumplimiento de estas indicacio-
nes puede producir peligros para las
personas y/o grandes dafios.

Atencion:

Este simbolo indica informacion importan-
te. El incumplimiento de estas indicacio-
nes puede ocasionar averias o dafos.

Nota:

Este simbolo indica informacion importan-
te relacionada con el uso eficiente del pro-
ducto. El incumplimiento de estas
indicaciones puede ocasionar averias.

9 > O

Incluye indicaciones sobre los pasos de trabajo
que deben seguirse secuencialmente.
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Uso previsto

Las maquinas estan disefiadas para el uso industrial (por
ejemplo: en hoteles, colegios, hospitales, fabricas, centros
comerciales, oficinas, etc.).

Las técnicas de utilizacion indicadas en la pagina 88 sirven
para los tipos individuales bajo consideracion de estas ins-
trucciones de uso.

Estas maquinas estan disefiadas exclusivamente para el uso
en zonas interiores.

Atencion:

Esta maquina no debe utilizarse para la
limpieza a fondo de los revestimientos de
suelos.

Peligro:

Los cambios a la maquina no autorizados
por parte de Diversey, llevan a la invalida-
cion de los simbolos de seguridad y la
Conformidad CE. Un uso de la maquina
en contra del uso adecuado de la maqui-
naria, puede producir dafos a personas,
maquina y el entorno laboral. Dichos ca-
sos conllevan siempre a la perdida de
cualquier derecho de garantia.

Advertencias de seguridad
Las maquinas TASKI cumplen por su disefio y estructura los
requisitos de salud y seguridad basicos de la directiva CE y
llevan por eso el simbolo CE.

Peligro:

La maquina debe usarse solo por perso-
nas que han sido instruidas de forma ade-
cuada sobre su uso o que han demostrado
sus conocimientos con respecto al uso y
se les haya encargado dicho uso explicita-
mente.

Peligro:

La maquina no debe utilizarse por perso-
nas, incluido ninos, con capacidades fisi-
cas, sensoriales o mentales reducidas, o
falta de experiencia y conocimiento.

Los nifios deben estar supervisados para

asegurarse de que no juegan con la ma-
quina.

Peligro:

La maquina no debe usarse en espacios
donde se almacenan o trabajan materiales
con peligro de explosion o facilmente infla-
mables (por ejemplo: gasolina, disolven-
tes, fueldleo, polvos, etc.).

Los componentes eléctricos o mecanicos
podrian causar la combustion de este ma-
terial.
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Peligro:

La maquina no debe ser utilizada para ab-
sorber materiales téxicos, dafinos para la
salud, corrosivos o irritantes (por ejemplo:
polvos peligrosos, etc.). Este sistema de
filtrado no retiene suficientemente los ma-
teriales de este tipo.

Podria perjudicar la salud del usuario y de
ferceros.

Peligro:

Durante el funcionamiento, preste aten-
cion a su alrededor como por ejemplo ter-
ceras personas y nifios. Se debe moderar
la velocidad especialmente cerca de luga-
res con poca visibilidad como por ejemplo
puertas o curvas.

Peligro:

Con esta maquina no deben transportarse
otras personas u objetos.

Peligro:

Si apareciera un fallo en el funcionamien-
to, un defecto asi como tras una colisiéon o
una caida, la maquina debera ser inspec-
cionada por un profesional autorizado an-
tes de volver a utilizarla. Lo anterior se
aplica también cuando la maquina se deja
en el exterior, se sumerge en el agua o se
expone a la humedad.

Peligro:

En caso de dafios en piezas relevantes
para la seguridad como la cubierta del ce-
pillo, el cable principal o las cubiertas que
dan acceso a piezas conductoras, se debe
interrumpir inmediatamente el funciona-
miento de la maquina.

Peligro:

La maquina no debe ajustarse, estacio-
narse o almacenarse en lugares inclina-
dos.

Peligro:

La maquina debe estar desconectada du-
rante todos los trabajos en ella.

Peligro:

Compruebe regularmente el cable de ali-
mentacién para los posibles defectos o
envejecimiento y no tome el motor en fun-
cionamiento si no esta en perfectas condi-
ciones, jpero ellos reparados por un
electricista autorizado!

> PP B D PP D

Atencion:

La maquina debe protegerse de usos no
autorizados. Guarde la maquina en una
habitacion cerrada antes de alejarse de la
maquina.

Atencion:

La maquina solo debe operarse y almace-
narse en un entorno seco y sin polvo a
temperaturas de +10 a +35 grados.

Atencién:

Los trabajos de reparacion en piezas me-
canicas o eléctricas de la maquina deben
realizarse solamente por especialistas au-
torizados, que conozcan todas las normas
de seguridad relevantes.

Atencion:

Se deben usar exclusivamente herramien-
tas (cepillos, almohadillas o similar), que
hayan sido fijadas dentro de los acceso-
rios de este manual de instrucciones o que
hayan sido recomendadas por un asesor
de TASKI. Otras herramientas pueden
afectar negativamente a la seguridad y las
funciones de la maquina.

Atencion:

Las normativas nacionales para la protec-
cion personal y para la prevencion de ac-
cidentes como también las indicaciones
del fabricante para el uso de materiales de
limpieza deben ser cumplidas de manera
consecuente.

Atencion:

Se prohibe enchufar y desenchufar la ma-
quina con manos mojadas.

Atencioén:

Compruebe que la tensién nominal de la
placa indicadora coincide con la tension
de red dominante en la maquina.

Atencion:

Tenga en cuenta que el cable de red no se
encuentra aplastado por herramientas ro-
tativas (cepillos, almohadillas o similares),
ni se tira de él, ni esta dafiado por aceite o
esquinas agudas.

Atencién:

iDesconecte inmediatamente la unidad de
aspiracion, si salieran espuma o liquidos
de la maquina!



Atencion:

Las maquinas y los dispositivos TASKI es-
tan disefados de manera que, segun el
estado de la tecnologia hoy en dia, se
pueden excluir peligros para la salud por
las emisiones de ruidos o las vibraciones.
Consulte los datos técnicos en la pagina
94,

Productos de limpieza

Ca

Nota:

Las maquinas TASKI estan construidas de
tal forma, que se consiguen obtener resul-
tados de limpieza 6ptimos con los produc-
tos de limpieza TASKI.

Otros productos de limpieza pueden pro-
vocar averias y danos a las maquinas o el
entorno laboral.

Por estarazon, le recomendamos que use
exclusivamente productos de limpieza
TASKI.

Las averias que se produzcan por el uso
de productos de limpieza incorrectos, no
estaran cubiertas por la garantia.

Para una informaciéon mas detallada, con-
tacte con el servicio técnico de TASKI.

Otros documentos

Ca

Nota:

El esquema eléctrico para esta maquina,
se encuentra en la lista de piezas de re-
puesto.

Contacte al servicio de atencion al cliente
para mas informacion.
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Vista general de la estructura.
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Manillar

Timdn de acero

Labios

Manivela triangular para desbloquear el soporte del
cepillo

Cubierta del compartimento del cepillo y soporte del
cepillo

Cepillo cilindrico

Hexagono central para cepillo

Filtro del tanque de agua limpia

Pedal en posicion de estacionamiento (labios y ce-
pillo cilindrico arriba)

Rodillo

Pedal en posicion de trabajo (labios y cepillo cilin-
drico abajo)

Manguera de drenaje adicional para tanque de
agua limpia (herramienta de mano opcional)
Conector rapido hembra (manguera de drenaje su-
plementaria y accesorio de mano)

Ruedas de movimiento

Manguera de drenaje de tanque de agua limpia (cu-
bierta azul)

Orificio de la manguera de succion del tanque de
recuperacion

Manguera de drenaje en el tanque de recuperacion
Orificio de la manguera de succion del tanque de
agua limpia

Tendido de cables

Cable principal

Selector de funcioén (I = encapsulacién, 0 = sélo ce-
pillo, Il = extraccion de spray)

Interruptor principal (ENCENDIDO/APAGADO)
Explicacion de la funcion

Soporte del cable

Tanque de recuperacion

Tanque de agua limpia

Cubierta del tanque de recuperacion

Filtro de aspiracion

Flotador

Configuracion de la altura del cepillo

Gancho del cable

Cubierta del tanque de agua limpia

Indicador de nivel de llenado

Palanca de los frenos para la inclinacién del timén
de acero

Blogueo de palanca de frenos para movimiento li-
bre del timén de acero

Palanca de accionamiento del motor de cepillos
(ENCENDIDO/APAGADO)

Antes de la puesta en marcha

Montaje del cepillo cilindrico

Compruebe antes de la puesta en marcha:

* que el cepillo no esté por debajo de la marca roja/amarilla
o que la longitud de las cerdas sea inferior a 1,4 cm.

Atencion:

No use cepillos donde se haya alcanzado
el limite de desgaste. Utilice solo herra-
mientas originales de TASKI.

E/ incumplimiento puede producir resulta-
dos de limpieza insatisfactorios e incluso
darios en el piso.
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Llenar el tanque de agua limpia

Atencion:

Temperatura de agua maxima permitida
de 60 °C/140 °F.

Diversey recomienda el uso de agua fria,
porque el agua caliente adquiere la tem-
peratura del suelo en cuanto toma contac-
to con él y esto no aporta ninguna ventaja.

Configurar la altura del cepillo

Atencién:
La posicion del cepillo debe adaptarse ala
longitud del pelo de la alfombra.

Una configuracion incorrecta podria dafiar
la alfombra.

TN

\ S / (@)

» 1= pelo corto, posicion del cepillo baja
» 4= pelo largo, posicion del cepillo alta

Panel de control

Dosificacion

Atencion:

Durante la manipulacién de productos qui-
micos deben usarse guantes, gafas de
proteccion y ropa de trabajo (de protec-
cion) adecuada.

Nota:

Utilice solo los productos quimicos reco-
mendados por Diversey y tenga siempre
en cuenta la informacién de los productos.

Peligro:

El uso inadecuado de productos inade-
cuados (p. €j. productos con cloro, acido o
disolventes) puede producir riesgos para
la salud asi como dafos importantes en la
maquina.

Agua, cepillo y producto de limpieza (encapsula-
cién), (cepillo blanco)

0: Sdlo cepillo (incorporacion)

Il: Agua, cepillo y motor de aspiracion (extraccion de
spray), (cepillo negro)

Preparar la alfombra

Ca

Nota:

Aspire la alfombra antes de trabajar con la
magquina de limpieza de alfombras.

En caso de manchas visibles, trate la al-
fombra con el quitamanchas TASKI. Su
servicio oficial de Diversey le puede ayu-
dar.

Tecnologia de aplicacion

Maquina

Limpieza intermedia (encapsulacion) Si
Limpieza de base (extraccion de spray) Si
Champumizar No
Champu seco No




Métodos de limpieza

Ch

Extraccion de spray

Nota:

En la ficha de métodos se explican detalla-
damente los métodos de limpieza.

Para una informacion mas detallada, con-

tacte a su asesor de atencion al cliente de
TASKI.

Extraccién de spray

Limpieza de una superficie textil con chorro de agua desde
las boquillas de pulverizacion y aspiracion simultanea del
agua sucia. Para superficies textiles no muy profundas y sin
suciedad en la base. Tiempo de secado largo.

Método indirecto:

Primero, pre-pulverice la solucion de limpieza y deje ac-
tuar.En segundo lugar, rocie con agua limpia y aspire simul-
taneamente.

Método directo:
Pulverice directamente la solucion de limpieza.

Ca

Encapsulacion

Nota:

Para el método de limpieza con extraccion
de spray, debe estar configurado el cepillo
negro.

Encapsulacién

Limpieza de una superficie textil con aplicacién y cepillado de
la solucién de limpieza. Al secarse, toda la suciedad quedara
junta y se podra aspirar con el cepillo aspirador.

Nota:

Para el método de limpieza de encapsula-
cion, debe estar configurado el cepillo
blanco.

Nota:

La herramienta manual no puede usarse
con el método de limpieza por
encapsulacion.

Nota:

El filtro del tanque de agua limpia debe
limpiarse tras cada uso. Ver pagina 92.

o o ‘9

Inicio del trabajo

Nota:

Inférmese sobre las caracteristicas de la
alfombra antes de empezar la limpieza.
El uso incorrecto de la maquina o del pro-
ducto de limpieza puede causarle dafos a
la alfombra.

Atencién:

Durante la operacién con ésta maquina,
es obligatorio el uso de zapatos de seguri-
dad y ropa de trabajo adecuada.

Cn
A\

Inicio de la limpieza

» Presione el pedal hacia delante en la
posicion de trabajo.

De esta forma, bajaran los labios y el
cepiflo.

+ Confirme la palanca de frenos en el
manillar y descienda poco a poco el
timén de acero todo lo que pueda
hasta que se adopte una posicién de
trabajo.

Suelte la palanca de frenos y des-
pués encaje el timon de acero.

También puede trabajar con movimiento
libre del timoén de acero utilizando la palan-
ca de frenos.

» Conecte el enchufe al tomacorriente.

P ~ |+ Enciendala magquina (interruptor

J principal).

P ~ | Configure la funcion deseada.
» | = encapsulacion (agua, cepillo y

producto de limpieza)
» 0 =incorporacion (solo cepillo)

+ |l =extraccion de spray (agua, cepillo

y motor de aspiracion)

Nota:
Guie el cable principal con la mano.

Preocupese sobre que el cable principal
no entre en contacto con la herramienta.

* Presione la palanca de accionamien-
to.

Asi se pondra en marcha el cepillo.
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Métodos de trabajo

Ch

Nota:

En la ficha de métodos se explican detalla-
damente los métodos de trabajo.

Para una informacion mas detallada, con-

tacte a su asesor de atencion al cliente de
TASKI.

Trabajar marcha atras

» Empiece por la pared en la que se encuentra el enchufe.

+ Tire de la maquina hacia atras.

» Detenga la funcion del spray y del cepillo aproximadamen-
te 30 cm antes de acabar la linea.

» Desplace la maquina hasta el punto de inicio de la siguien-

te linea.

-

%

A

A

A

A

Avanzar hacia delante

» Las lineas sucesivas han de hacer un recorrido en curva.

-

-

-

-

\

A

y

A

Ca

Nota:

Las lineas deben solaparse en unos 3 cm
para garantizar una limpieza completa de
la alfombra.

Cambio de funcion

90

Atencién:

Si cambia de la funcién | ala |l o viceversa,
debe asegurarse de que ambos tanques
han sido enjuagados a fondo.

Transporte sobre escaleras

Ca

Nota:

El transporte por escaleras debe realizar-
se generalmente entre dos personas.

» Desconecte la maquina.
» Retire el conector de la tomacorriente.

Atencién:
Cualquier tipo de elevacion de la maquina
conlleva riesgo.

Pasos en falso pueden provocar dafios en
personas o maquinas.

Atencién:

Antes de levantar la maquina hay que va-
ciar completamente el tanque de agua lim-
pia y el tanque de recuperacion.

Variante del transporte sobre escaleras

Lateral

Delante-Detras




Fin de la operacién

» Suelte la palanca de accionamiento

~

|+ Apague la magquina (interruptor prin-

7

cipal).

» Paralevantar los labios y el cepillo ci-
lindrico, presione el pedal hacia
atras.

Si se realiza el estacionamiento con
las herramientas abajo, los labios y

el cepiflo cilindrico se pueden danar.

* Retire el enchufe de la red del tomacorriente.

« Limpie el cable principal con un pafio
himedo y enrdllelo sin apretarlo mu-
cho sobre el manillar.

Nota:

Todos los componentes que se han de
limpiar estan marcados por un punto ama-
rillo de mantenimiento. Vacie y limpie el
tanque de recuperacion y el tanque de
agua limpia tras cada uso de la maquina.
El agua estancada puede producir en
cuestion de horas olores desagradables y
ser un foco de suciedad.

Vacie el tanque de recuperacion y el tanque de agua limpia

N

Nota:

La eliminacién del agua sucia o de la solu-
cién de limpieza debe realizarse segun las
normativas nacionales.

Nota:

Al vaciar el tanque de recuperacion, pres-
te atencion a las normativas del fabricante
del producto de limpieza relacionadas con
el equipo de proteccion individual.

Nota:

El tanque no debe retirarse de la maquina
totalmente lleno.

Vacie el agua sucia

* Lleve la maquina a un desagiie adecuado.

* Retire la manguera de drenaje de
agua de recuperacion del soporte.
* Recoja el cuello (1) de la manguera.

* Mantenga la manguera de drenaje del tanque de recupe-
racion también en el desagiie
» Retire con cuidado la cubierta y vacie el tanque de recupe-

racion.

Vacie el depésito de agua fresca

* Lleve la maquina a un desaguie adecuado.

* Retire la manguera de vaciado de
agua fresca del soporte.

» Mantenga la manguera de drenaje del tanque de agua lim-

pia también en el desagle

« Retire con cuidado la cubierta azul, incline lentamente la
magquina hacia atras para vaciar completamente el tanque
de agua limpia.

Vaciar el tanque de agua limpia (con manguera de dre-
naje adicional)

Ca
Ca

Nota:

La manguera de drenaje adicional funcio-
na como un elemento auxiliar para el va-
ciado del tanque de agua limpia cuando
no hay un sumidero en el suelo.

Nota:

No se aleje de la maquina durante el va-
ciado.

* Lleve la maquina a un desaguie adecuado.

* Inserte la manguera de drenaje adi-
cional en el conector rapido hembra.

» Mantenga la manguera de drenaje adicional en el des-

ague.

» Encienda (interruptor principal) la maquina (bomba).
» Vacie el tanque de agua limpia.

O

Nota:

Apague la maquina inmediatamente cuan-
do deje de salir agua.

Apague (interruptor principal) la maquina
(bomba).

Atencién:
La bomba no debe funcionar sin agua.
De ser asi, se podrian ocasionar dafios.
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Limpieza del cepillo

Ch

Nota:

Limpie el cepillo tras finalizar los trabajos
de limpieza.

Limpieza de las boquillas de pulverizacién

Nota:

Limpie las boquillas de pulverizacién en
intervalos regulares.

Nota:

Utilice la herramienta incluida para retirar
las boquillas de pulverizacion.

+ Limpie el cepillo con un chorro de agua.

Limpiar el filtro del tanque de agua limpia

Nota:

Limpie el filtro del tanque de agua limpia
con el método de limpieza por encapsula-
cion después del fin de la operacion.

Nota:

Incline la maquina cuidadosamente hacia
el lado indicado en la imagen de abajo.

Nota:

Utilice la herramienta incluida para retirar
el filtro.

LTI
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Nota:

Tenga en cuenta el cédigo de colores
cuando vuelva a poner las boquillas de
pulverizacion.

Limpie la maquina

Atencion:

Nunca limpie la maquina con un limpiador
de aire comprimido o con un chorro de
agua.

El agua que penetra en la maquina, puede

producir darios considerables en las pie-
zas mecanicas o eléctricas.

+ Limpie la maquina con un trapo hiumedo.




Almacenaje/ estacionamiento de la maquina (no operativa)

Nota:

La maquina debe estar desconectada y se
debe desenchufar el enchufe de la red.

Nota:

Guarde la maquina con los labios eleva-
dos, el cepillo cilindrico en posicion de es-
tacionamiento y la cubierta del tanque
abierta (tanque de agua limpia y tanque de
recuperacion). El tanque puede secarse
de esta forma.

De esta forma se puede evitar la forma-
cion de moho, hongos y olores desagrada-
bles.

Ca
Ca

Servicio, mantenimiento y cuidado

El mantenimiento de la maquina es una condicién para el fun-
cionamiento sin problemas y la larga vida util.

Atencion:

Deben usarse sélo piezas originales de
TASKI, si no se pierde cualquier derecho
de garantia y responsabilidad.

Explicacion de los simbolos:
¢ = para cada fin de limpieza, ¢¢ = cada semana,
©00 = cada mes ¢0 00 = periddico

o |2 g
Actividad 21212 ©
< S b(t_)
Compruebe los labios y quiteles la su- | o
ciedad
Compruebe el cepillo cilindrico y el
compartimento del cepillo y quiteles la | ® 92
suciedad
Lave el filtro de aspiracién y el flotador | @
Limpieza de las boquillas de pulveriza- olole| 92
cion
Limpie la maquina con un trapo hume- ole|e
do.
Limpie el filtro del tanque de agua lim- | ¢ 92
pia (encapsulacion)
Limpie el filtro del tanque de agua lim- o| 92
pia (extraccion de spray)

Intervalos de mantenimiento

Las maquinas TASKI son maquinas de alta calidad, cuya se-
guridad ha sido verificada por inspectores autorizados en fa-
brica. Los componentes eléctricos y mecanicos se ven
sometidos tras un uso prolongado al desgaste y al envejeci-
miento.

» Para mantener la seguridad en el funcionamiento y la dis-
ponibilidad, se debe realizar un servicio de mantenimiento
cuando se encienda la luz indicadora de mantenimiento
(ajuste de fabrica 250 horas de trabajo) o al menos una vez
al afo.

O

Servicio de atencién al cliente

En caso de ponerse en contacto con nosotros por una averia
0 para realizar un pedido, nébmbrenos primero la denomina-
cion del tipo y el numero de la maquina.

Estas indicaciones se encuentran en la placa de caracteristi-
cas de la maquina. En la ultima pagina de este manual de ins-
trucciones encontrara la direccion de su servicio oficial
TASKI.

Nota:

En caso de requisitos extraordinarios y/o
un mantenimiento insuficiente deben acor-
tarse los intervalos.
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Averias

Averia Posible causa Solucién de la averia Pagina
» Encender interruptor principal
Maquina desconectada prorp P 86
La maquina sin funcién no puede en- + Conecte el enchufe de la red al to-
cenderse Enchufe de la red no conectado macorriente
Cable principal defectuoso « Sustituir cable principal
El motor no gira + Contacte con el servicio oficial
Interruptor de la transmisioén del ce- |+ Interruptor de la transmisién del 86
pillo desconectado cepillo conectado
El motor no gira » Contacte con el servicio oficial
El cepillo cilindrico no gira La palanca de accionamiento no » La palanca de accionamiento esta 86
esta accionada accionada
T . » Compruebe el cepillo cilindrico y
E(l)frzggomcémg rico no esta colocado en cualquier caso, coléquelo co- 87
rrectamente
Suciedad en los labios * Limpie los labios 86
Aspiracion defectuosa Averia en el orificio de la manguera |+ Contacte con el servicio oficial
de succion
Suciedad en el filtro del tanque de |+ Limpiar elfiltro del tanque de agua 92
. - agua limpia limpia
No hay agua o el agua es insuficien-
te Bomba apagada » Accione el selector de funcién 86
Boquillas obstruidas » Limpie las boquillas 92
Datos técnicos
Maquina
Ancho de trabajo 45 cm
Dimensiones (L x An x Al) 82 x 56 x 86 cm
Peso de la maquina (tanques vacios) 55 kg
Tension nominal 230-240 V~ 220 V~ 120 v~ CA
Frecuencia 50 60 60 Hz
Longitud del cable principal 15 m
Potencia nominal 2000 2000 1300
Tanque de agua limpia nominal +/- 5 % 45
Valor calculado de acuerdo con IEC 60335-2-68
Nivel de intensidad acustica en LpA 73 dB(A)
Desconcierto KpA 0,8 dB(A)
Valor total de vibracion <2,5 m/s2
Desconcierto K 0,25 m/s2
Proteccién contra salpicaduras IPX4
Clase de proteccion I
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Accesorio

N.° Articulo
7522314 Manguera de drenaje adicional para tanque de agua limpia
7522181 Cepillo estandar (negro)
7522972 Cepillo para encapsulacion (blanco)
8505160 El conjunto de accesorios consta de:
manguera Sprihex, tubo curvo con valvula manual, tubo de extension, boquilla fija 25 cm
8505150 Boquilla de mano 12 cm
8505170 Manguera 6 m
8503920 Lanza de pulverizacion con manguera
7500780 Dispositivo de rociado 7,5 | (portatil)
7512446 Set cepillo hardfloor
7502500 Cepillo para alfombras
8502830 Llenar con agua con Revoflow universal
7514449 Taza de dosificacion
7522783 TASKI Nano Trolley
Transporte

o o B DA

Eliminacion

i

Nota:

El desplazamiento de la maquina debe
realizarse generalmente entre dos perso-
nas.

Atencion:

Cualquier tipo de elevacion de la maquina
conlleva riesgo.

Pasos en falso pueden provocar darios en
personas o maquinas.

Atencion:

Antes de levantar la maquina hay que va-
ciar completamente el tanque de agua lim-
pia y el tanque de recuperacion.

Nota:
Transporte la maquina de pie.

Nota:

Asegurese de que la maquina esté correc-
tamente sujeta y asegurada al vehiculo de
transporte.

Nota:

La maquina y los accesorios deben des-
echarse de forma profesional segun las
normativas nacionales. Su servicio técnico
Diversey puede ayudarle.
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Dimensiones de la maquina
jLas dimensiones se realizan en centimetros!
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Tolkimine originaal kasutusjuhendil

ETTEVAATUST!

Enne esimest kasutuskorda tuleb kasu-
tusjuhend ja ohutusjuhised kindlasti |abi
lugeda.

Hoidke kasutusjuhend kergesti kattesaa-
davas kohas hoolikalt alles, et seda
oleks vdimalik igal ajal lugeda.

E

Siimbolite tahendused

Onht!

SUmbol viitab olulisele teabele. Juhiste ei-
ramine vdib kaasa tuua ohu inimestele ja/
vOi suure materiaalse kahju!

Tahelepanu!

Simbol viitab olulisele teabele. Juhiste ei-
ramine voib kaasa tuua rikked ja mate-
riaalse kahju!

Markus

Sumbol viitab toote efektiivse kasutamise-
ga seotud olulisele teabele. Juhiste eirami-
ne vdib kaasa tuua rikked!

> O

See sisaldab juhiseid tddsammude kohta, mida
peate Uksteise jarel labi viima.

Sisukord
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Otstarbekohane kasutamine

Masinaid tohib kasutada to6stuslikul otstarbel (nt hotellides,
koolides, haiglates, vabrikutes, ostukeskustes, spordisaali-

des, biroodes jne).

Jargides rangelt seda kasutusjuhendit, kehtivad eri tutpide

kohta lehekiiljel 101 nimetatud kasutustehnikad.

Masinad on méeldud kasutamiseks Uksnes sisetingimustes.

Tahelepanu!

Seda masinat ei tohi kasutada kdvade po-
randakatete siigavpuhastuseks.

Oht!

Kui masinata muudetakse Diversey loata,
vdivad ohutusmargised ja CE-vastavus-
margised kehtivuse kaotada. Masina mit-
teotstarbekohane kasutamine voib kaasa
tuua kehavigastused ning masina- ja kesk-
konnakahjustused. Sellistel juhtudel kao-
tavad kdik garantiinbuded kehtivuse.

Ohutusjuhised

TASKI masinad vastavad oma ehitusviisilt ja ehituselt kohal-
duvate EL-i direktiivide ohutus- ja tervisekaitsenduetele, mis-
tottu on masinatel CE-margis.

Oht!

Masinat tohivad kasutada Uksnes isikud,
kes on saanud asjakohase kasutusalase
koolituse vbi on oma kasutusoskusi toes-
tanud ning keda on kasutamiseks volita-
tud.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada isikud, sealhul-
gas lapsed, kelle fuusilised, organoleptili-
sed voi vaimsed véimed on puudulikud voi
kellel puuduvad vajalik kogemus ja tead-
mised.

Lapsi tuleb valvata, et nad masinaga ei
mangiks.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada ruumides, kus
hoitakse vdi toddeldakse plahvatusohtlik-
ke ja kergsduttivaid aineid (nt bensiin, la-
hustid, kittedli, tolm jne).

Elektri- ja mehaanikakomponendid voivad
kaasa tuua nende ainefte stitfimise.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada murgiste, tervist
kahjustavate, s6dvitavate ega arritavate
ainete (nt ohtlik tolm jne) sisseimemiseks.
Filtrislisteem ei suuda selliseid aineid pii-
savalt filtreerida.

Vbimalik on oht kasutaja ja kolmandate isr-
kute tervisele.

Oht!

Jargige kohalikke olusid ning séilitage
valvsus korvaliste isikute ja laste suhtes!
Kiirust tuleb vdhendada eelkdige piiratud
nahtavusega kohtades nagu uksed ja kur-
vid.

Onht!

Selle masinaga ei tohi transportida teisi
inimesi ega esemeid.
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Onht!

Talitlushairete vdi defektide korral, samuti
ka parast kokkuporkeid voi imberminekut
peab masina kindlasti tle vaatama volita-
tud tehnik, enne kui masinat uuesti kasuta-
takse. Sama kehtib ka siis, kui masin
jaetakse vabasse 6hku, pannakse vette
vdi kui masin puutub kokku niiskusega.

Oht!

Kui on kahjustunud ohutuse seisukohalt
olulised osad, nagu nt harjakate, toitejuhe
voi katted ning voolu all olevatele osadele
paaseb seetbttu juurde, tuleb masina ka-
sutamine tingimata katkestada.

Onht!

Masinat ei tohi asetada, parkida ega hoida
kallakul.

Onht!

Koigi masinal tehtavate té6de ajaks tuleb
masin valja lllitada.

Oht!

Kontrollige korraparaselt toitejuhet voima-
like defektide voi vananemise suhtes ja
arge votke masinat kasutusse, kui see ei
ole laitmatus seisukorras, vaid laske see
volitatud tehnikul tédkorda seada!

Tahelepanu!

Masin peab olema kaitstud omavolilise ka-
sutamise eest. Seeparast pange masin
suletud ruumi hoiule, enne kui sellest ee-
maldute.

Tahelepanu!

Masinat tohib kasutada ja hoida liksnes
kuivas, tolmuvaeses keskkonnas tempe-
ratuuril +10 kuni +35 kraadi.

Tahelepanu!

Masina mehaanilisi voi elektroonilisi osi
vOib remontida Uksnes volitatud tehnik,
kes jargib kdiki siin esitatud ohutusjuhi-
seid.

Tahelepanu!

Kasutada tohib Uksnes to6riistu (harju,
kettaid vms), mida nimetatakse selles ka-
sutusjuhendis tarvikute hulgas voi mida on
soovitanud TASKI konsultant. Muud t66-
riistad vbivad ohtu seada masina ohutuse
ja funktsioonide toimimise.

Tahelepanu!

Jarjepidevalt tuleb jargida isikukaitse ja
ohutuseeskirju, samuti tootja andmeid pu-
hastusvahendite kasutamise kohta.

>D> BB Db
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Tahelepanu!

Toitepistikut on keelatud margade katega
sisestada ja valja vottal

Tahelepanu!

Kontrollige, kas tuubisildil margitud nimi-
pinge vastab teie vérgupingele!

Tahelepanu!

Jalgige, et te toitejuhet podrievate tdoriis-
tadega (harjad, kettad vms) ei muljuks ega
rebiks voi kuumuse, dli ja teravate serva-
dega ei kahjustaks!

Tahelepanu!

Lilitage sisseimuagregaat kohe valja, kui
masinast eritub vahtu véi vedelikku!

Tahelepanu!

TASKI masinad ja seadmed on konstruee-
ritud selliselt, et praeguste teaduslike and-
mete jargi ei ole masina tekitatud mira voi
vibratsioon tervisele kahjulik.

Vaadake tehnilist teavet lehekdiljelt 107.

Puhastustooted

Markus

TASKI masinad on konstrueeritud selliselt,
et nende ja TASKI puhastusvahendite
kombineerimisel saavutatakse optimaal-
sed puhastustulemused.

Muud puhastusvahendid vdivad pdhjusta-
da masina talitlushéireid ja masina voi t66-
keskkonna kahjustusi.

Seetdttu soovitame kasutada Uksnes
TASKI puhastustooteid.

Torked, mis tekivad valede puhastusva-
hendite kasutamise t6ttu, ei kuulu garantii
alla.

Lisateabe saamiseks p66rduge oma TAS-
Kl hoolduspartneri poole.

Lisadokumendid

Markus

Selle masina elektriskeemi leiate varuosa-
de loendist.

Lisateabe saamiseks poorduge klienditee-
ninduse poole.



Ehitus

36
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Juhtkaepide

Juhtvarras

Imidius

Kolmekandiline pide harjahoidiku vabastamiseks
Harjakorpuse ja harjahoidiku kate

Rullhari

Harja kuuskanttsentreerija

Puhta vee paagi filter

Ja:?pedaal parkimisasendis (imidlds ja rullhari Gle-
va

Tugirullik

Jalgpedaal t6dasendis (imiduls ja rullhari all)
Lisatlihjendusvoolik puhta vee paagile (valikuline
kasitooriist)

Kiirhendus (lisatiihjendusvoolik ja kasitarvikud)
Transpordirattad

Puhta vee paagi tihjendusvoolik (sinine kork)
Heitveepaagi imivoolik

Heitveepaagi tihjendusvoolik

Puhta vee paagi imivoolik

Kaablijuhik

Toitejuhe

Funktsioonililiti (I = kapseldustehnoloogia, 0 = ai-
nult hari, Il = pihustamine)

Pealliliti (SISSE / VALJA)

Funktsiooni selgitus

Juhtme pingeleevendi

Heitveepaak

Puhta vee paak

Heitveepaagi kate

Sisseimufilter

Ujuk

Harja kdérguse regulaator

Kaablikonks

Puhta vee paagi kate

Taituvusnaidik

Reguleerimishoob juhtvarda kallutamiseks
Reguleerimishoova lukustus juhtvarda vabaks liigu-
tamiseks .
Harjamootori lilitushoob (SEES/VALJAS)

Enne kasutuselevottu

Rullharja paigaldamine

Kontrollige enne kasutamist jargnevat:

» Hari ei tohi ja&da alla punast/kollast mérgistust ning har-
jase pikkus ei tohi olla alla 1,4 cm.

Tahelepanu!

Arge kasutage harju, mille kulumispiir on
Uletatud. Kasutage tksnes TASKI origi-
naaltdoriistu.

Eiramine voib kaasa tuua puudulikud pu-

hastustulemused voi koguni pérandakatte
kahjustumise.




Puhta vee paagi téitmine

Tahelepanu!

Maksimaalne veetemperatuur voib olla
60 °C /140 °F.

Diversey soovitab kasutada kiilma vett,
sest kuum vesi langeb pérandaga kokku-
puutel kohe pdrandatemperatuurini ega
paku seetdttu eeliseid.

Doseerimine

A
C
®

Tahelepanu!

Kemikaalide kaitlemisel tuleb kanda kin-
daid, kaitseprille ja vastavat (kaitse)riie-
tust!

Markus

Kasutage uksnes Diversey poolt soovita-
tud kemikaale ning jargige kindlasti too-
teinfot.

Onht!

Ebasobivate toodete (muuhulgas kloori,
hapet vdi lahustit sisaldavate toodete) ka-
sutamine vo6ib ohustada tervist ja pohjus-
tada masinal olulist kahju.

Harja kdrguse seadistamine

Tahelepanu!

Harja asend tuleb kohandada vaibakiudu-
de kdrgusele.
Vale seadistus voib valpa kahjustada.

___E

Ny oy

» 1= |Uhike kiud, madal harja asend.
+ 4= pikk kiud, kérge harja asend.

Juhtpaneel

I: vesi, hari ja puhastustoode (kapseldustehnoloogia),
(valge hari)

0: ainult hari (t66tlemine)

I vesi, hari ja imimootor (pihustamine), (must hari)

Vaiba ettevalmistamine

Ca

Markus

Puhastage enne vaibapuhastusmasinaga
to6tamist vaipa tolmuimejaga.

Né&htavate plekkide olemasolul tdddelge
vaipa TASKI plekieemaldusvahendiga. Di-
versey hoolduspartner vdib teid seejuures
aidata.

Kasutustehnikad

Masin

Vahepuhastus (kapseldustehnoloogia) jah
P&hipuhastus (pihustamine) jah
Méarg Sampoonpuhastus ei
Kuiv Sampoonpuhastus ei
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Puhastusmeetodid

Markus

Meetodite kaardil kirjeldatakse puhastus-
meetodit Uksikasjalikult.

Tapsema teabe saamiseks p66rduge oma
TASKI midgindustaja poole.

Pihustamine

Pihustamine

Tekstiilkate puhastatakse pihustusdiusist tuleva veejoaga ja
samal ajal imetakse heitvesi ara. Tekstiilkate on pealispinnalt
ja stigavalt (kiud) mustusest vaba; pikk kuivamisaeg.

Kaudne meetod:

Puhastuslahus eelpihustatakse ja lastakse toimida;2. té6eta-
pis loputatakse puhta veega ja samal ajal imetakse.

Otsene meetod:
Uhes todetapis pihustatakse otse puhastuslahusega.

Ca

Kapseldustehnoloogia

Markus

Kui puhastusmeetodiks on pihustamine,
tuleb kasutada musta harja.

Kapseldustehnoloogia
Tekstiilkate puhastatakse puhastuslahust peale kandes ja sis-
se harjates. Kuivades mustus seotakse ja selle saab seejarel
hariimuriga dra imeda.

Markus

Kui puhastusmeetodiks on kapseldusteh-
noloogia, tuleb kasutada valget harja.

Markus

Kasitooriista ei saa kapseldustehnoloogia
meetodi puhul kasutada.

Markus

Puhta vee paagi filtrit tuleb parast igat ka-
sutuskorda puhastada, vt lehekiiljelt 105.

o o o
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To66 alustamine

Markus

Otsige enne puhastamise algust teavet
vaiba omaduste kohta.

Masina ja puhastustoote vale kasutamine
voivad kaasa tuua vaiba kahjustused.

Tahelepanu!

Selle masina kasutamisel tuleb alati kanda
mittelibisevaid jalatseid ja sobivat t6oriie-
tust!

Puhastuse algus

» Vajutage jalgpedaal ette tddasendis-
se.

Selle tulemusel imidtidis ja hari lange-
tatakse.

Liigutage juhtkédepidemel olevat re-
guleerimishooba ja langetage juht-
varras aeglaselt nii palju allapoole,
kuni mugav té6asend on saavutatud.

Laske reguleerimishoob lahfi, siis
Juhtvarras fikseerub.

Markus

Te voite toé6tada ka vabalt liikuva juhtvar-
daga, kasutades reguleerimishoova lukus-
tust.

+ Uhendage pistik vérgu pistikupesaga.

p ~ |+ Lulitage masin sisse (peallliti).
P ~  ]* Seadistage soovitud funktsioon.

* | = kapseldustehnoloogia (vesi, hari

ja puhastustoode)

0 = té6tlemine (ainult hari)

* |l = pihustamine (vesi, hari ja imimoo-
tor)

]

Mérkus
Hoidke toitejuhet kaes.

Hoolitsege selle eest, et toitejuhe ei puu-

/3%:5 tuks kokku tdoriistaga.
\\\//

» Vajutage lilitushooba.
Siis hakkab hari likuma.




Té6meetodid Transportimine trepil

Mérkus Markus

Meetodite kaardil kirjeldatakse t66meeto- Masinat tohib trepil transportida tldiselt ai-
dit Uksikasjalikult. nult kahekesi.

Tapsema teabe saamiseks pddérduge oma

TASKI midgindustaja poole. - Lilitage masin valja.

. . . « Toémmake pistik vérgu pistikupesast vélja.
Tagurpidisuunas té66tamine

.. |
» Alustage seinast, kus asub pistikupesa. Tahelepanul

« Témmake masinat tahapoole. Masina igasuguse tdstmisega kaasneb
+ Lépetage umbes 30 cm enne paani I8ppu harjamis- ja pi- risk!

hustamisfunktsioon. Valesammud voivad kaasa tuua isiku- ja
- Viige masin jargmise paani alguspunkti. masinakahjud.

-
%

Tahelepanu!

Puhta vee paak ja heitveepaak tuleb enne
masina Ulestdstmist taielikult tihjendada.

A

A

Trepil transportimise variandid

A

Kaljelt Eest ja tagant

A

Edasisuunas t6otamine

» Labige kdik paanid Uksteise jarel kurviliselt likudes.

- -
. <}

y

A

y

A

Markus

Paanid peaksid umbes 3 cm ulatuses kat-

tuma, et tagada vaiba téielik puhastus.
Funktsioonivahetus

Tahelepanu!

Kui vahetate funktsioone | ja Il, tuleb taga-
da, et mbélemad paagid pdhjalikult puhtaks
loputatakse.
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To60 I6petamine

» Laske lilitushoob lahti.

/

~ |+ Lulitage masin valja (pealliti).

+ Imidudusi ja rullharja tdstmiseks vaju-
tage jalghoob taha.
Langetatud téoriistadega parkides

voivad imiddds ja rullhari kahjustada
saada.

+ Toémmake toitepistik vorgu pistikupesast vélja.

* Puhastage toitejuhe niiske lapiga ja
kerige see |I6dvalt juhtkdepidemele.

Markus

Kdik puhastatavad komponendid on mar-
gistatud kollaste hoolduspunktidega. Tuh-
jendage ja puhastage heitvee- ja puhta
vee paak parast masina igat kasutuskor-
da.

Veejaakide masinasse jaamisel tekib juba
mone tunni parast ebameeldiv 16hn ja
mustuseladestis.

Heitvee- ja puhta vee paagi tlihjendamine

104

Markus

Heitvesi voi puhastuslahus tuleb ara visata
riiklike jaatmekaitluseeskirjade kohaselt.

Mérkus

Mustaveepaagi tihjendamisel jargige pu-
hastusvahendi tootja eeskirju seoses isi-
kukaitsevarustusega.

Markus

Paaki ei tohi taielikult tdidetuna masinast
ara voétta.

Heitveepaagi tihjendamine

+ Soitke masinaga sobiva aravoolukoha juurde.

» Votke hoidikust heitveepaagi tiihjen-
dusvoolik.

// * Pigistage vooliku kaela (1).

» Hoidke heitveepaagi tuhjendusvoolikut dravoolukohas.
+ Eemaldage ettevaatlikult kate ja tihjendage heitveepaak.

Puhta vee paagi tihjendamine

+ Soitke masinaga sobiva aravoolukoha juurde.
» Votke hoidikust puhta vee paagi tih-
jendusvoolik.

* Hoidke puhta vee paagi tihjendusvoolikut dravoolukohas.
+ Eemaldage ettevaatlikult sinine kate, kallutage masin aeg-
laselt taha, et puhta vee paak taielikult tihjendada.

Puhta vee paagi tiihjendamine (lisatiihjendusvooliku-
ga)

Markus

Lisatihjendusvoolik on mdeldud taienda-
va abina puhta vee paagi tuhjendamiseks,
kui pérandaaravoolu ei ole saadaval.
Méarkus

Jaage kogu tihjendamise ajaks masina
juurde.

+ Soitke masinaga sobiva aravoolukoha juurde.

» Pistke lisatiihjendusvoolik kiiriihen-
dusse.

» Hoidke lisatlihjendusvoolikut &ravoolukohas.
+ Lulitage masin (pump) sisse (pealliliti)
* Tuhjendage puhta vee paak.

Markus

Ldlitage masin kohe valja, kui vett enam
valja ei tule.

Lilitage masin (pump) valja (pealiiliti)

Tahelepanu!
Pump ei tohi kuivalt t66tada.

Kuivalt tootamine voib pohjustada kahjus-
tusi.



Harjade puhastamine

Ch

Mérkus

Puhastage harju alati parast puhastust66-
de |6petamist.

» Puhastage harja voolava vee all.
Puhta vee paadgi filtri puhastamine

Mérkus

Puhastage parast iga t60 |6ppu puhta vee
paagi filter, kui puhastusmeetodiks on
kapseldustehnoloogia.

Markus

Kallutage masin ettevaatlikult alumisel pil-
dil naidatud kdiljele.

Mérkus

Kasutage filtri eemaldamiseks tarnes si-
salduvat tdoriista.

Pihustusdiiliside puhastamine

Ch

Markus

Puhastage pihustusdiilise korrapéaraste
ajavahemike jarel.

Markus

Kasutage pihustusduiside eemaldami-
seks tarnes sisalduvat tdoriista.

Markus

Jalgige pihustusduuside tagasipanekul
varvikoode.

Ch

Masina puhastamine

A\

» Plhkige masinat niiske lapiga.

Tahelepanu!
Arge puhastage masinat survepesuri ega
veejoaga.

Masinasse tungiv vesi voib péhjustada
mehaaniliste voi elektriliste osade olulist
kahjustumist.
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Masina hoiundamine/parkimine (mitte t66 ajal)

Markus

Masin peab olema valja lulitatud ja toite-
pistik pistikupesast valja tdommatud.

Markus

Hoiustage masinat tlestéstetud imiduusi
ja rullharjaga (parkimisasend) ning puhta
vee paagi ja heitveepaagi avatud kattega.
Paak saab nii kuivada.

Niimoodi saab ara hoida hallitusseente ja
ebameeldiva 16hna teket.

Teenindus, hooldus ja korrashoid
Masina hooldamine on selle laitmatu t60 ja pika eluea eeldus.

Tahelepanu!

Kasutada tohib ainult TASKI originaalvaru-
osi, vastasel juhul kaotab garantii kehtivu-
se ja tootja ei vastuta tekkivate kahjude
eest!

Simbolite seletus:
¢ =iga puhastuskorra jarel, ¢¢ =iga nadal,
000 = iga kuu, ©0¢¢ = perioodiliselt

Tegevus <>

00
000
0000
Lk

Imidldsi kontrollimine ja mustuse ee-
maldamine

Rullharja ja harjakorpuse kontrollimine

ja mustuse eemaldamine * 105

Imifiltri ja ujuki puhastamine o

Pihustusdiitside puhastamine e e o 105

Masina puhastamine niiske lapiga oo o

Puhta vee paagi filtri puhastamine

(kapseldustehnoloogia) * 105

Puhta vee paagi filtri puhastamine (pi-

hustamine) | 105

106

Hooldusintervallid

TASKI masinad on kvaliteetsed masinad, mille ohutust on te-

hases katsetanud volitatud kontrollijad. Elektri- ja mehaanika-

osad kuluvad ja vananevad pikaajalisel kasutamisel.

 Selleks et tagada masina ohutu kasutamine ja tdokorras
olek, tuleb seda viia hooldusesse 250 tdé6tunni jarel voi va-
hemalt kord aastas.

Ca

Klienditeenindus

Kui pé6rdute meie poole seoses talitlustorke voi tellimusega,
Oelge meile alati masina tudbitahis ja number.

Need leiate oma masina tulbisildilt. Kasutusjuhendi viimasel
lehel on teile l1ahima TASKI partneri aadress.

Markus

Suure téokoormuse ja/vdi ebapiisava
hoolduse puhul on néutav hooldus lihe-
mate intervallide jarel.



Torked

Torge Véimalik pdhjus Torke korvaldamine Lk
« Ludlit [Gliti si
Masin on valja lilitatud Hitage pealti sisse 99
Funktsioonita masinat ei saa sisse Hanictile ai : + Uhendage toitepistik vérgu pistiku-
lilitada. Toitepistik ei ole sisestatud pesaga
Toitejuhe on defektne * Vahetage toitejuhe vélja
Mootor ei poorie » Pdo6rduge hoolduspartneri poole
Harjaajami lUliti on valja lulitatud + Lulitage harjaajami lUliti sisse 99
Mootor ei poorie » Pdo6rduge hoolduspartneri poole
Rullhari ei podrie Liilitushooba ei ole vajutatud + Vajutage liilitushooba 99
. = Co  Kontrollige rullharja ja paigaldage
Rullhari ei ole digesti paigaldatud vajaduse korral digesti 100
) . Mustus imidlusis * Imidulsi puhastamine 99
Halb imemine - - — -
Imivoolik on defektne « Pd6rduge hoolduspartneri poole
Puhta vee paagi filter on maardunud |« Puhastage puhta vee paagi filter 105
Vett on vahe vai pole Uldse Pump on valja lilitatud » Vajutage funktsioonillitit 99
Duisid on ummistunud » Puhastage diitise 105
Tehnilised andmed
Masin
Tdo6laius 45 cm
Mootmed (p x | x k) 82 x 56 x 86 cm
Masina kaal (tihjad paagid) 55 kg
Nimipinge 230-240 V~ 220 V~ 120 V~ AC
Sagedus 50 60 60 Hz
Toitejuhtme pikkus 15 m
NimivGimsuse nominaalvaartus 2000 2000 1300 w
Puhta vee paagi nominaalvaartus +/- 5% 45
Kindlaks tehtud vaartused vastavalt standardile IEC 60335-2-68
Helirdhutase LpA 73 dB(A)
Ebamaarasus KpA 0.8 dB(A)
Vibratsiooni koguvaartus <25 m/s2
Ebamaarasus K 0,25 m/s2
Pritsmeveekaitse IPX4
Kaitseklass |
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Tarvikud

Nr Artikkel

7522314 Lisatlihjendusvoolik puhta vee paagile

7522181 Standardhari (must)

7522972 Kapseldustehnoloogia hari (valge)

8505160 Tarvikute komplekt, mis koosneb:
pihustusvoolikust, kasiventiiliga torupdlvest, pikendustorust, jaigast 25 cm duusist

8505150 Kasidlis 12 cm

8505170 Voolik 6 m

8503920 Voolikuga pihustusvars

7500780 Pihustusseade 7,5 L, kantav

7512446 Kdva kattega diuside komplekt

7502500 Vaibakiudude hari

8502830 Téitevoolik koos universaalse veelihendusega

7514449 Mddtetops

7522783 TASKI Nano Trolley karu

Transport

Markus

Masinat tohib kanda Uldiselt ainult kaheke-
Si.

Tahelepanu!

Masina igasuguse téstmisega kaasneb
risk!

Valesammud véivad kaasa tuua isiku- ja
masinakahjud.

Tahelepanu!

Puhta vee paak ja heitveepaak tuleb enne
masina Ulestdstmist taielikult tihjendada.

Markus
Transportige masinat pustiasendis.

Markus

Veenduge, et masin oleks transpordiva-
hendis kindlalt kinnitatud.

o 4 BB

Koérvaldamine

Markus

Masin ja selle tarvikud tuleb parast nende
kasutamise I6petamist korvaldada vasta-
valt riigis kehtivatele eeskirjadele. Teie Di-
versey hoolduspartner saab teid
sealjuures abistada.

i
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Masina moéotmed
Mootmed on sentimeetrites!

135

52.5
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Kaannds alkuperaisesta kayttéohjeita

VARO!

Kayttdohje ja turvallisuusohjeet on eh-
dottomasti luettava ennen koneen kéyt-
tédnottoa.

Sailyta kayttdohjetta huolellisesti ja ko-
neen laheisyydessa mybhempaa tarvet-
ta varten.

E

Merkkien selitys

Vaara:

Tama symboli ilmaisee, ettd kyseessa on
tarkea tieto. Naiden ohjeiden noudatta-
matta jattdminen voi aiheuttaa henkiléille
vaaratilanteen ja/tai johtaa laajoihin esine-
vahinkoihin!

Huomioitavaa:

Tama symboli ilmaisee, ettd kyseessa on
tarkea tieto. Naiden ohjeiden noudatta-
matta jattdminen voi johtaa toimintahairidi-
hin ja esinevahinkoihin!

Huomioitavaa:

Tama symboli ilmaisee, ettd kyseessa on
tarkea tieto, jotta tuotetta voidaan kayttaa
tehokkaasti. Naiden ohjeiden noudatta-
matta jattdminen voi johtaa toimintahairioi-
hin!

4 B> O

Se sisaltaa ohjeita tydvaiheisiin, jotka on suori-
tettava annetussa jarjestyksessa.

Siséllysluettelo

Turvallisuusohjeet . .. .. ... ... . ... 110
Puhdistusaineet. . ... .......... ... ..o o 112
Laajennetut asiakirjat . ........ ... .. ... . L 112
Koneenrakennekuva . ............ .. ... ... i, 113
Ennen kdyttéonottoa . . .. ........ ... 114
Tydskentelyn aloittaminen. .. .......................... 116
Tydskentelyn lopettaminen . .. ......... ... .. ... ... ... 118
Palvelu, huolto ja yllapito. .. .......... ..., 120
Toimintahairiot. .. .......... ... . 121
Teknisettiedot. .. ... ... .. .. .. 121
Varusteet. . . ... e 122
Kulietus . .. ... o 122
Havittdminen .. ... ... ... .. e 122
Koneenmitat............. ... 123
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Koneen kayttétarkoitus

Koneet on tarkoitettu ammattikayttéon (esim. hotelleissa, kou-
luissa, sairaaloissa, tehtaissa, ostoskeskuksissa, urheiluhal-
leissa, toimistoissa yms.).

Tata kayttdohjetta on ehdottomasti noudatettava, ja liséksi yk-
sittaisille tyypeille ovat voimassa sivulla 115 ilmoitetut kaytto-
tekniikat.

Kone on tarkoitettu kaytettdvaksi ainoastaan sisatiloissa.

Huomioitavaa:

Tata konetta ei saa kayttaa kovien puu-ja
laminaattilattioiden peruspuhdistukseen.

Vaara:

Koneeseen tehtavat muutokset, joihin Di-
versey ei ole antanut lupaa, johtavat varoi-
tusmerkkien ja CE-
vaatimustenmukaisuuden raukeamiseen.
Koneen kayttdtarkoituksesta poikkeava
kayttd voi aiheuttaa henkilévahinkoja seka
johtaa koneen ja tydympariston vaurioitu-
miseen. Kyseisissa tapauksissa raukeavat
yleensa kaikki takuu- ja mahdolliset vas-
tuuvaatimukset.

Turvallisuusohjeet

TASKI-koneet on suunniteltu ja valmistettu siten, ettad ne tayt-
tavat EU-direktiivien asiaankuuluvat, voimassa olevat turvalli-
suus- ja terveysvaatimukset, mista niilla on osoituksena CE-
merkki.

Vaara:

Konetta saavat kayttaa vain henkilét, jotka
ovat saaneet asianmukaisen koulutuksen
koneen kayttddn tai jotka ovat todistaneet
olevansa siihen patevia ja joille on nimen-
omaan annettu tehtavaksi koneen kaytto.

Vaara:

Tata konetta eivat saa kayttaa lapset ei-
vatka henkilét, joilla on rajoittuneet fyysi-
set, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei
ole riittdvasti kokemusta tai tietoja koneen
kaytosta.

Lisdksi on varmistettava, etteivét lapset
leiki tdmén koneen kanssa.

Vaara:

Konetta ei saa kayttaa tiloissa, joissa sai-
lytetaan tai kasitellaan rajahdysvaarallisia
ja helposti syttyvia aineita (esim. bensiini,
liuottimet, polttodljy, poly jne.).

Koneen séhkoiset tai mekaaniset osat vor

sivat aiheuttaa kyseisten aineiden syttymk
sen.
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Vaara:

Konetta ei saa kayttdad myrkyllisten, terve-
ydelle haitallisten, sydévyttavien tai arsytta-
vien aineiden (esim. vaarallisten pdlyjen
jne.) imemiseen. Suodatinjarjestelma ei
suodata riittdvan tehokkaasti tallaisia ai-
neita.

Kéyttajélle ja kolmannelle taholle voi mah-
dollisesti aiheutua terveydellisid haittoja.

Vaara:

Ota huomioon ymparéivat olosuhteet, ku-
ten kolmannet osapuolet ja lapset! Nope-
utta on hiljennettava erityisesti paikoissa,
joissa ndkyvyys on rajoitettu, kuten ovien
edessaé tai kulman takaa lahestyttdessa.

Vaara:

Koneella ei saa kuljettaa muita ihmisia ja
esineita.

Vaara:

Toimintahairion tai vian ilmetessa seka
tormayksen tai putoamisen jalkeen valtuu-
tetun asiantuntijan on ennen uudestaan
tapahtuvaa kayttdonottoa tarkistettava ko-
ne. Sama patee myds, jos kone on jatetty
ulkosalle, upotettu veteen tai se on altistu-
nut kosteudelle.

Vaara:

Koneen kayttd on keskeytettava valitto-
masti turvallisuudelle merkityksellisten
osien vaurioituessa, joita ovat esim. harjan
suojus, verkkojohto tai koneen kansiosat,
joiden alla on sahkdisia osia!

Vaara:

Konetta ei saa pysayttaa, pysakoida tai
varastoida ala- tai ylamakiin.

Vaara:

Kaikkien koneelle tehtavien tdiden yhtey-
dessa kone on sammutettava.

Vaara:

Tarkista sdanndéllisesti virtajohdon mah-
dolliset viat tai ikdantyminen ja ala ota ko-
netta kayttdodn, jos se ei ole taydellisessa
kunnossa. Korjauksen saa suorittaa vain
valtuutettu sdhkdasentaja!

Huomioitavaa:

Esta koneen luvaton kaytto ja vie se suljet-
tuun tilaan. Vie kone siksi sailytettavaksi
suljetussa tilassa ennen kuin poistut ko-
neen luota.

> PP PB B PPb

Huomioitavaa:

Konetta saa kayttaa ja sailyttda vain kui-
vassa, polyttdmassa ymparistdssa yli +10
ja alle +35 asteen lampdtiloissa.

Huomioitavaa:

Vain valtuutetut asiantuntijat, jotka ovat
perilla kaikista tassa kayttdohjeessa anne-
tuista merkityksellisista turvallisuusmaara-
yksista, saavat suorittaa koneen
mekaanisten tai sahkdisten osien korjaus-
tyot.

Huomioitavaa:

Kayta koneessa vain naissa kayttdohjeis-
sa mainittuja tai TASKI yhteistydkumppa-
nisi suosittelemia varusteita (harja,
vetoalusta, jne.), muiden varusteiden kayt-
t6 voi vaikuttaa koneen turvalliseen kayt-
té6n. Muut varusteet voivat heikentaa
koneen turvallisuuden ja sen toimintoja.

Huomioitavaa:

Henkildbnsuojelua ja tapaturmantorjuntaa
koskevia kansallisia maarayksia ja myds
valmistajan tietoja puhdistusaineiden kay-
tosta on johdonmukaisesti noudatettava.

Huomioitavaa:

Verkkopistoketta ei saa liittda eika irrottaa
marilla kasilla!

Huomioitavaa:

Tarkista, etta kayttdmasi verkkojannite
vastaa koneen tyyppikilvessa ilmoitettua
verkkojannitetta!

Huomioitavaa:

Varmista, etteivat pyorivat varusteet (har-
jat, vetoalustat ja laikat) purista tai revi
verkkojohtoa ja etteivat 6ljyt, kuumuus ja
teravat reunat vauriota johtoa!

Huomioitavaa:

Sammuta imuyksikkoé valittdmasti, jos ko-
neesta valuu vaahtoa tai nestetta!

Huomioitavaa:

TASKI-koneet ja -laitteet suunnitellaan si-
ten, ettd nykytietdmyksen mukaan voi-
daan sulkea pois esiintyvien danten ja
varindiden aiheuttamat terveysriskit.
Katso Tekniset tiedot sivulta 121.
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Puhdistusaineet

Ca

Huomioitavaa:

TASKI-koneet on suunniteltu siten, etta ne
saavuttavat yhdessa TASKI-puhdistusai-
neiden kanssa optimaaliset puhdistustu-
lokset.

Muut puhdistusaineet voivat johtaa ko-
neen tai tydympariston toimintahairidihin
ja koneen vaurioihin.

Tasta syysta suosittelemme kayttamaan
ainoastaan TASKI-puhdistusaineita.

Takuu ei kata toimintahairi6ita, jotka ai-
heutuvat vaarien puhdistusaineiden kay-
tosta.

Lisatietoja saat TASKI-huoltokumppanilta.

Laajennetut asiakirjat

Ca

112

Huomioitavaa:

Koneen sahkdkaavio |0ytyy varaosaluette-
losta.

Ota yhteytta asiakaspalveluun lisétietojen
saamiseksi.



Koneen rakennekuva

36
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Koneen kahva

Ohjaustanko

Imusuulake

Harjan lukitsin

Harjakotelon kansi ja harjan pidin

Telaharja

Harjan keskitysosa

Puhdasvesisuodatin

Jalkapoljin pysdkointiasennossa (imusuulake ja te-
laharja ylhaalla)

Tukitela

Jalkapoljin tydskentelyasennossa (imusuulake ja
telaharja alhaalla)

Puhdasvesisailion lisatyhjennysletku (tykalu valin-
nainen)

Pikaliitin (lisdtyhjennysletku ja lisavarusteet)
Kuljetuspyorat

Puhdasvesisailion tyhjennysletku (sininen kansi)
Likavesisailion imuletku

Likavesisailién tyhjennysletku

Puhdasvesisailién imuletku

Johdotusreitti

Virtajohto

Toimintopainike (I = kotelointi, 0 = vain harja, Il =
painehuuhtelu)

Paakytkin (PAALLA / POIS PAALTA)

Toiminnan kuvaus

Johdon tuki

Likavesisailio

Puhdasvesisailid

Likavesisailion kansi

Imuilman suodatin

Ylitaytdn estin

Harjan korkeuden saadin

Johtokoukku

Puhdasvesisailion kansi

Tayttokorkeuden nayttd

Saatdvipu ohjaustangon kallistusta varten
Saatovivun lukitus ohjausvarren vapaata lilkkkumis-
ta varten

Harjamoottorin kytkinvipu (PAALLA/POIS)

Ennen kayttdénottoa

Telaharjan asentaminen

Tarkista ennen kayttéa:

» Tarkista, ettéd pesuharjan harjakset eivat ole kuluneet alle
punaisen/keltaisen merkin tai ettd harjaksen pituus on yli
1,4 cm.

Huomioitavaa:

Al kayta harjoja, joiden kulumisraja on
saavutettu. Kayta ainoastaan alkuperaisia
TASKI-varusteita.

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi johtaa

puutteellisiin puhdistustuloksiin ja jopa lat
tiavaurioihin.




Puhdasvesiséilion tayttédminen

Huomioitavaa:

Suurin sallittu veden [ampdtila on 60 °C/
140 °F.

Diversey suosittelee kdyttamaan kylmaa
vettd, koska kuuma vesi jaahtyy lattiakos-
ketuksessa valittdmasti lattian [Ampétilaan
eika siita siksi ole hyotya.

Annostelu

A
C
®

Huomioitavaa:

Kayta suojakasineitd, suojalaseja ja tarvit-

taessa tyd(suoja)vaatetusta kasitellessasi
kemikaaleja!

Huomioitavaa:
Kayta vain Diverseyn suosittelemia kemi-

kaaleja ja huomioi ehdottomasti tuotetie-
dot.

Vaara:

Sopimattomien tuotteiden kayttd (esim.
tuotteet, jotka sisaltavat liuottimia, klooria
tai happoja) voi aiheuttaa terveyshaittoja
ja vahingoittaa konetta.

Harjan korkeuden s&atéaminen

Huomioitavaa:
Harjan asennon tulee vastata maton nu-
kan korkeutta.

Vidérin saadetty korkeus voi vaurioittaa
mattoa.

TN

Ny oy

* 1= lyhytnukkainen, harja matalalla
» 4= pitkdnukkainen, harja korkealla

Ohjaustaulu

Vesi, harja ja puhdistusaine (kotelointi), (valkoinen
harja)

Vain harja (levitys)

Vesi, harja ja imulaitteen moottori (painehuuhtelu),
(musta harja)

Maton valmistelu

Ch

Huomioitavaa:

Imuroi matto ennen harjaavan mattoimurin
kayttoa.

Poista matosta nakyva lika TASKI-tahran-
poistajalla. Saat lisatietoja TASKI yhteis-
tyékumppaniltasi.

Soveltuvat menetelméat

Kone

Suora pesumenetelma (kotelointi) kylla
Peruspuhdistus (painehuuhtelu) kylla
Markavaahtopesu ei
Kuivavaahtopesu ei
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Pesumenetelmét

Ch

Painehuuhtelu

Huomioitavaa:
Pesumenetelmat on kuvattu yksityiskoh-
taisesti menetelmaoppaassa.

Ota lisatietojen saamiseksi yhteyttd TAS-
Kl-asiakasneuvontaan.

Painehuuhtelu

Tekstiilipinnan puhdistaminen sumutinsuuttimesta tulevalla
vesisuihkulla ja samanaikainen likaveden imurointi. Tekstiilin
pinnalla tai sisalla (nukka) ei ole likaa; pitka kuivausaika.

Perusteellinen menetelma:

Suihkuta kayttdliuosta ja anna vaikuttaa; huuhtele 2. kasittely-
kerralla puhtaalla vedelld ja imuroi samanaikaisesti.

Nopea menetelma:
Painehuuhtele kayttdliuoksella yhdelld kéasittelykerralla.

Ca

Kotelointi

Huomioitavaa:

Painehuuhtelumenetelmaa varten mustan
harjan tulee olla kiinnitettyna.

Kotelointi

Puhdista tekstiilipinta lisdamalla ja harjaamalla kayttoliuosta.
Tekstiilin kuivuessa kayttdliuos sitoo likaa, joka voidaan lo-
puksi imuroida imurilla.

Huomioitavaa:

Kotelointimenetelmaa varten valkoisen
harjan tulee olla kiinnitettyna.

Huomioitavaa:

Kotelointimenetelmassa ei voi kayttaa
tyokalua.

Huomioitavaa:

Puhdasvesisailion suodatin tulee puhdis-
taa jokaisen kayton jalkeen; katso sivu
119.

o o 9
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Ty6skentelyn aloittaminen

Huomioitavaa:

Ota selvda maton ominaisuuksista ennen
puhdistamista.

Koneen ja puhdistusaineen vaara kaytto-
tapa voi johtaa maton vaurioitumiseen.

Huomioitavaa:

Talla koneella tydskenneltdessa on aina
kaytettava tydturvallisia jalkineita ja sopi-
vaa tydvaatetusta!

Pesun aloittaminen

 Paina jalkapoljin eteen tydskentely-
asentoon.

Siten kone laskee imusuulakkeen ja
harjan alas.

» Kayta ohjauskahvan saatdvipua ja
laske ohjaustankoa hitaasti alaspain,
kunnes se on sopivassa tydskentely-
asennossa.

Vapauta séétovipu, jolloin ohjausvar-
si lukittuu paikoilleen.

Huomioitavaa:

Voit kayttdd myds vapaasti likkuvaa oh-
jausvartta kytkemalld saatoévivun lukituk-
sen.

« Liita pistoke pistorasiaan.

p ~ |- Kaynnista kone (paakytkin).

BOs

e ~ )

/ N

]

Ca

Valitse haluamasi toiminto.
+ | = Kotelointi (vesi, harja ja puhdis-
tusaine)
ﬂ » 0 = Levitys (vain harja)
« |l = Painehuuhtelu (vesi, harja ja imu-
laitteen moottori)

Huomioitavaa:
Pida verkkojohto kadessasi.

Huolehdi, ettei verkkojohto joudu koske-
tuksiin harjan/vetoalustan kanssa.

» Paina kytkinvipua.
Harja kdynnistyy.




Tydskentelymenetelmét

Ch

Tyéskentely takaperin

Huomioitavaa:

Tydskentelymenetelmat on kuvattu yksi-
tyiskohtaisesti menetelmaoppaassa.

Ota lisatietojen saamiseksi yhteytta TAS-
Kl-asiakasneuvontaan.

Ch

« Aloita siita seinasta, jossa on pistorasia.

» Veda konetta takaperin.

» Pysayta harja- ja ruiskutustoiminto n. 30 cm ennen puhdis-
tusvaylan loppua.

« Siirrd kone seuraavan puhdistusvaylan alkuun.

| A\
A\

-

A

A

A

A

Tyéskentely eteenpain

* Kulje koko alue mutkitellen.

-
<%

y

A

y

A

Huomioitavaa:

Kulje n. 3 cm viimeksi puhdistetun vaylan
puolella, jotta matto puhdistuu kokonaan.

Ca

Toiminnon vaihtaminen

Huomioitavaa:

Jos vaihdat toimintojen | ja Il valilla, var-
mista, ettd molemmat sailiét huuhdellaan
perusteellisesti.

Kantaminen sivuista

Porraskuljetus

Huomioitavaa:

Koneen kuljettamiseen portaissa tarvitaan
paasaantoisesti kaksi henkilda.

» Sammuta kone.
« Irrota pistoke pistorasiasta.

Huomioitavaa:

Jokainen koneen nostaminen on mahdolli-
nen riski!

Virheellisesti suoritettu koneen siirfo saat
taa johtaa henkilo- ja konevahinkoihin.

Huomioitavaa:

Puhdas- ja likavesisailidt on tyhjennettava
kokonaan ennen koneen nostamista.

Kuljetustavat portaissa

Kantaminen edesta ja takaa
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Tybskentelyn lopettaminen

» Vapauta kytkinvipu.

/

J° Sammuta kone (paakytkin).

* Nosta imusuulake ja telaharja paina-
malla jalkavipu taakse.
Jos kone pysé&kdidéaéan vélineen ol

lessa alhaalla, imusuulake ja telahar-
Jja saattavat vaurioitua.

* Irrota pistoke pistorasiasta.

» Puhdista virtajohto kostealla siivous-
pyyhkeella ja keri se valjasti koneen
kahvan paalle.

Huomioitavaa:

Kaikki puhdistettavat osat on merkitty kel-
taisilla huoltopisteilla. Tyhjenna ja puhdis-
ta lika- ja puhdasvesisailié koneen
jokaisen kayton jalkeen.

Jos vesi jatetdan seisomaan, jo muutaman
tunnin kuluttua seurauksena on muun
muassa epamiellyttavia hajumuodostumia
ja likakerrostumia.

Likavesiséilion ja puhdasvesisiilion tyhjentdminen

Ca
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Huomioitavaa:

Likaveden tai kayttdliuoksen havitys on
suoritettava kansallisten m&aaraysten mu-
kaan.

Huomioitavaa:

Noudata likavesisailion tyhjennyksen yh-
teydessa puhdistusaineen valmistajan an-
tamia maarayksia henkilokohtaisesta
suojavarustuksesta.

Huomioitavaa:

Sailiéta ei saa irrottaa koneesta, jos se on
téynna.

Likavesisailion tyhjennys

* Vie kone soveltuvan viemarin luo.

)

» Ota likaveden tyhjennysletku irti pi-
dikkeesta.
 Taivuta letkun kaulaa (1).

+ Liita likaveden tyhjennysletku viemariaukkoon.
+ Poista kansi varovasti ja tyhjennd likavesisaili6.

Puhdasvesisailién tyhjennys

* Vie kone soveltuvan viemarin luo.

« Ota puhtaan veden tyhjennysletku irti
kiinnittimesta.

+ Liitd puhtaan veden tyhjennysletku viemariaukkoon.

+ Poista varovasti sininen kansi, kallista konetta hitaasti
taaksepain ja tyhjennd puhdasvesisailié kokonaan.

Puhdasvesisailién tyhjentadminen (lisatyhjennysletkulla)

Ch
Ca

Huomioitavaa:

Lisatyhjennysletku toimii lisdapuna puh-
dasvesisailion tyhjentdmisessa, jos kaytet-
tavissa ei ole lattiaviemaria.

Huomioitavaa:

Pysy koneen luona koko tyhjentdmisen
ajan.

* Vie kone soveltuvan viemarin luo.

« Kytke lisatyhjennysletku pikaliitti-
meen.

« Liit& lisdtyhjennysletku viemariaukkoon.
+ Kaynnista kone (pumppu) (paakytkin).
* Tyhjenna puhdasvesisaili6.

O

Huomioitavaa:

Sammuta kone heti, kun vetta ei enaa tule
ulos.
Sammuta kone (pumppu) (paakytkin).

Huomioitavaa:
Pumppua ei saa kuivakayttaa.
Kuivakaynnista voi aiheutua vaurioita.



Harjan puhdistaminen

Ch

Huomioitavaa:

Puhdista harja jokaisen kayttokerran jal-
keen.

* Pese harja juoksevan veden alla.

Puhdasvesisuodattimen puhdistus

Ca
Ch

Huomioitavaa:

Puhdista puhdasvesisailion suodatin kote-
lointimenetelmalla jokaisen tydskentely-
kerran jalkeen.

Huomioitavaa:

Kallista konetta varovasti kuvaan merkityl-
ta puolelta.

Huomioitavaa:

Kayta suodattimen poistamiseen mukana
toimitettua valinetta.

Sumutinsuuttimen puhdistaminen

Huomioitavaa:

:é;b Puhdista sumutinsuutin sdannollisesti.
Huomioitavaa:

Kaytd sumutinsuuttimen poistamiseen
mukana toimitettua valinetta.

Huomioitavaa:

Tarkista varimerkinnat, kun kiinnitat sumu-
tinsuutinta takaisin paikoilleen.

Ch

Koneen puhdistus

A\

* Pyyhi kone kostealla siivouspyyhkeella.

Huomioitavaa:
Ala koskaan puhdista konetta korkeapai-
nepesurilla tai vesisuihkulla.

Koneen sisddn tunkeutuva vesi voi johtaa
mekaanisten ja sahkdisten osien huomat
tavaan vahingoiffumiseen.
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Koneen séilytys/pysékointi (ei toiminnassa)

Huomioitavaa:

Koneen on oltava sammutettuna ja pistok-
keen irrotettuna pistorasiasta.

Huomioitavaa:

Varastoi kone imusuulake ylaasennossa,
telaharja paikoillaan (pysakdintiasennos-
sa) ja sailién kansi (puhdas- ja likavesisai-
li®) avattuna. Sailié kuivuu kannen ollessa
auki.

Nain voidaan estdaa homesienien ja epa-
miellyttavien hajujen muodostuminen.

Ca
Ca

Palvelu, huolto ja yllapito

Koneen huolto on edellytys virheettémalle toiminnalle ja pit-
kalle kayttoialle.

Huomioitavaa:

Ainoastaan TASKI-alkuperaisosia saa
kayttdd, muussa tapauksessa kaikki ta-
kuu- ja vastuuvaatimukset mitatoityvat!

Merkkien selitys:
¢ = jokaisen kayton jalkeen, ¢¢ = viikoittain,
00¢ = joka kuukausi, ¢00¢ = sdanndllisesti

2 =}

Toimenpide s12l1elg] =

p S22 @
Imusuulakkeen tarkistaminen ja lian .
poistaminen
Telaharjan ja harjakotelon tarkistami- . 119
nen ja lian poistaminen
Imuilman suodattimen ja uimurikohon | o
puhdistus
Sumutinsuuttimen puhdistaminen e|le e 119
Koneen puhdistus kostealla siivous- olele
pyyhkeella
Puhdasvesisuodattimen puhdistus (ko- | o 119
telointi)
Puhdasvesisuodattimen puhdistus o| 119
(painehuuhtelu)

120

Huoltovalit

TASKI-koneet valmistetaan noudattaen parhaita laatustan-

dardeja ja niiden kayttéturvallisuus varmistetaan tehtaalla val-

tuutettujen tarkastajien toimesta. Koneen sahkdiset ja

mekaaniset osat kuitenkin kuluvat ja ikdantyvat normaalisti

pitkan kayttdian aikana.

+ Kayttévarmuuden ja toimintavalmiuden aikaansaamiseksi
on suoritettava huolto huoltovalin merkkivalon palaessa
(tehdassaato 250 tydtuntia) tai vahintdan kerran vuodessa.

Ca

Asiakaspalvelu

Jos otat meihin yhteytta toimintahairion tai tilauksen vuoksi,
mainitse aina meille tyyppimerkinta ja koneen numero.
Kyseiset tiedot I6ytyvat koneen tyyppikilvestd. Taman kaytto-
ohjeen viimeiselta sivulta I0ytyvat 1&helld sijaitsevien TASKI-
huoltokumppaneiden osoitteet.

Huomioitavaa:

Mikali laitetta kaytetaan poikkeuksellisissa
tai raskaissa olosuhteissa tai sen paivittai-
nen kunnossapito laiminlyédaan, suositte-
lemme lyhempia huoltovéleja.



Toimintahairiot

Toimintahairié Mahdollinen syy Toimintahairién korjaus Sivu
+ Kaynnista kone kytkimista
Kone on sammutettu ynnt yhim 113
Kone ei toimi Verkkopistoketta ei ole liitetty ' IF;i;?a\;(ra]rkkopistoke verkkopisto-
Verkkojohto on viallinen » Vaihda verkkojohto
Moottori ei pyori » Ota yhteytta huoltokumppaniin
Harjavedon kytkin pois paalta « Harjavedon kytkin paalla 113
Moottori ei pyori » Ota yhteytta huoltokumppaniin
Telaharja ei pyori Kytkinvipu ei aktivoituna « Kytkinvipu aktivoituna 113
: : - * Tarkista telaharja ja kiinnita se tar-
Telaharjaa ei ole asennettu oikein vittaessa oikein 114
o Likaa imusuulakkeessa * Imusuulakkeen puhdistus 113
Heikko imu — — —
Imuletku viallinen » Ota yhteyttd huoltokumppaniin
Puhdasvesiséilion suodatin likaantu- |« Puhdasvesisuodattimen puhdistus 119
nut
Véhan tai ei lainkaan vetta Pumppu on kytketty pois paalta » Paina toimintopainiketta 113
Suulakkeet tukossa » Puhdista suulakkeet 119
Tekniset tiedot
Kone
Tyoleveys 45 cm
Mitat (p x | x k) 82 x 56 x 86 cm
Koneen paino (sailiét tyhjina) 55 kg
Nimellisjannite 230-240 V~ 220 V~ 120 V~ AC
Taajuus 50 60 60 Hz
Pitka verkkojohto 15 m
Nimellisteho 2000 2000 1300 w
Puhdasvesisailion tilavuus +/- 5 % 45
Mitatut arvot normin IEC 60335-2-68 mukaan
Aanipainetaso LpA 73 dB(A)
Mahdollinen ero KpA 0,8 dB(A)
Varinataso <2,5 m/s2
Mahdollinen ero K 0,25 m/s2
Roiskevesisuojausluokka IPX4
Suojausluokka |
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Varusteet

Tuotenume- | Tuote
ro

7522314 Puhdasvesisailion lisatyhjennysletku

7522181 Vakioharja (musta)

7522972 Harjakotelo (valkoinen)

8505160 Varustesarjan sisalto:
Sprihex-letku, putkitaitos ja kasiventtiili, jatkoputki, jaykka suulake 25 cm

8505150 Huonekalusuutin 12 cm

8505170 Letku 6 m

8503920 Sumutinletku

7500780 Sumutinlaite 7,5 | (kannettava)

7512446 Harjasarja koville lattioille

7502500 Mattoharja

8502830 Tayttoletku yleisella vesiliitdnnalla

7514449 Annostelukuppi

7522783 TASKI Nano Trolley

Kuljetus

Huomioitavaa:

Koneen kantamiseen tarvitaan paasaan-
toisesti kaksi henkil®a.

Huomioitavaa:

Jokainen koneen nostaminen on mahdolli-
nen riski!

Virheellisesti suoritettu koneen siirfo saat
taa johtaa henkilo- ja konevahinkoihin.

Huomioitavaa:

Puhdas- ja likavesisailiét on tyhjennettava
kokonaan ennen koneen nostamista.

Huomioitavaa:
Kuljeta kone aina pystyasennossa.

Huomioitavaa:

Varmista, ettd kone on kiinnitetty hyvin kul-
jetusajoneuvoon ja etta se ei paase kaatu-
maan.

o o B P

Havittdminen

Huomioitavaa:

Kone ja sen osat on kayttdian paatyttya
havitettava kansallisia maarayksia noudat-
taen. Diversey-huoltokumppanisi voi aut-
taa sinua siina.

i
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Koneen mitat
Mitat ovat senttimetreina!

135

52.5
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Traduction des instructions d'utilisation originales

ATTENTION!!

Avant la premiére mise en service, lisez
impérativement les instructions d'utilisa-
tion et de sécurité.

Conservez soigneusement les instruc-
tions d'utilisation a portée de main afin
de pouvoir les consulter a tout moment.

E

Légende

Prudence:

Ce symbole indique des informations im-
portantes. Le non-respect de ces re-
marques peut entrainer un danger pour
les personnes et/ ou des dommages ma-
tériels importants !

Attention:

Ce symbole indique des informations im-
portantes. Le non-respect de ces re-
marques peut entrainer des défauts et des
dommages matériels !

Remarque:

Ce symbole indique des informations im-
portantes en lien avec I'utilisation efficace
du produit. Le non-respect de ces re-
marques peut entrainer des défauts !

4 B> O

Comporte des remarques sur les opérations de
travail que vous devez effectuer I'une aprés
l'autre.

Table des matiéres

Instructionsdesécurité . . .. ......... ... ... ... . ..., 124
Produitsde nettoyage . . . ....... ... ... il 126
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Défauts ... i e e 135
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ACCESSOIMES . . . ottt ittt e e e e e 136
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Usage normal de la machine

Les machines sont congues pour une utilisation industrielle
(par ex. dans des hétels, écoles, hdpitaux, usines, centres
commerciaux, gymnases, bureaux, etc.).

Les techniques d'application indiquées a la page 129 sont va-
lables pour les modeles individuels dans le strict respect des
présentes instructions d'utilisation.

Ces machines sont exclusivement congues pour une utilisa-
tion a l'intérieur.

Attention:

Cette machine ne doit pas étre utilisée
pour le nettoyage en profondeur de revé-
tements de sol durs.

Prudence:

Si la machine subit des changements non
autorisés par Diversey, les signaux de sé-
curité et le marquage CE seront invalides.
Une utilisation de la machine contraire a
I'usage normal de la machine peut entrai-
ner des blessures et des dommages de la
machine et de I'environnement de travail.
De maniere générale, cela entraine dans
ce cas l'annulation de toute garantie et
droits éventuels de réclamation.

Instructions de sécurité

Par leur conception et construction, les machines TASKI sont
conformes aux exigences fondamentales de sécurité et de
santé en vigueur des directives CE et sont donc pourvues du
marquage CE.

Prudence:

La machine doit uniquement étre utilisée
par des personnes correctement formées
a son utilisation ou ayant prouvé leur ca-
pacité a l'utiliser et étant explicitement
chargées de son utilisation.

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée par
des personnes, y compris des enfants,
avec des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou qui n'ont
pas l'expérience et les connaissances né-
cessaires.

Surveiller les enfants et veiller a ce qu'ils
ne jouent pas avec la machine.

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée dans
des pieces dans lesquelles des subs-
tances a risque d'explosion ou facilement
inflammables (par ex. essence, solvants,
huile de chauffage, poussiéres, etc.) sont
entreposées ou utilisées.

Les composants électriques ou méca-
niques pourraient entrainer l'inflammation
de ces substances.



Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée pour
I'aspiration de substances toxiques, dan-
gereuses pour la santé, caustiques ou irri-
tantes (par ex. poussiére dangereuse,
etc.). Le systéme de filtration ne retient
pas suffisamment les substances de ce
type.

/I n'est alors pas possible d'exclure d'éven-

tuels troubles médicaux pour l'utilisateur et
Jes tiers.

Prudence:

Faites attention a la situation locale ainsi
gu'aux tiers et aux enfants ! Vous devez
en particulier ralentir la vitesse a proximité
d'emplacement difficilement visibles tels
que devant des portes ou des courbes.

Prudence:

Cette machine ne doit pas servir au trans-
port de personnes ou d'objets.

Prudence:

Dans le cas d'une erreur de fonctionne-
ment, d'un défaut et aprés une collision ou
une chute, la machine doit étre examinée
par un technicien compétent avant la pro-
chaine utilisation. Cela vaut également si
la machine a été laissée a I'extérieur, plon-
gée dans I'eau ou exposée a I'humidité.

Prudence:

En cas de dommages de piéces liées a la
sécurité comme le capot de brosse, le cor-
don d'alimentation principale ou les cou-
vercles de protection menant aux piéces
transportant le courant, arréter la machine
immédiatement !

Prudence:

La machine ne doit pas étre stationnée,
garée ou stockée en pente.

Prudence:

Pour tous les travaux sur la machine,
celle-ci doit étre coupée.

Prudence:

Vérifiez régulierement le cordon d'alimen-
tation principale pour détecter d'éventuels
défauts ou de traces de vieillissement et
n'utilisez pas la machine si elle n'est pas
en parfait état. Le cas échéant, faites-la ré-
parer par un électricien agréeé.

> B>BPPb B B Db PP

Attention:

La machine doit étre protégée contre toute
utilisation non autorisée. Entreposez la
machine dans une piéce fermée avant de
vous éloigner de la machine.

Attention:

La machine doit uniquement étre utilisée
et entreposée dans un environnement
sec, a faible teneur en poussiéere, a des
températures comprises entre +10 et +
35°C.

Attention:

Les travaux de réparation sur des pieces
meécaniques ou électriques de la machine
ne doivent étre effectués que par des tech-
niciens compétents habitués a toutes les
consignes de sécurité pertinentes.

Attention:

N'utilisez que des outils (brosses, pads ou
autres) définis dans les présentes instruc-
tions d'utilisation parmi les accessoires ou
recommandés par le conseiller TASKI.
Les autres brosses sont susceptibles de
géner la sécurité et les fonctions de la ma-
chine.

Attention:

Respectez systématiquement les pres-
criptions nationales concernant la protec-
tion des personnes et la prévention des
accidents ainsi que les indications du fa-
bricant concernant I'utilisation de produits
nettoyants.

Attention:

Il est interdit de brancher ou débrancher la
fiche d'alimentation avec les mains
mouillées !

Attention:

Vérifiez si la tension nominale indiquée sur
la plaque signalétique correspond a la ten-
sion de secteur sur votre site !

Attention:

Veiller a ce que les outils rotatifs (brosses,
pads ou autres) ne puissent pas écraser,
arracher ou endommager le cordon d'ali-
mentation principale du fait de la chaleur,
de I'huile et des bords acérés !

Attention:

Coupez immédiatement le systéme d'aspi-
ration si de la mousse ou un liquide
s'échappe de la machine !
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Attention:

Les machines et appareils TASKI sont
construits de telle fagon que, par I'état ac-
tuelle des connaissances scientifiques, les
dangers sanitaires provenant des émis-
sions de bruit ou de vibrations sont écar-
tés.

Voir les Données techniques a la page
135.

Produits de nettoyage

Ca

Remarque:

Les machines TASKI sont construites de
maniére a fournir les meilleurs résultats
possibles avec les produits de nettoyage
TASKI.

Utiliser d'autres produits de nettoyage
peut entrainer un fonctionnement défec-
tueux ou des dommages sur la machine
ou I'environnement de travail.

Nous vous recommandons ainsi de n'utili-
ser que des produits de nettoyage TASKI.

Les défauts résultants de I'utilisation de
mauvais produits de nettoyage ne sont
pas couverts par la garantie.

Pour plus d'informations, veuillez vous
adresser a votre partenaire de service
TASKI.

Documents détaillés

Ca

126

Remarque:

Le schéma électrique correspondant a
cette machine est fourni dans la liste des
pieces détachées.

Contactez le service clientéle pour de plus
amples informations.



Vue d'ensemble

36
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Poignée

Tige de guidage

Raclette

Poignée triangulaire pour débloquer le support de
brosse

Couvercle du réceptacle des brosses et support de
brosse

Brosse cylindrique

Six pans central pour brosse

Filtre du réservoir d'eau propre

Pédale en position de stationnement (raclette et
brosse cylindrique en haut)

Rouleau d'appui

Pédale en position de travail (raclette et brosse cy-
lindrique en bas)

Tuyau de vidange supplémentaire pour réservoir
d'eau propre (outil @ main en option)

Connecteur rapide femelle (tuyau de vidange sup-
plémentaire et accessoires a main)

Roues de transport

Tuyau de vidange pour réservoir d'eau propre (cou-
vercle bleu)

Flexible d'aspiration de la cuve de récupération
Tuyau de vidange de la cuve de récupération
Flexible d'aspiration du réservoir d'eau propre
Acheminement du céble

Cordon d'alimentation principale

Sélecteur de fonction (I = encapsulation, 0 = brosse
uniquement, Il = injection/extraction)

Interrupteur principal (MARCHE / ARRET)
Explication de fonction

Support de cable

Cuve de récupération

Réservoir d'eau propre

Couvercle de la cuve de récupération

Filtre d'aspiration

Flotteur

Réglage de la hauteur de la brosse

Crochet a céble

Couvercle du réservoir d'eau propre

Indicateur du niveau de remplissage

Levier de réglage pour l'inclinaison de la tige de gui-
dage

Arrét du levier de réglage (pour un mouvement libre
de la tige de guidage

Levier de manceuvre du moteur de brosse
(MARCHE / ARRET)

Avant la mise en service

Monter la brosse cylindrique

Avant le réglage, vérifiez :

* que la brosse n'est pas en-dessous du marquage rouge/
jaune et que la longueur de poils n'est pas inférieure a
1,4 cm.

Attention:

N'utilisez pas de brosses ayant atteint la li-
mite d'usure. Utilisez uniguement des
brosses TASKI originales.

Le non respect peut entrainer des résul-
tats de nettoyage médiocres, voire des
dommages sur les sols.




Remplir le réservoir d'eau propre

Attention:

Température d'eau maximale autorisée
60 °C/140 °F.

Diversey recommande ['utilisation d'eau
froide, car I'eau chaude adopte immédiate-
ment la température du sol lors du contact
avec le sol et n'apporte donc aucun avan-
tage.

Attention:

Lors de la manipulation de produits
chimiques, portez des gants de protection,
des lunettes de protection et des véte-
ments de travail (de protection)
correspondants !

Remarque:

Utilisez uniquement des produits
chimiques recommandés par Diversey et
respectez impérativement les informations
sur le produit.

Prudence:

L'utilisation de produits inappropriés (no-
tamment de produits contenant du chlore,
de l'acide ou un solvant) peut entrainer
des troubles de la santé ainsi que des
dommages importants sur la machine.

Régler la hauteur de la brosse

Attention:
La position des brosses doit étre adaptée
a I'épaisseur de la moquette.

Un réglage incorrect peut endommager la
moquetlte.

TN

Ny oy

* 1= moquette a poils ras, position basse des brosses
* 4= moquette a poils longs, position haute des brosses

Panneau de commande

I: eau, brosse et produit de nettoyage (encapsulation),
(brosse blanche)

0: brosse uniquement (incorporation)

II: eau, brosse et moteur d'aspiration (injection/extrac-
tion) (brosse noire)

Préparation de la moquette

Remarque:

Aspirez la moquette avant de travailler
/jgb avec la machine pour le nettoyage des

moquettes.

En cas de taches visibles, traitez la mo-
quette avec un détachant TASKI. Votre
partenaire de service Diversey peut vous
assister a cette fin.

Application technique

Machine

Nettoyage intermédiaire (encapsulation) oui
Nettoyage de base (injection / extraction) oui
Shampooing au mouillé non
Shampooing a sec non
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Méthodes de nettoyage

Ch

Injection / extraction

Remarque:

La « carte des méthodes » décrit précisé-
ment la méthode de nettoyage.

Pour des informations plus précises, veuil-
lez contacter votre conseiller TASKI.

Injection / extraction

Nettoyer un revétement en tissu a I'aide d'un jet d'eau prove-
nant des buses et aspirer simultanément I'eau sale. Le revé-
tement en tissu est exempt de saletés en surface et en
profondeur (poils) ; long temps de séchage.

Méthode indirecte :

pulvériser au préalable la solution de nettoyage et laisser
agir ; lors de la 2eéme étape, rincer a I'eau claire tout en aspi-
rant.

Méthode directe :

injecter / extraire directement la solution de nettoyage en une
seule étape.

Ca

Encapsulation

Remarque:

Pour la méthode de nettoyage « Injection /
extraction », utilisez la brosse noire.

Encapsulation

Nettoyer un revétement en tissu en appliquant la solution de
nettoyage et en l'incorporant a I'aide de la brosse. Le séchage
permet de lier la saleté qui peut ensuite étre aspirée a l'aide
d'un aspirateur a brosse.

Remarque:

Pour la méthode de nettoyage
« Encapsulation », utilisez la brosse
blanche.

Remarque:

Vous ne pouvez pas utiliser I'outil a main
pour la méthode de nettoyage
« Encapsulation ».

Remarque:

Le filtre du réservoir d'eau propre doit étre
nettoyé aprés chaque utilisation (voir la
page 133).

o o ‘9
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Démarrer les opérations

Ca

Remarque:

Informez-vous sur les caractéristiques de
votre moquette avant de commencer le
nettoyage.

L'utilisation incorrecte de la machine et du
produit de nettoyage peut endommager la
moquette.

Attention:

Lorsque vous travaillez avec cette ma-
chine, portez toujours des chaussures an-
tidérapantes et des vétements de travail
appropriés !

Début du nettoyage

* Poussez la pédale vers l'avant en po-
sition de travail.

La raclette et la brosse sont ainsi
abaissées.

» Actionnez le levier de réglage sur la
poignée et abaissez lentement la tige
de guidage vers le bas jusqu'a at-
teindre une position de travail confor-
table.

Reldchez le levier de réglage, /a tige
de guidage s'enclenche alors.

Remarque:

Vous pouvez également travailler avec la
tige de guidage qui bouge librement en uti-
lisant I'arrét du levier de réglage.

» Raccordez la fiche a la fiche d'alimentation.

P N Allumez la machine (interrupteur

m|

e ~ )

/ \|

L0

Activez la fonction souhaitée.
» | =encapsulation (eau, brosse et pro-

duit de nettoyage)
ﬂ » 0 =incorporation (brosse unique-
ment)
« Il = injection/extraction (eau, brosse
et moteur d'aspiration)

Remarque:

Tenez le cordon d'alimentation principale
a la main.

Veillez a ce que le cordon d'alimentation
principale n'entre pas en contact avec la

&

brosse.
Sle
~——

~

* Appuyez sur le levier de manceuvre.
Cela met la brosse en marche.




Méthodes de travail Transport sur des escaliers

Remarque: Remarque:
La « carte des méthodes » décrit précisé- De maniére générale, le transport sur des
ment la méthode de travail. escaliers doit étre effectué par deux per-

Pour des informations plus précises, veuil- sonnes.

lez contacter votre conseiller TASKI. « Mettez la machine hors marche.

. s « Débranchez la fiche de la fiche d'alimentation.
Travailler en marche arriére

Attention:

+ Commencez par le mur ou se trouve la prise.

« Tirez la machine en marche arriére. Tout levage de la machine entraine des

 Arrétez la fonction de brossage et de pulvérisation env. risques !
30 cm avant la fin de la ligne. Un trébuchement peut causer des bles-

» Déplacez la machine sur le point de départ de la ligne sui- sures ou des dommages sur la machine.
vante.

-
%

Attention:

Le réservoir d'eau propre ainsi que la cuve
de récupération doivent étre compléte-
ment vidés avant le levage.

Transports dans les escaliers - Variantes

A

A

A

Sur le coté Vers l'avant / l'arriére

A

Travailler en marche avant

» Décrivez des courbes en suivant les lignes.

- -
<) <7}

y

A

\

A

Remarque:
Les lignes doivent se chevaucher d'envi-
ron 3 cm pour garantir un nettoyage com-
plet de la moquette.

Changement de fonction

Attention:

Lorsque vous changez entre les
fonctions | et Il, veillez a ce que les deux
réservoirs soient correctement rincés.
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Fin des opérations

» Relachez le levier de manceuvre.

J° Eteignez la machine (interrupteur

/

principal).

* Pour lever la raclette et la brosse cy-
lindrique, poussez la pédale vers I'ar-
riere.

En position de stationnement a
brosse abaissée, la raclette et la

brosse cylindrique peuvent étre ern-
dommagées.

» Débranchez la fiche de la fiche d'alimentation.

» Nettoyez le cordon d'alimentation
principale avec un chiffon humide et
enroulez-le sans trop serrer sur la
poignée.

Remarque:

Tous les composants a nettoyer sont si-
gnalés par des points d'entretien jaunes.
Vidangez et nettoyez la cuve de récupéra-
tion et le réservoir d'eau propre aprés
chaque utilisation de la machine.

L'eau stagnante entraine notamment la
formation d'odeurs désagréables et des
dépbts de saleté aprés quelques heures
seulement.

Vidanger la cuve de récupération et le réservoir d'eau propre

N
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Remarque:

L'évacuation de I'eau sale ou de la solution
de nettoyage doit étre effectuée conformé-
ment aux consignes nationales.

Remarque:

Respectez les prescriptions du fabricant
des produits détergents concernant le port
d'équipement de protection lors de la vi-
dange de la cuve de récupération.

Remarque:

Le réservoir ne doit pas étre retiré de la
machine s'il est plein.

Vidanger la cuve de récupération

» Conduisez la machine jusqu'a une évacuation appropriée.

)

» Retirez le tuyau de vidange a eau de
récupération du support.
* Inclinez le col (1) du tuyau.

* Placez le tuyau de vidange a eau de récupération dans
I'évacuation en le tenant avec la main.
» Retirez le couvercle avec précaution et videz la cuve de ré-

cupération.

Vidanger le réservoir d'eau propre

» Conduisez la machine jusqu'a une évacuation appropriée.

* Retirez le tuyau de vidange a eau
propre du support.

* Placez le tuyau de vidange a eau propre dans I'évacuation

en le tenant avec la main.

» Retirez le couvercle bleu avec précaution, puis inclinez la
machine lentement vers l'arriére pour vider complétement
le réservoir d'eau propre.

Vider le réservoir d'eau propre (avec tuyau de vidange
supplémentaire)

Ch
Ca

Remarque:

Le tuyau de vidange supplémentaire per-
met de vider le réservoir d'eau propre lors-
qu'aucune évacuation au sol n'est
disponible.

Remarque:

Restez a proximité de la machine pendant
toute l'opération de vidage.

» Conduisez la machine jusqu'a une évacuation appropriée.

+ Enfichez le tuyau de vidange supplé-
mentaire sur le connecteur rapide fe-
melle.

» Placez le tuyau de vidange supplémentaire dans I'évacua-
tion en le tenant avec la main.

* Allumez la machine (la pompe) (interrupteur principal).

* Videz le réservoir d'eau propre.

Ca

Remarque:

Eteignez la machine immédiatement lors-
qu'il n'y a plus d'eau qui s'écoule.
Eteignez machine (la pompe) (interrupteur
principal).

Attention:

La pompe ne doit pas tourner a vide.

Si elle fourne a vide, elle peut étre endonr
magee.



Nettoyer la brosse

Remarque:

Nettoyez la brosse a la fin de chaque net-
toyage.

* Nettoyez la brosse sous I'eau courante.
Nettoyer le filtre du réservoir d'eau propre

Remarque:

A la fin de chaque opération de nettoyage
effectuée a l'aide de la méthode de net-
toyage « Encapsulation », nettoyez le filtre
du réservoir d'eau propre.

i

Remarque:
Inclinez la machine avec précaution sur le
c6té indiqué sur l'image ci-dessous.

Remarque:
Pour retirer le filtre, utilisez I'outil fourni.

Nettoyer les buses

Remarque:

Nettoyez les buses dans des intervalles
réguliers.

Remarque:
Pour retirer les buses, utilisez I'outil fourni.

Ch

Remarque:

Respectez les codes couleurs lorsque
vous replacez les buses.

Nettoyer la machine

A\

Attention:

Ne nettoyez jamais la machine avec un
nettoyeur haute pression ou sous un jet
d'eau.

Les pieces mécaniques ou électriques de

/a machine peuvent éfre gravement err
dommagées par la penétration d'eau.

» Essuyez la machine a l'aide d'un chiffon humide.
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Entreposage / stationnement de la machine (hors service)

Remarque:

La machine doit étre coupée et la fiche
d'alimentation débranchée de la prise sec-
teur.

Remarque:

Entreposez la machine avec la raclette re-
levée, la brosse cylindrique (en position de
stationnement) et le couvercle du réservoir
ouvert (réservoir d'eau propre et cuve de
récupération). Cela permet au réservoir de
sécher.

Ainsi, I'apparition de moisissures et
d'odeurs désagréables peut étre évitée.

Ca
Ch

Service, maintenance et entretien

La maintenance de la machine est la condition pour un fonc-
tionnement parfait et une longue durée de vie.

Attention:

N'utilisez que des pieces TASKI origi-
nales, sans quoi la garantie et les droits de
réclamation sont annulés !

Explication des symboles :
¢ = A chaque fin de nettoyage, ¢¢ = chaque semaine,
000 = chaque mois, 0000 = périodique

oleo| o

Activité > 1g1e1g B
SIS A

Contréler la raclette et nettoyer les .

encrassements

Controler la brosse cylindrique et le ré-

ceptacle des brosses et nettoyer les U 133

encrassements

Nettoyer le filire d'aspiration et le flot- | o

teur

Nettoyer les buses e e o 133

Nettoyer la machine a l'aide d'un chif- olele

fon humide

Nettoyer le filire du réservoir d'eau . 133

propre (encapsulation)

Nettoyer le filtre du réservoir d'eau e| 133

propre (injection / extraction)

134

Intervalle de maintenance

Les machines TASKI sont des machines de grande qualité
dont la sécurité a été controlée a l'usine par des contrdleurs
autorisés. Aprés une longue durée d'utilisation, les compo-
sants électriques et mécaniques sont soumis a l'usure et au
vieillissement.

» Pour conserver la fiabilité et la disponibilité, un service
d'entretien doit étre effectué lorsque l'indicateur de mainte-
nance s'allume (réglages par défaut 250 heures de travail)
ou au moins une fois par an.

Ca

Service clientele

Si vous nous contactez en raison d'un dysfonctionnement ou
d'une commande, veuillez toujours mentionner la désignation
de type et le numéro de la machine.

Ces informations se trouvent sur la plaque signalétique de
votre machine. Vous trouverez I'adresse du partenaire de ser-
vice TASKI le plus proche de chez vous a la derniére page
des présentes instructions d'utilisation.

Remarque:

Dans le cas d'une sollicitation extraordi-
naire et/ou une maintenance insuffisante,
des intervalles plus courts sont possibles.



Défauts

Défaut Cause possible Résolution du défaut Page
* Allumer l'interrupteur principal
La machine est coupée P P P 127
La fiche d'alimentation n'est pas * Raccorder la fiche d'alimentation a
Une machine sans fonction ne peut | branchée la prise secteur
pas étre allumée Cordon d'alimentation principale dé- |+ Remplacer le cordon d'alimenta-
fectueux tion principale
Le moteur ne tourne pas . \Cl)iggtacter votre partenaire de ser-
Interrupteur de I'entraineur de  Allumer l'interrupteur de I'entrai- 127
brosse éteint neur de brosse
Le moteur ne tourne pas . \Cl)iggtacter votre partenaire de ser-
La brosse cylindrique ne tourne pas - - - - -
Levier de manceuvre non actionné |+ Actionner le levier de manceuvre 127
P ' _ | » Controler la brosse cylindrique et
Ir_:c?err%sesr?t ?Xég'fiéréque n'est pas cor l'installer correctement si néces- 128
saire
Saleté au niveau de la raclette * Nettoyer la raclette 127
Faible aspiration . ; _
P Flexible d'aspiration défectueux \(zggtacter votre partenaire de ser
Filtre du réservoir d'eau propre * Nettoyer le filtre du réservoir d'eau 133
encrassé propre
Peu ou pas d'eau Pompe coupée  Actionner le sélecteur de fonction 127
Buses bouchées * Nettoyer les buses 133
Données techniques
Machine
Largeur de travail 45 cm
Dimensions (L x P x H) 82 x 56 x 86 cm
Poids de la machine (réservoirs vides) 55 kg
Tension nominale 230-240V~ 220V~ 120V~ AC
Fréquence 50 60 60 Hz
Longueur du cordon d'alimentation principale 15 m
Puissance nominale 2000 2000 1300 W
Réservoir d'eau propre nominal +/- 5% 45
Valeurs déterminées selon la CEIl 60335-2-68
Niveau de pression acoustique LpA 73 dB(A)
Incertitude KpA 0,8 dB(A)
Valeur de vibration totale <2,5 m/s2
Incertitude K 0,25 m/s2
Protection anti-éclaboussures IPX4
Classe de protection |
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Accessoires

N° Article
7522314 Tuyau de vidange supplémentaire pour le réservoir d'eau propre
7522181 Brosse standard (noire)
7522972 Brosse pour encapsulation (blanche)
8505160 Kit d'accessoires, composé de :
tuyau Spriihex, tuyau coudé avec clapet manuel, rallonge, buse rigide 25 cm
8505150 Buse manuelle 12 cm
8505170 Tuyau 6 m
8503920 Lance de projection avec tuyau
7500780 Vaporisateur 7,5 | (portatif)
7512446 Kit de brosses pour sol dur
7502500 Brosse a moquette
8502830 Tuyau de remplissage avec NC universel
7514449 Verre doseur
7522783 TASKI Nano Trolley
Transport

o 4 BB

Remarque:

De maniére générale, le déplacement doit
étre effectué par deux personnes.

Attention:

Tout levage de la machine entraine des
risques !

Un trébuchement peut causer des bles-
sures ou des dommages sur la machine.

Attention:

Le réservoir d'eau propre ainsi que la cuve
de récupération doivent étre compléte-
ment vidés avant le levage.

Remarque:
Transportez la machine debout.

Remarque:

Assurez-vous que la machine soit bien at-
tachée et sécurisée dans le véhicule de
transport.

Mise au rebut

X
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Remarque:

Aprés leur retrait progressif, la machine et
les accessoires doivent étre remis a un
centre d'élimination approprié conformé-
ment aux prescriptions nationales. Votre
partenaire de service Diversey peut vous
aider.




Dimensions de la machine
Les dimensions sont indiquées en centimétres !

~1
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Metagpaon Tou TTPWTOTUTTOU TWV 0dNYIWV XPRoNG

MPOZOXH!

AiaBaoTe pooekTikdG I Odnyieg Xpri-
ang kai Tig Odnyieg acpAAeIag IV aTrod
TNV TTPWTN XPAAN.

®uAagTe pe TTPOCOXI Kal O KOVTIVO On-
peio TIg OdNyieg XPraews yia HEAAOVTIKN
xprion.

E

Emegnynon eikévwv

Mpoooxn:

AUTO TO OUPBOAO UTTOOEIKVUEI TNUAVTIKEG
TTANPOYOPIEG. Z€ TTEPITITWAN KN TAPNONG

QUTWV TWV CNMEIWTEWY UTTAPXEI KivOUVOg
gOBAPWY TWHATIKWY TPAUPATIOUWY r)/Kal
EKTETAPEVWVY UAIKWV Cnuiwv!

Ymodeign:

AUTO TO OUPBOAO UTTOOEIKVUEI TNUAVTIKEG
TTANPOYOPIEG. Z€ TTEPITITWAN KN TAPNONG

QUTWV TWV CNMEIWOEWY UTTAPXEI KivOUvog
BAaBwv Kal UAIKwV ¢nuiwv!

Znpeiwaon:

AUTO TO OUPBOAO UTTOOEIKVUEI TNUAVTIKEG

TTANPOPOPIEG TXETIKA [IE TNV OTTOTEAETUATI-
K] Xprian Tou TTPOIOVTOG. Z€ TTEPITITWAN N
TAPNONG QUTWYV TWV TNUEIWTEWY UTTAPXEI

Kivouvog BAaBwv!

4 B> O

MepIEXEl TNUEIWTEIG TXETIKA PE TO BrHIATA EPYO-
giag TTou TTPETTEl va aKOAOUBOETE UE T TUYKE-
KPIUEVN OEIpA.

Mepiexopeva

OBNYIEG ATPANEING - - . o v e e e et e e e e e e aen s 138
MPOoIOVIA KABAPIGHOU . . . . oottt a s 140
AN EYYPOPA . . oot ittt e e 140
ETTIOKOTINON E0PTNMATWV. « o v\ v et e e ee e vaaensinennn 141
MpIv ammd TN AEITOUPYIT . - .. oot e e 142
EVOPEN EPYAOIWV . v v vttt e 144
TENOG AEITOUPYIOG « v v et e vt e e ieie e eneaennnns 146
2€pPIG, CUVTAPNGN KAl GPOVTIOA . .« o v ivv et e e eaeae s 148
BAGBEG. - . ittt e e e 149
TEXVIKEG TIANPOPOPIEG . -+« v v v v v eiee v eeearnnnneasnnns 149
ECapPTAHATA . . . . o s 150
METaQOPA . ..ot e e e 150
AN o (o 150
AN To (o (o (o 11Tl 1] 4 Co 1Y/ T 151
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Evedelyuévn Xpron Twv HNXavwv

O1 pnxavég TTpoopifovTal yia eTTayyeAPOTIKN XPrion (TT. X. O€
gevodoxeia, oxoAcia, voookopeia, EPYOTTATIA, EUTTOPIKA KE-
VTPQ, YPA@Eia KATT.).

Y€ auaTnpr GUUPOPPWAN PE QUTEG TIG 0ONYiEG XpPRang, IaXU-
OUV YIa KABe TUTTO TTPOIOVTOG 01 HEBOBOI EQAPUOYNG TTOU TTa-
pexovTal aTn geAida 143.

H pnxavr) autn £xel axediaaTei ATTOKAEIOTIKA yIa Xpron o€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

YTodein:

H pnxavr) dev €IMTPETTETAI VA XPNTIPOTTOI-
eital yia Babu kKabapigud aKANPWYV ETTIKA-
AUyewv darredou.

Mpoooxn:

TuxOV TPOTTOTTOINTEIG OTN MNXAVI XWPIg
TNV €ykpion Tng Diversey Ba odnynaouv ae
ANEN TNG 10XU0G TWV TNUAVOEWY ATQOAEI-
ag Kabwg Kal TG Zuppopewang CE.
OT1r0100NTTOTE [N EVOEDEIYUEVN XPON TNG
MNXAVNG EVOEXETAI VA TTPOKAAETEI TPAUO-
TIOUOUG Kal {NMIEG OTO PNXAVNHO KAl TO £p-
YOOI0KO TTEPIBAAAOV. Z€ QUTAY TV
TTEPITITWAN AKUPWVETAI QUTOATA KABE €y-
yunan kai agiwan TTou atroppEel atrod TNV
gyyunan.

O0nyieg aopaAeiag

O axedlaaguog kai n katagkeur Twv pnxavwy TASKI guppop-
PWVOVTAl PE TIG I0XU0UTEG BEPENIWBEIG ATTAITATEIG VIO TNV
ao@aAgIa Kal TNV uyeia Twv 0dnyiwv EK kal, wg ek TouToU, QE-
pouv Tn anuavan CE.

Mpoooxn:

EmTpémeTan n xprian TG UNXavrg povo
QTTO ATOMA TTOU €ival KATAAANAWG EKTTAI-
OeUPEVA, £XOUV TTIATOTTOINPEVES IKAVOTNTEG
XEIPITPOU TNG PNXAVAG KAl €ival pnTwg
€EOUTIOBOTNPEVA VA TN XPNTIMOTTOIOUV.

Mpogoxn:

AUTA n Pnxavr dgv ETTITPETTETAI VA XPNTI-
poTroinBei atro ATopa UE TTEPIOPICHUEVEG
OWHATIKEG, QITBNTAPIEG I VONTIKEG IKAVO-
TNTEG, TUUTTEPIACBAVOUEVWV TWV TTal-
dlwv, N Je EAAEIYPN TTEIPAG KOl YVWOEWV.
Ta maidia Ba mpeTer va emiBAETovIal yia

va OIao@alioTel 011 OEV QVTILUETWTTI{OUV TN
pnxavr wg maiyviol.

Mpoooxn:

AtrayopeUeTal N XpRan TG MNXAVAS o€
XWPOUG aTToBnKeuang n emegepyaaiag
EKPNKTIKWY N EEQIPETIKA EUPAEKTWYV OUCTI-
wv (11.X. Bevdivn, dIGAUTIKA, TTETPEAQIO BEpP-
pavang, akovn KATT.).

Ta NAEKTOIKG 1} UnNxavika Tuiuara EVOEXE-

Ta1 va mpokaAEgouv avd@Asén aurwy twyv
ouaIwV.



MNpoagoxn:

ATTayopeUeTal N XpAaN TG PNXAVAG yia
TNV atTOpPPOPNaN TogIkwyv, BAaBepwy, Kau-
OTIKWV OUTIWV 1 OUTIWV TTOU TTPOKAAOUV
€PEBICOUG (TT.X. ETTIKIVOUVEG OKOVEG
K.ATT.). To ouaTnua QiATpou Oev GUYKpPATEi
ETTAPKWG TETOIOU €iO0UG OUTIiEG.

H un rrpnon rou mapamavw eVOEXETAI va

EXEI ETTITTTWUEIS TTNV UYEIQ TOU XprjoTn 1}
ToiTWV.

Mpoooxn:

Mpogoxn OTIG TOTTIKEG TUVONRKES Kal KATA
TO XEIPITHO KOVTA g€ TpiTOug ) TrTaudia! Eidi-
KOTEPQ, XAMNAWVETE TNV TAXUTNTA OTAV
BpigkeaTe KOVTA € OUADIAKPITEG TTEPIOXEG,
OTTWG TTOPTEG N YWVIEG.

Mpoaoxn:

ATTayopeUeTal XPran TNG KNXAVAG Yia TN
METAPOPA TTPOTWITTWY I AVTIKEIMEVWV.

Mpoagoxn:

>e TTEPITITWAN €TQAAEVNG AEITOUpYiag,
BAGBNG N METG OTTO GUYKPOUAN 1) TITWAN
OEV TIPETIEI VA XPNTIYOTIOIEITE TN PNXAVH
TTPOTOU eAeyXBei atd e€oualodoTnuévo
TTPOCWTTIKO. To idlo 1IaXUEl Kal TNV TTEPI-
TITWAON TTOU TTOPAEIVEI EKTOG AEIToupyiag
g€ eCWTEPIKO XWPO, BuBiaTei aTo vepo N
ekTEBEI O€ LUYypaaia.

Mpoagoxn:

AloKOWTE apETwG TN AgIToupyia TnNG Pnxa-
VNG g€ TTEPITTTWOn BAARNG eCapTnudaTwy
ag@aAgiag, OTTWG KOAUPUATWY BoUpTaag,
KUPiwv KaAwdiwv 1 KAAUPPATWY, TA OTTOIx
£PXOVTal g€ ETTAPN e NAEKTPOPOPA Eap-
TAuaTa!

Mpoaoxn:

Aev €MTPETTETAI N ATABUEUCN, TOTTOBETNON
1 QUAAEN TNG INXAVAG O€ KEKAIJEVA ETTITTE-
da.

Mpoaoxn:
Mpiv atrd kABe epyaaia auvTnpnang, ae-
VEQPYOTTOINGTE TN UNXavr).

Mpoooxn:

EAEyXETE TOKTIKA TO KAAWwDIO DIKTUOU Yia
mBOavég BAABES | AANOIWTEIG KAl PNV BETe-
TE g€ AgITOUpPYiQ TN Pnxavr, 6Tav 10 KUPIOo
KaAwdIo Oev BpioKeTal ge KAAN KATdaTaan
KOl dWATE TN INXAVN yia ETTIOKEUN O€ £€0U-
O1000TNPEVO TTPOTWTTIKO!

> >PbBb> B B PP D

Y1odeign:

H pnxavr 8a mpétrel va TTpoaTaTeveTal
o110 pn e€oualodoTnuevn xprnon. uAdagre
yia TO AOYO QuTOV TN PNXavr g€ Xwpeo TTou
KAEIOWVEI OTAV eV BPigKETAl UTTO TNV £TTi-
BAewn gag.

Y1odein:

H Asitoupyia kai n QUAAEN TNG PNXAvAg
TIPETTEI VA YivETAI O€ ENPO TTEPIBAAAOV XW-
pig okovn, ae Beppokpagia atrd +10 £wg
kal +35 Babuoug.

YTodeign:

H exTéAEON €EPYATIWY ETTIOKEUNG TWV PNXA-
VIKWV Kal NAEKTPIKWY EEAPTNHATWY TNG KN-
XQAVNG TTPETTEI VA YiVETAI JOVO aTTO
€EOUTIODOTNUEVO TTPOTWTTIKO TTOU YVWPI-
(el GAOUG TOUG 1I0XUOVTEG KAVOVIGPOUG
ag@aAgiag.

Y1odeign:

XpnaiyoTroleite povo epyaheia (BoupTasg,
TOOXEG Kal GAAa guvagn) Ta otroia opifo-
VTQI OTIG TTApOoUdES odnyieg xpnang, atnv
evotnTa "E€apTtrparta” i TpoTeivovTal atro
TOUG €I101IKOUG gupBouAoug Tng TASKI. H
Xpron aAAwv epyaleiwv evoeXouEVwGg va
EXEI APVNTIKEG ETTITITWAEIG YIA TNV ACQPA-
A€la kal TN AgIToupyia TNG PNXavrg.

Y1odeign:

Tnpeite pe guveTTEIa TIG EOVIKEG DIATALEIG
ylO TNV ATOYIKA TTPOCTAJIA KOl TNV ATTOQU-
Y1 atuxnpaTwy, Kabwg Kai TIg 0dnyieg Tou
KOTOOKEUQOTH YIA TN XPHOon KaBapIoTIKwV
METWV.

Ymdoeign:

ATTayopeUETAl VO CUVOEETE KOl VA OTTOTUV-
OgeTe TO BUCUA PEUPATOG PE BPEYHEVA XE-
pial

YTodeign:

EA&yETe €av N ovopaaTIKN TGON TTOU AVa-
YPAQETAI aTNV TTIVOKida TUTTOU TaIPIAlel e
TNV TGN PEUPATOG TTOU TTPOKEITAI VA XPN-
gIJoTToINgETE!

Ymoodeign:

Mpog€gTe va unv meaTei N TpaRnxTEl TO KU-
P10 KAAWDIO ATTO TTEPITTPEPONEVA EPYA-
Acia (BoupTaeg, TOOXEG Kal GAAQ guvagn)
Kal va pnv @Bapei Aoyw ¢¢aTng, Aadiou kai
QAIXMNPWY YWVIWV!

Y1odein:

AlOKOWTE aPETWG TN AEIToupyia TG Pova-
dag avappodPNnaong as TTePITITwan diappo-
NG appou N uypwv!
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YTodeign:

O1 unxaveg kail ol guakeueg TASKI éxouv
KOATAOKEUAOTEI GUUQWVA HE TIG TEAEUTAIEG
ETTIOTNMOVIKEG EEENIEEIC KaI, WG €K TOUTOU,
atrokAgiouv Tnv mBavoTtnTa BAARNG TNG
uyeiag Adyw BopUBwv 1 Kpadaguwy.
AvaTtpé€Te aTig "Texvikeg MAnpogopieg”
aTtn geAida 149.

Mpoidvra kabapiouou

Ca

Znueiwan:

O1 pnxavéeg TASKI éxouv KataoKeuaaTei
WATE VA TTAPAYOUV Ta BEATIOTA OTTOTEAE-
gUATA KATA TN XPNON TOUg PE Ta €I0IKA
TTPOoIoVTa KaBapiguoUu TASKI.

H xpnaon aAAwv KaBapIaTIKWV TTPOIOVTWY
EVOEXOUEVWIG VO TTPOKAAETEI TTPORAAUOTO
atn Asitoupyia kai BAABEG aTn pnxavn n
{nui& aTo £pyaaiako TTEPIBAAAOV.

MNa 10 AOyo auTd, GUVIGTATAI N OTTOKAEITTI-
KA Xpnon Twv TTpoioviwy kadapiguou
TASKI.

Tuxov BAGBeG TTOU TTPOKAAOUVTAI OTTO TN
XPNon un evoedeIyUEVWYV TTPOIOVTWY Kaba-
pIgPoU Ogv KAAUTITOVTAI ATTO TNV £yyunan.

MNa TePITToTEPES TTANPOYPOPIEG ATTEUBUV-
Beite aTo guvepyartn a€pPig TnG TASKI Tng
TTEPIOXNG TAG.

AMAa éyypaga

Ca
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Znueiwan:

21N AigTa avTtaAAaKTIKWY Ba Bpeite TO nAe-
KTPIKO SIAYPAPMA AUTHG TNG MNXAVAG.

MNa mepIoaoTEPES TTANPOPOPIES, TTAPAKO-
AOULE ETTIKOIVWVIOTE JE TO THAUA £EUTTNPE-
TNONG TTEAATWV.



Emokotnon e€aptnUaTwy
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AaBn odnynong

0dnyog atgaAivng PTTapag

Squeegee (€AATTIKO PHAKTPO)

Tpiywvikn AaBn amag@aAiong Tng utrodoxrng Boup-
TOWV

KdAuppa mepifAnparog BoupTtoag kai uTtodoxng
Bouptowv

KuAivdpikny Bouptaa

E€aywviKo €€apTNUa KEVTPAPITUATOG BOUpTaaG
PDiATpo k&dou kKaBapou vepou

MevtaA gg BEan oTaBueuang (squeegee Kal KUAIV-
OpIkA BoupToa TTAVW)

KUAIvdpog uttoatipIgng

MevtaA ag BE€an epyaadiag (squeegee Kal KUAIVOPIKA
Bouptoa KaTw)

MpboBETOG EUKAUTITOG TWANVAG ATTOaTPAYYIONG VIO
Tov )Kd50 KaBapou vePOU (TTPOQIPETIKO EPYAAEIO XEI-
Pog

OnAUKOG TaXUTUVOEDOG (TTPOCBETOG EUKAUTITOG
OWARVAG atroaTpAyyIong Kal eEApTNUA XEIPOG)
Tpoxoi PETAPOPAG pNXavig

EUkapmTog owAnvag amoatpdyyiong kadou kaba-
POU VEPOU (UTTAE KAAUMUQ)

EUKauTITOG CWANVAG avappo®nang Kadou akadap-
TWVv

EUkauttTog cwAnvag amoatpdyyiong Kadou aka-
BapTwv

Eukaptitog owAnvag avappognaong kadou kaba-
pou vepou

Mépaopa KaAwdiwyv

Kupio kaAwdio

AlakéTTnG Adimoupyiag (I = evBuAakwan, 0 = povo
Bouptaa, Il = Yyekaopog)

Kevrpikog diakomtng (ON / OFF)

Emegriynon Aeimoupyiag

ZTAPIYHa KaAwdiou

Kdadog akabapTwy

Kdadog kabapou vepou

KaAuppa kadou akabdptwy

QiATpO avappoPraswg

dAotép

AIOKOTITNG pUBUIoNG UYWoug BoupTaag

AyKIOTPO KaAwdiou

KaAuppa kadou kabapou vepou

EvdeikTikn Auxvia o1aBung TAfpwaong

MoxA&g puBuiong yia Tnv KAion Tng papdou odnyn-
ang

MoxAOgG puBpiong-ac@aAcia yia eEAeUBepn Kivnan
TOU 00NYyOU aTadAIvNG PITTAPOG

MoxA&g Asitoupyiag potép Bouptaag (ON/OFF)

Mpiv amrd Tn Acimoupyia

ZuvappoAdynan KUAIvOpIKng BoupTtaag

EA&yEte TTRIV OTTO TNV £QaApUOY:

* 0TI n BoupTtaa dev BPITKETAI KATW OATTO TNV KOKKIVN/KITPIVN
€vdeIgn n o1 To PRKOG TNG BoupTtaag Bev gival JIKPOTEPO
ato 1,4 ex.

YTodein:

Mnv xpnaipotrolgite BoUPTAEG TTOU £XOUV
utrepRei To Oplo PBopdAg. XpnalUoTToIEiTE
QTTOKAEITTIKA auBevTIKA epyaheia TASKI.
2& avriBetn TepiTTworn, eVOEXETal o Kaba-

PIOLOS va eivail EANITTTIS 1] va TTPOKaAETETE
{nuieg aro odrredo.




MAARpwaon kaddou kaBapou vepou

Y1odeign:

MéeyiaTn emITPETTTH BepUoKpagia vepou

60 °C/140 °F.

H Diversey guviaTtd Tn xprion kKpuou ve-
pOU, ETTEIDN KATA TNV ETTA@N TOU {ECTOU VE-
poU He TO dATTEDO, APOUOIWVEI TN
Beppokpaaia Tou Kal OV ETTIPEPEI KAVEVA
aTroTéAEaa.

Aocoloyia

Y1rodeign:

Katd tnv emaQr] pe XNMUIKEG OUTIEG TTPETTEI
va QopdTe YAVTIA, TTPOTTATEUTIKA YUOAIX
Kal Ta KaTAAANAa (TTpoaTaTEUTIKA) EVOUQ-
Ta epyaaiag!

Znpeiwon:

XpPNOIYOTIOIEITE TTAVTOTE TA XNMIKA TTPOIO-
vTa TTou guviaTd n Diversey kai Tnpeite
OTTWAONTTOTE TIG TTANPOYPOPIEG TOU TTPOIO-
VTOG.

Mpoaoxn:

H xprion pn KardAANAwyv TTPoiovTwy (PeTa-
€U GAAWV TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO,
o&€a n dlaAUTEG) pTTOopPEl VO 0dnynael ag
KIvOUVOUG yIa TNV uyEia KabBwg Kal gg go-
Bapeg gnuiEg aTn pnxavn.

PUBuion Oyoug Bouptoag

Ymodeign:

H 8¢on Tng BoupTaag TpeTel va kaBopIaTei
Baagel Tou UYPoUG Tou TTEAOUG TOU XaAIOU.
H AavBaauévn puBuian umopei va oonyr-
el g€ YBOPES Tou xaliou.

TN

Ny oy

» 1= KkovTO TEAOG, XaunAn Béan Bouptaag
* 4= pakpu TEAOG, WnAR B€an BoupTtaag

Mivakag eAéyyou
m &
0 =

I: Nepo, BoupTaa Kal TTPoiov KaBaPITGUOU (EVOUAAKW-
an), (Aeukn) Bouptaa)

0: Movo Bouptaa (epappoyn)

II: Nepo, BoupTaa kal OTEP avappoPnang (YEKAaOG),
(Haupn BoupToa)

MpoeToiyaaia xaAiov

Ch

Inueiwan:

2 KOUTTIGTE TO XOAi JE NAEKTPIKI TKOUTTA,
TTPOTOU XPNCIMOTIOINCETE TN PNXavh Kada-
PICUOU XOAIWV.

X € TTEPITITWAN TTOU UTTAPXOUV 0paTOi AEKE-
O€EG XPNOIUOTIOINGTE aTO XOAi £€va TTPOioV
a@aipeang Aekedwv TASKI. ZupBouAeurtei-
T€ TO guvepyaTtn a€pPig Tng Diversey.

Texvikn epappoyrig
Mnxavry
Evdiauecgog kaBapiopog (evOUuAakwan) vai
Baagikog kaBapiopog (Wekaauog) vai
ZATTOUVITHA JE UYPO TAUTTOUAV ox1
ZaTToUVIgHa PE ENPO appo ox1
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MéBodor kabapiouou

Ch

Wekaouog

Znueiwan:

TNV KAPTA HE TIG HEBOOOUG TTEPIYPAPETA
avaAUTIKA N pEBodOog kabapiapou.

MNa avaAuTIKEG TTANPOPOPIEG, ETTIKOIVWV-
aTe pe 1o aupBoulo TreAatwy TG TASKI.

Wekaopog

KaBapIigpog p1ag UQaauaTivng ETTIPAVEING PE EKTOEEUTN VEPOU
QTTO T OKPOPUAIA WEKATHOU Kal TTapAAANAN avappoenan
TOU akaBapTou vepou. H upaaudrivn em@aveia kaBapileTal
ETMIPAVEIAKA Kal g€ BABoG (TTEAOG). ATTauTeiTal HEYAAOG XpOVOG
OTEYVWHATOG.

‘Eppean péBodog:

WekAOTe TIPOKATAPKTIKA e DIGAUA KABAPIOHOU KAl APraTE
TO va dpadel. Z€ éva 20 TTEPATA EETTAUVETE pe KABAPO VEPO
TTPAYUATOTTOIWVTAG TAUTOXPOVA avappoPnan.

Apean pébodog:

WekaaoTe amreubeiag ae éva répagpa 1o diIdAupa Kabapiopou.

Ca

EvOuAakwan

Znueiwan:

MNa 1N YéBodo KabapIgUoU Tou YeKAapoU
Ba TTPETTEl va XpnaiygoTtroindei n paupn
Bouptaa.

EvBuAdkwan

KaBapigpog piag u@agudTiving ETTIQPAVEIAG PETW TNG EQAPLO-
Y¢S S1aAUpaTog KaBapiguou kal BoupTtaioparog. Me To aTé-
yvVwua n Bpwpid deapeUETal KOl PTTOPET OTN GUVEXEID VA
avappoenBei e TN Xpron HIAG NAEKTPIKAG OKOUTTAG.
Znueiwon:

MNa 1N peBodo KABaAPIGUOU TNG EVOUAAKW-

ang Ba TpéTTel va xpnaipoTroindei n daTtrpn
Bouptaa.

Znueiwan:

To gpyaAeio xeIpog dev PTTOPEI Va Xpnalpo-
TroINBei yia TN YEBodo kabapiguou TnG
evOUAGKWaNG.

Znueiwan:

To @iATpo Tou K&dou KabBapou vepou TTpéE-
el va KaBapileTar ETTeITa atrd Kabe xpnan,
avaTpeCte atn gehida 147.

o o 9
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‘Evapén epyaciwv

Znueiwon:
MpoTou apyigeTe TOV KABAPITUO EVNUEPW-
O¢ite yia T XAPAKTNPIGTIKA TOU XAAIOU.

H AavBaagpévn xprion TG NXavng Kai Tou
TTPOIOVTOG KABAPITUOU YTTOPEI va TTPOKA-
Aeael Bopd aTO XOAI.

Ymodeign:
Na @opdre TTAvTOTE AVTIOAITONTIKA TTATTOU-
Tola Kol KAaTdAANAa evoUupara Kata Tn Xpn-

A an g pnxavng!

‘Evapén kabapigpol

* [MEaQTE TO TTEVTAA TTPOG TA EUTTPOG OTN
B¢an epyaaiag.

Me Tov 1010 QUTO TO SqQueegee Kai 1
Pouproa yaunAwvouv.

* MEaTte T0 yOXAOG pUBUIONG OTN XEIPO-
Aafr) TNG PNXavAG Kal OTTPWETE apya
TTPOG TA KATW TOV 0dNYyO aTOGAIVNG
MTTAPOG WATTOU Va BPIiOKETal O€ PIa
BoAikn B€an epyaaiag.
AmreAeuBepware 1o LoxAo puBuiong
yia va kKAEIGWOoer 0 0dnyog argdAivig
Hrrapag.

Znueiwon;

MTTopeite va epyaaTeiTte €Tmiong e Tov 0dn-
yO aTgdAIvNG PTTAPAG VO KIVEITAI EAEUBEPQ
EVEPYOTTOIWVTAG TO HOXAO pUBUIONG-
QO@AAEIDG.

Ca

* ZUvOEaTE TO BUTHA E TNV TTPIC PEUMATOG.

p - ] Evepyotroinate 1n pnxavn (KEVIpikodg

( . J dIaKOTITNG).

e ~ )

/ \|

]

Ca

EmA&CTe TNV emBUPNTA Agimoupyia.
* | = gvBuAdkwan (vepo, BoupTaa Kai
TTPOIdV KaBapiguou)
ﬂ * 0 = Epappoyn (uovo Bouptaa)
* Il = Wekaapog (vepo, BoupToa Kal po-
TEP AVOPPOPNONG)

Znueiwon;

KpaTtraTte To KUpIo KAAWDIO E TO XEPI.
MpoagéETe va pnv £pBel og TTAQH TO KUPIO
KaAwdIo pe To epyaleio.

 MigaTe T0 HOYXAO AeiToupyiag.
Eror 1i@etar nn Bouproa e Asiroupyia.




MéBodoi epyaaiag

Ch

Epyaoia pe katelBuvaon Tpog Ta miow

Znueiwon:

TNV KAPTA WE TIG HEBOBOUG TTEPIYPAPETAl
avaAuTIKG n pEB0OOG epyaaiag.

Mo avaAuTIKEG TTANPOPOPIEG, ETTIKOIVWVI)-
aTe PE To aupoulo TreAatwy NG TASKI.

* ZEKIVAOTE ATTO TOV TOIXO OTTOU BpiokeTal N TTPida.

* TpaBngte TN pnxavr) TPOG Ta ToW.

* Mepitrou 30 eK. TTPIV ATTO TO TEAOG TNG AwpPidAG OTAPATATTE
TN AgIroupyia TnG BoUpTTaG Kal TOU WEKATHOU.

* MeTakiviiaTe Tn BoUPTOA OTO ONMEIO EKKIVNAONG TNG ETTOE-
vng Awpidag.

-
%

A

A

A

A

Epyaadia mpog 1a euTTpog

* Mepaate TAvw atro OAEG TIG AwpPIdES, Hia pia, 0 KAUTTUAW-
TN TTOpEia.

- -
-4 -

y

A

\

A

Znueiwaon:

O1 Awpideg Ba TTPETTEI VA UTTEPKAAUTITOUV
N Hia TNV GAAN Katd TepiTTou 3 €K. WOTE va
d1ag@aAITTEi O TTANPNG KABAPITUOG TOU
XOAIOU.

Ca

AANayn Aesiroupyiag

YTodeign:

Orav evaAAaaaete Tn Aeitoupyia atro | g I
Kal avTioTpoQa, TTPETTEI VA BeRalwveaTe OTI
Kal o1 dUo kadol EeTAévovTal oe Babog.

Metagopda o okaAeg

Ch

Znueiwon:
H peTa@opd atmrd OKAAEG ETTITPETTETAI VO
ekTeAeiTal pdvo aTro dUo aTopa.

* ATTeVEPYOTTOINATE TN PUNXAVH.
» Amroguvdéarte To BUapa aTTo Tnv TTPifa PEUPATOG.

A\
A\

Ymodeign:
KaBe popd TTou N Pnxavr avuywveTal Ui-
aTaral Kivduvog!

Edv ra droua 1mou 1 UETAPELOUV TTapaTTa-
Trioouyv, VOEXETaAl va TTPOKANBoUv mpoow-
TTIKG QTUXTILATA 1] SUIES TT nxaviy.

YTodeign:
Tooo o kadog kabapou vepou 6ao Kal o

KAOOG aKaBAPTWY TTPETTEI VO EKKEVWOOUV
EVTEAWG TTPIV OTTO TNV avuywan.

EmAoyég peTakivnong oe oKAAEG

Mrtrpog - TTiow
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TéMog Aeiroupyiag

* AmeAeuBepwaTe TO HOXAO AgITOUpYiag.

/

J° ATTEVEPYOTTOINTTE TN PUNXavr) (KEVTPI-

KOG OIaKOTITNG).

+ 0 va avaonkKwaoeTe To squeegee Kal
TNV KUAIVOPIKA BoupToa TTIECTE TO
TTOOOUOXAO TTPOG TA TTICW.

H ardBueuan ue kareBaouevn
Louproa umropel va mpokalsaei (-
HIEC OTO Squeegee Kai TV KUAIVOPIKT

Loupraa.

* ATTOOUVOEDTE TO QIS TPOPODOTIiag aTrd TNV TTPIfa PEUPATOG.

» KaBapiaTe 10 KUPIO KAOAWDIO PE Eva
Bpeypévo Travi kal TUAIETE To XaAapd
YUpw a170 TN XEIPOAARR TNG PNXOVAG.

Znueiwan:

OAa Ta e€apTruara Tmou emoOEXoVTal Kaba-
PITUO QPEPOUV KITPIVEG EVOEICEIG TUVTNPN-
ang. 'YaTepa amo Kabe xpnan mng
pNxavng, adeidaTe Kal kabapiaTte Tov KAdo
akaBdpTwv Kail Tov Kado kKabapou vepou.
Ta UTTOAEiypaTa VEPOU TTPOKAAOUV péaa
ae Aiyeg wpeg, PeTagu aAAwv, duadpeaTeg
OO PEG Kal GAAEG akaBapaieg.

Ekxévwan Tou kGSou akabapTwyv ka1 Tou kadou kadapou ve-

pouU

N
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Znueiwon:

H amdppiyn Tou akaBapTou vePou 1y Tou
dlaAUpaTog KaBaPITHOU TTPETTEI VA YiVETAI
pE BAan TIG EKAQTOTE £OVIKEG DIATALEIG.

Znueiwan:

Kata 1o adeiagua Tou Kadou akabdapTwv
AapBavete uTTOWn 0ag TIG SIATALEIG TOU Ka-
TAOKEUQQATH TOU OIOAUUOTOG KaBapIguoU
YIO TOV ATOMIKO €EOTTAIGUO TTPOCTACTIAG.

Znueiwan:
AtrayopeUeTal N apaipean Tou KAdou atrod
TN PNXavn otav €ival evTeAWs YePATOG.

Adeiaopa KaGdou akabdapTwv

» OdnynaTe TN pnxavn g KataAANAo anpeio atroxETeuang.

)

» TpaBnréte TOV EUKAUTITO TWARVA
aITOaTPAYYIONG TOU OKABAPTOU VE-
pou a1To TO GTAPIYMA.

 MigaTe 10 Aaipo (1) TOU EUKAPTITOU
gwAnva.

+ KpatnaTe Tov EUKOPTITO GWANVA atroaTpayyiong akaddp-
TWV OTO ONUEIO ATTOXETEUTNG

* AQQIPEQTE TTPOTEKTIKA TO KAAUMMA Kal ad€IaaTe TOV KAS0
aKkaBapTwv.

Adeiagpa Tou Kadou kabapoU vepoU

+ OdnyNOTE TN PnXavr) g€ KAaTaAANAO anpeio aTToxXETEUANG.

* Tpafngre Tov EUKAUTITO TWARVA
atToaTPAyyIong Tou KaBapou vepou
Q17O TO OTNPIYMO.

» KpatnaTe Tov eUKaPTITO OWARVa atroaTpdyyiong kabapou

VEPOU OTO ONEIO ATTOXETEUTNG.

* AQQIpEQTE TTPOTEKTIKA TO WTTAE KAAUMMA, YEIPETE TN UNXAVA
apyd TTPOG TA TTIOW YIO VA adEIATETE TTANPWS TOV KAOO0 Ka-
Bapou vepou.

Ekkévwan Tou Kadou kaBapou vepou (UE ToV TTPOTOETO
€UKAUTITO CWANVaA atmooTpayyiong)

Ca

Ca

Znueiwaon:

O TpOaBETOG EUKAUTITOG TWANVAG OTTO-
aTpayyiong AeITtoupyei wg TpoadeTo Bon-
Onua yia TNV €KKEVWAN TOu KAdoU
KaBapou vepou, 6tav dev UTTAPXEl OIOBETI-
HOG QTTOXETEUTIKOG AYyWYOG dATTEDOU.

Znueiwon;
Mapayeivete KaB' OAN TN DIAPKEIA TNG EKKE-
vwang SitTAa aTtn Pnxavn.

+ OdnyNnOTE TN PnXavr) g€ KAaTaAANAO anpeEio aTToXETEUANG.

* ZUVOEQTE TOV TTIPOTOETO EUKAUTITO
GWANVa aTToaTPAyyIiong aTov BnAu-
KO TaXUGUVOETHO.

» KpatnaTe Tov TpOaBEeTO EUKAUTITO CWARVA ATTOTTPAYYITNG
OTO GNUEIO ATTOXETEUONG.

» Evepyotroinare (Kevrpikdg SIOKOTITNG) TN HNXavn (avTAia).

» AdeidaTe Tov KGd0 KabBapou vepou.

Ca

Znueiwan:

TepuartiaTe auéowg TN AeIroupyia TNG Un-
XAVAG MOAIG OTOUOTATEI Va EEEPXETAI VEPO.
ATTEVEPYOTTOINATTE (KEVTPIKOG OIOKOTITNG)
N unxavn (avrAia).

Ymodeign:
AtTayopeueTal N avtAia va AEIToupyei Xwpig
vePO.

H Asiroupyia Xwpis VepO LTTOPEI va EXEl W
amroréAeoua pBopes oy avriia.



KaBapiopdg Bouproag

Ch

Znueiwon:
KaBapiaTte Tn BoupTtoa UaTtepa atd KABe
oAokAfpwan epyaaiag kabapigpou.

» KaBapiaTe Tn BoupToa KATW ATTO TPEXOUUEVO VEPO.
KaBapiopdg @iAtpou kadou kabapol vepou

Znueiwon:

MeTda atrd Tnv oAokAnpwan kabe epyaaiag
ME TN HEBOSO KaBaPITUOU TNG EVBUAGKW-
ang, kaBapileTe TO QIATPO KAdOU KaBapou
vEPOU.

Znueiwaon:
[eipeTe TN PNXAVH TTPOTEKTIKA OTNV TTAEU-

pA TToU UTTOOEIKVUETAI TNV TTAPAKATW EI-
KOva.

Inueiwaon:
XpNOIYOTIOINGTE YIA TNV aQaipean ToU QiA-
TPOU TO €PYOAEIO TTOU TTAPEXETAL.

KaBapiopdg akpo@uaiwv Yekaauou

Znueiwon:
KaBapideTe Ta akpo@puaia Wekaagpou ava
TAKTA XPOVIKA JIagThATa.

Znueiwan:

Ma TNV aQaipedn TwWY OKPOPUTiWY WEKA-
gMOU XPNCIYOTTOINGTE TO EPYAAEIO TTOU TTa-
PEXETAI.

Znueiwan:

Kard Tnv €TavaToTrofETnan Twy aKpoPu-
giwv Yekaapou dwaTe TTPOTOXI TTOV
XPWHOATIKO KWOIKA.

KaBapiopo6g pnxavrig

Y1odeign:
KaBapioTte Tn pnxavn Ye KabapiaTikd uyn-
ANG TTieang i e ekTdEeuan vepou.

AV EICXWPIITEI VEOO TTn unxavij EVOEXETal
va mpoKaAEael onuavrikes PAGBES ae Lin-
XQVIKa 17 NAEKTOIKG e€apTriuara.

» KaBapiaTe Tn pnxavr pe éva uypo Tavi.
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ArroBrkeuon / Z1adBpguon pnxaviig (ektdg Asiroupyiag)

Ca
Ch

Znueiwan:

Mpétrel va €xeTe BETEI TN PNXAVH EKTOG A€I-
Toupyiag Kal To QIG Tpo@odoaiag va gival
aTTO0UVOEDEUEVO ATTO TNV TIPICa.

Znueiwan:

Otav amoBnKeUETE TN PNXAvN, TO
squeegee Kail n KUANIVOPIKN) BoupToa TTpé-
TTEl va gival avagnkwpéva (B€an otabueu-
anG) Kal To KAAUMPA Kadou avoixTo (kadog
KaBapou vepou kal akabapTtwy). Etal, o
KAOOG OTEYVWVEI.

Me auTo ToVv TPOTTO ATTOPEUYETE TN ONUI-
oupYia JUKNATWV Kal BUTAPECTWY OTHWV.

Z¢pPBIg, ouvInPNON Kal ppovTida
H guvtpnaon Tng pnxavig amoteAei TpoUTrobean yia Tnv api-
aTtn AsIToupyia Kail Tn JaKpoxpovia XpRan.

Ymodeign:

EmTpETTeETan amokAEIOTIKA N Xprion aube-
vTIKWV e€apTnuatwy TASKI, aAAiwg aku-
PWVETAI OTTOIOONTTOTE £yyunan!

Emegnynon eikovwv:
¢ = Me kaBe oAokApwan kabapiopou, ¢ ¢ = kabe eBdouada,
000 = KaBe pAva, 0000 = TePIODIKA

o| B

ApaaTtnpioTnTa g S < 2

<> > I:I’
‘EAeyxog TOU squeegee Kal aTTOUOKPUV- | o
an akabapaiwv
‘EAeyX0g TNG KUMIVDPIKNG BoUpTaag Kal | o 147
QATTOUAKPUVAN aKabapaiwv
KaBapiopog tou giATpou avappo@nas- | o
WG Kal Tou QAOTEP
KaBapIiopog akpopuaiwv Wekagpou o oo 147
KaBapigpog Tng unxavng Je £va uypo olele
Tavi
KaBapiopog @iAtpou kadou kabapou . 147
VEPOU (EvBUAaKwan)
KaBapiopog giATpou kadou kabapou o| 147
VEPOU (WEKATHOG)
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Aiaompara ouviipnong

O1 unxaveg TASKI gival pnxaveég uwnAng oidTnTag, N agea-

A€I0 TWV OTTOIWV EXEI EAEYXDEI KOTA TNV KOTOOKEUT TOUG ATTO

EYKEKPIUEVOUG EAEYKTEG. 'YOTEPQ OTTO AKPOXPOVN XPHan, Ta

NAEKTPIKA KaI INXAVIKG £EQPTHATA UPIaTAVTAI POOPES KAl TTA-

Aciwvouv.

» Ta va TTapaEivouV O UNXaveg aag@aAeic Kal AEITOUPYIKEG,

TTPETEN ETTEITA ATTO 250 WPES £pYaaiag r] TOUAAXIOTOV pia
@opd 10 Xpovo va Trapadidovral yia géppIg.

Ca

E€utnpétnan meAatwv

¢ TEPITITWAN TTOU TTAPATNPERCOETE KATTOIO BAARN 1 KAVETE pIC
TTapayyeAia kal BEAETE va ETTIKOIVWVATETE Padi Pag, Ba TTPETTEl
Va YOG QVa@QEPETE TOV TUTTO KA TOV apIBPO TNG PNXAvig.

Ta gToixeia autd ava@eépovTtal aTnV TTIVakida Pe Tov TUTTO TNG
pNxavng aag. Ztnv TeAeutaia aeAida Twv Odnyiwy Xproewg a
Bpeite Tn dieuBuvan Tou TTANTIEGTEPOU TUVEPYATN TEPPRIG TNG
TASKI.

Znueiwon:

> € EKTOKTEG TTEPITITWOEIG R/KAI OE TTEPITITW-
an aveTTapkoUg auVTAPNAaNG atraitouvTal
auxvoTepa a€ppIc.



BAGBeg

BAGBN Meavn artia Avripetwmon BAaBng Zelida
H pnxavi} BpiokeTal exTog Aeiroupyi- | * EVEPYOTTOINOTE TOV KEVIPIKG Biako-|
ag T
. . . To @ig Tpo@odoaiag dev gival guvde- | * ZuvOEDTE TO PIG TPOPODOTiag Ye
Agv gival duvartn n evepyoTToinan Tng Bsu(gv% poe s My Tpica psl(:,pu%ng(p SH
pnxavng
To KUpIo KaAwdIo £xel BAARN * AVTIKATOOTAGOTE TO KUPIO KAAWDIO
To potép Bev AeiToupyei : E;'gléclngvr']ms HE TO ouvepydTn
O BI10KOTITNG METAdOONG Kivnang TNG | ¢ EvepyotToinaTe 10 SIOKOTITN PETA- 141
BoupToag ival ATTEVEPYOTTOINUEVOG doang kivnang Tng Bouptaag
. . * EmKOIVWVNOTE PE TO TUVEPYATN
To potép dev AsiToupyei .
H KuAIvBpIKr BoupTtaa Sev TIEPITTPE- HoTER Py oepPIg
Getal O poxAod¢ Asrroupyiag Bev gival evep- | » EvepyoTroiaTe 1o HOXAG AeiToup- 141
YOTTOINMEVOG yiag
H kuAivdpikr) BoUpToa dev €xel TOTTO- | * EAEyETe TNV KUAIVOPIKY BoupTaa 142
BetnBei owata KOl GUVOETTE TNV 0WATA
AkaBapaieg aTo squeegee » KaBapiaTe 10 squeegee 141
H avappoenan dev ekTeAeiTal OWOTA | O gkapTrToc TwARvac avappden- |+ ETTIKOIVWVAGTE pE TO GUVEPYAT
ang €xel BAABRN aépPIg
To @iATpo kAdou kabBapou vepou ei- |+ KabapiaTe To @iATpo kddou kaba- 147
val BpWHIKO pou vepou
Aiyo 1} kaBbAou vepo H avtAia gival atrevepyoTroinuévn + lMartAaTe Tov JIAKOTITN AEITOUPYIag 141
Ta akpo@uala £Xouv PPAtel + KaBapioTe Ta akpo@uala 147
TeXVIKEG TTANPOPOPIEG
Mnxavr
MAdTog epyaaiag 45 €K.
Alaotdaoeig (M x M xY) 82 x 56 x 86 €K.
Bdpog pnxavig (adelol kador) 55 KIAG
Ovopaarikr Taan 230-240V~ 220V 120V~ AC
uyvornTa 50 60 60 Hz
Mnkog KUpiou kahwdiou 15 m
OvouaaTikn 1aXUG 2000 2000 1300
OvopaarTikr xwpnTIKOTNTa Kadou Kabapou vepou +/- 5% 45
MeTpoupeveg Tipég katd IEC 60335-2-68
Emitredo Tng nxNTIKAG TTieang LpA 73 dB(A)
AatdBeia KpA 0,8 dB(A)
ZUVOAIKN TIPA TOAQVTWOEWY <2,5 m/s2
Aatdbeia K 0,25 m/s2
MpoaTagia arrd Tnv ekTivagn vepou IPX4
KAdon rpoaTtaaiag |
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E€apmipara

Apib. Mpoiév
7522314 MpoaBeTOg EUKAUTITOG TWARVAG ATTOaTPAYYIONG KAdoU KaBapou vepou
7522181 TutikA Bouptaa (uaupn)
7522972 Bouptoa evBuAdkwang (aatrpn)
8505160 e aegoudp atroTEAOUPEVO ATTO:
gwAnva Spriihex, ywviako owAnva pe BaABida xeIpog, CWANVA ETTEKTATNG, AKAUTITO AKPOQUAIo 25 eK.
8505150 Akpo@Ualo xelpdg 12 ek.
8505170 EUkaptTog gwAnvag 6 p.
8503920 AOYXN WEKATUOU PE EUKAUTITO GWANVA
7500780 2 UJKEUN WEKATHOU 7,5 AiTpwyv, popnTh
7512446 2T BOUpTOWV GKANPWY dATTESWY
7502500 BoUpTtoa xaAiwv
8502830 Mavika pe ETTIATOMIO Kal €EAPTNUA gUVDEDNG VEPOU YEVIKAG XPAONG
7514449 Karraki dogoAdynang
7522783 TASKI Nano Trolley
Metag@opa AiGOean
Znueiwan: Znueiwon;

o 9B P

150

YEVIKEG YPOAUUEG Va eKTEAEITAI POVO OTTO VN Kal 0 EEOTTAITUOG TTPETTEI VO OTTOPPI-

Ouo aTopa. PBOUV CUPPWVA E TIG EKATTOTE EIDIKEG
€Bvikég dlatageig. MNa BonBeia ameubuvoei-

Ymodeign: T€ gTOV guvepyaTtn gépPig Tng Diversey

KaBe popd 1Tou N pnxavr avuypwvetal ugi- aTnV TEPIOXI 00G.

aTaral Kivouvog!

Eav ra droua mou 1 UETAPELOUV TapaTra-

Trioouv, eVOEXETal va TTPOKAnBouv Toauua-

TIOUOI 1] SNIES OTN Unxavr,.

H peTagopd TG UNXavAg ETTITPETTETOI O /é:b MeTtda Tn Angn S1apkeiag (NG Toug, N PNXa-

YTodein:

Tooo o kadog kKabapou vepou 600 Kal 0
KAOOG aKaBAPTWY TTPETTEI VO EKKEVWOOUV
EVTEAWG TTPIV OTTO TNV avUywan.

Znueiwan:
Agv eTITPETTETAI N PETAPOPA TNG PNXAVAG,
oTav auTr BpiokeTal ge Kivnan.

Znueiwan:

EA&yETe pe TTpogoxn OTI, KOTA TN PETAPO-
pA, N uNxavA gival kKahd ag@aAiguévn aTo
OXNHa HETOPOPAG.



AlaoTdoeig ynxavng
O1 d100TATEIG avaPEPOVTAl OE EKATOTTA!

i

135

52.5
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Originalna uputa za upotrebu

OPREZ!

Prije prvog stavljanja u pogon, obvezno
proéitajte uputu za upotrebu i sigurnosna
upozorenja.

Brizljivo spremite uputu za upotrebu na
lako dostupno mjesto da biste je u
svakom trenutku mogli prelistati.

E

Objadnjenje znakova

Oprez:

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije.
Neuvazavanje ovih napomena moze
dovesti do ugrozavanja osoba i / ili
opseznih materijalnih Steta!

Paznja:

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije.
Neuvazavanje ovih napomena moze
dovesti do kvarova i materijalnih Steta!

Upozorenije:

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije
vezane uz ucinkovito koriStenje proizvoda.
Neuvazavanje ovih napomena moze
dovesti do kvarova!

Sadrzi napomene vezane uz radne korake koje
morate izvr§avati navedenim redom.

Sadrzaj

Sigurnosna upozorenja . . . .. .. ... i it 152
SredstvazaéiSéenje.......... ... . i 154
ProSirena dokumentacija. .. ............. ... ... 00 154
Pregled konstrukeije ... ......... .. o i 155
Prije stavljanjaupogon............ ..o o i 156
PoCetakrada..... ... ... . i 158
ZavrSetakrada ........... .. ... . 160
Servis,odrzavanjeinjega. ..........oiii e 162
Kvarovi .. ... e 163
Tehnicke informacije . .. ....... .. ... i il 163
10T 164
Transport. . ... ... e 164
Zbrinjavanje. . . .. ... e 164
Dimenzijestroja. .. ... i s 165
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Namjenska primjena

Strojevi su namijenjeni koriStenju u gospodarske svrhe (npr. u
hotelima, Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovackim
centrima, sportskim dvoranama, uredima i sl.).

Za pojedine tipove strojeva vrijede tehnike primjene opisane
na stranici 157, uz koje je potrebno izri¢ito pridrzavanje ovih
uputa za upotrebu.

Ovi su strojevi koncipirani isklju€ivo za primjenu u interijerima.

Paznja:
Ovaj stroj ne smije se upotrebljavati za
¢isc¢enje tvrdih podova.

Oprez:

Provedba izmjena na stroju bez odobrenja
Diverseya dovodi do gubitka sigurnosnog
znaka i oznake CE. Primjena stroja koja je
protivha namjenskoj upotrebi moze
dovesti do ozljeda osoba, ostecenja stroja
te moze nastetiti radnoj okolini. U takvim
slu¢ajevima propadaju svi zahtjevi po
garanciji i eventualni jamstveni zahtjevi.

Sigurnosna upozorenja

Strojevi TASKI na temelju svoje koncepcije i konstrukcije
odgovaraju relevantnim, temeljnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima smjernica EZ i stoga nose oznaku
CE.

Oprez:

Stroj smiju koristiti samo osobe koje su
upucene u njegovu pravilnu upotrebuili su
dokazale da njime znaju rukovati te su
izri¢ito ovlastene za njegovo koristenje.

Oprez:

Stroj ne smiju koristiti osobe s ograni¢enim
fiziCkim, senzoriCkim ili mentalnim
sposobnostima, ukljuéujuci djecu, ili osobe
s manjkom iskustva i znanja.

Potrebno je nadzirali djecu kako biste bili
sigurni da se ne [graju sa strojem.

Oprez:

Stroj se ne smije koristiti u prostorijama u
kojima se skladiste ili preraduju
eksplozijom ugrozene i lako gorive tvari
(npr. benzin, otapala, lozivo ulje, prasine
itd.).

Elektricne ili mehanicke komponente
mogu izazvati zapaljenje tih tvari.

Oprez:

Stroj se ne smije koristiti za usisavanje
otrovnih, po zdravlje Stetnih, nagrizajucih
ili izjedajucih tvari (npr. opasnih prasina
itd.). Filtarski sustav ne moze u dovoljnoj
mijeri filtrirati tvari te vrste.

Ne mogu se iskijuciti moguci negativni
uljecaji na zdravije korisnika i frece osobe.




>P> 000 6 066 6

Oprez:

Vodite racuna o lokalnim okolnostima, npr.
o tre¢im osobama i djeci! Brzinu treba
smanijiti prije svega u blizini nepreglednih
mjesta, npr. ispred vrata i u zavojima.

Oprez:
Na ovom se stroju ne smiju prevoziti
dodatne osobe i predmeti.

Oprez:

Prilikom pojavljivanja greSke u radu,
kvara, kao i nakon sudara ili naglog pada,
stroj prije ponovnog stavljanja u upotrebu
treba provijeriti ovlastena stru¢na osoba.
Isto vrijedi i za slu€ajeve u kojima je stroj
bio ostavljen na otvorenom i uronjen u
vodu odnosno bio izloZzen vlazi.

Oprez:

U slucaju oStecenja sigurnosno
relevantnih dijelova kao $to su poklopac
za Cetke, mrezni kabeli ili poklopci koji
omogucuju pristup dijelovima pod
naponom, odmah je potrebno prekinuti
pogon stroja!l

Oprez:
Stroj se ne smije zaustaviti, odlagati ili
skladistiti pod nagibom.

Oprez:
Tijekom svih radova na stroju potrebno je
iskljugiti stroj.

Oprez:

Redovito provjeravajte mrezni kabel za
moguci kvar ili znakove starenja i ne
stavljajte stroj u upotrebu ako nije u
ispravnom stanju, ve¢ to prepustite
ovlastenoj stru¢noj osobi!

Paznja:

Pobrinite se da se stroj ne upotrebljava
neovlasteno. Prije udaljavanja od stroja,
pohranite stroj u zatvorenoj prostoriji.

Paznja:

Stroj se smije pokretati i skladistiti samo u
suhom okruzenju s malim koli¢Ginama
prasine, pri temperaturama od +10 do + 35
stupnjeva.

> BDPBPP B B DB

Paznja:

Radove popravka mehanickih ili
elektri¢nih dijelova stroja smiju provoditi
samo ovlastene stru¢ne osobe koje su
upoznate sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima.

Paznja:

Smiju se koristiti isklju€ivo alati (Cetke,
jastugici, i sliéno) koji su utvrdeni pod
priborom u ovim uputama za upotrebu ili
koje preporuci TASKI-jev savjetnik. Ostali
alati mogu naskoditi sigurnosti i
funkcijama stroja.

Paznja:

Potrebno je dosljedno pridrzavanje
nacionalnih propisa o zastiti osoba i o
sprjeCavanju nezgoda, kao i podataka
proizvodaca o upotrebi sredstava za
Ciscenje.

PazZnja:

Zabranjeno je ukopcavati i iskopCavati
mrezni utika mokrim rukama!

Paznja:

Provjerite odgovara li navedeni nazivni
napon na oznacnoj plogici Vasem
mreznom naponu!

Paznja:

Pripazite da ne ostetite mrezni kabel
rotacijskim alatima (Cetke, jastuciéi i
sli¢no), stiskanjem, povlaCenjem, izvorima
topline, masnoce te oStrim rubovima!

Paznja:
Ako iz stroja istjeCe pjena ili tekucina
odmah iskljucite usisni agregat!

Paznja:

Uredaiji i strojevi iz programa TASKI
konstruiraju se tako da se, prema
trenutnom stanju znanosti, moze iskljuciti
ugrozavanje zdravlja zbog emisije buke i
vibracija.

Vidi tehniCke informacije na stranici 163.
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Sredstva za €iSéenje

Ca

Upozorenje:

Strojevi TASKI su konstruirani tako da
postizu optimalne rezultate pri €iScenju
proizvodima za CiS¢enje iz programa
TASKI.

Ostali proizvodi za CiScenje mogu dovesti
do smetnji u radu i ostecenja stroja ili
ugrozavanja radne okoline.

Iz tog razloga preporuCujemo koristenje
iskljuCivo proizvoda za ¢iS¢enje TASKI.
Kvarovi uzrokovani pogresnim
proizvodima za CiSéenje nisu pokriveni
garancijom.

Za dodatne informacije obratite se VaSem
TASKI-jevom servisnom partneru.

ProSirena dokumentacija

Ca

154

Upozorenje:
Elektricna shema ovog stroja nalazi se na
popisu zamjenskih dijelova.

Za poblize informacije kontaktirajte servis.



Pregled konstrukcije

36
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Drska za navodenje

Sipka za navodenje

Usisna mlaznica

Trokutna rucica za deblokiranje drzaca za Cetke
Poklopac kucista Cetke i drzaca za Cetke
Valjkasta Cetka

Centralni Sesterokut za Cetku

Filtar spremnika za &istu vodu

Nozna papucica u parkirnom polozaju (usisna
mlaznica i valjkasta ¢etka gore)

Potporni kotaci¢

NozZna papucica u polozaju za rad (usisna mlaznica
i valjkasta Cetka dolje)

Dodatno crijevo za praznjenje spremnika za Cistu
vodu (opcijski ruc¢ni alat)

Uti¢na spojka (dodatno crijevo za praznjenje i ruéni
pribor)

Transportni kotaci

Crijevo za praznjenje spremnika za €istu vodu (plavi
poklopac)

Usisno crijevo za spremnik za prljavu vodu

Crijevo za praznjenje spremnika za prljavu vodu
Usisno crijevo za spremnik za €istu vodu

Vodilica kabela

Mrezni kabel
Funkcijski prekida¢ (I = Encapsulation, 0 = samo
Cetka, Il = ekstrakcija rasprsivanjem)

Glavni prekidac za ukljuCivanje / isklju€ivanje
Objasnjenje funkcije

Rasterecenje zatezanja kabela

Spremnik za prljavu vodu

Spremnik za Cistu vodu

Poklopac spremnika za prljavu vodu

Usisni filtar

Plovak

Regulator za namjestanje visine Cetke

Drzac kabela

Poklopac spremnika za &istu vodu

Indikator visine punjenja

Rucica za prilagodavanje nagiba Sipke za
navodenje

Mehanizam za zaklju¢avanje rudice za
prilagodavanje za slobodno pokretanje Sipke za
navodenje

Rucica za upravljanje motorom Cetke (ukljucivanje/
iskljuCivanje)

Prije stavljanja u pogon

Montiranje valjkaste Cetke

Prije umetanja provjerite:

» da Cetka nije ispod crvene/zute oznake i da duljina ¢ekinja
nije manja od 1,4 cm.

Paznja:

Ne koristite Cetke koje su dosegle svoju
granicu istroSenosti. Koristite iskljuivo
originalne TASKI alate.

NeuvaZavanje tih pravila moZe dovesti do
manyjkavih rezulfata ciscenja ili ostecenja
obloga.




Napunite spremnik za €istu vodu

PazZnja:
Maksimalna dozvoljena temperatura vode
60 °C/140 °F.

Diversey preporucuje korisStenje hladne
vode bududi da vru¢a voda u kontaktu s
tlom odmah poprima temperaturu tla i
stoga od nje nema nikakve koristi.

Paznja:

Kod rukovanja kemijskim proizvodima
obvezno je noSenje rukavica, zastitnih
naocala i odgovarajuce radne (zastitne)
odjece!

Upozorenje:

Upotrebljavajte samo kemijske proizvode
koje je preporucio Diversey i obvezno
uvazavaijte informacije o proizvodu.

Oprez:

Upotreba neprikladnih proizvoda (izmedu
ostalog i proizvoda koji sadrze klor,
kiseline i otapala) moze ugroziti zdravlje i
uzrokovati znatna oStecenja stroja.

Podesavanije visine ¢etke

PazZnja:

Polozaj ¢etke mora biti uskladen s visinom
dladica tepiha.

Pogresna postavka moZe ostetiti tepih.

___E

Ny oy

» 1= kratke dlacice, niski polozaj Cetke
+ 4= duge dlacice, visoki polozaj Cetke

Upravljacka plo¢a

m
0 =

voda, Cetka i sredstvo za Cis¢enje (Encapsulation),
(bijela Cetka)

0: samo Cetka (poCetak rada)
Il voda, Cetka i usisni motor (ekstrakcija
rasprsivanjem), (crna Cetka)
Pripremite tepih

Ca

Upozorenje:

UsiSite tepih prije rada sa strojem za
CiScenje tepiha.

U slucaju vidljivih mrlja, obradite tepih
pomocu sredstva za uklanjanje mrlja
TASKI. Vas$ servisni partner iz Diverseyja
Vam pri tome moze pomodi.

Tehnike primjene

Stroj

Meducis¢enje (Encapsulation) da

Dubinsko ¢iS¢enje (ekstrakcija rasprsivanjem) da

Mokro Samponiranje ne

Suho S8amponiranje ne
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Metode &iSéenja

Ekstrakcija rasprsivanjem

Upozorenje:

Na prikazu metoda detaljno je opisana
metoda CiSéenja.

Molimo da za poblize informacije
kontaktirate Vaseg TASKI-jevog
savjetnika za klijente.

Ekstrakcija rasprSivanjem

Ciséenije tekstilne obloge vodenim mlazom i mlaznicom za
rasprsivanje te istodobno usisavanje prljave vode. Prljavstina
se uklanja povrsinski i dubinski (dlacice) s tekstilne obloge;
dugo vrijeme susenja.

Neizravna metoda:

prethodno rasprsite otopinu za €iS¢enje i ostavite da djeluje; u
2. radnom ciklusu isperite Cistom vodom i istodobno usisite.
Izravna metoda:

Tijekom jednog radnog ciklusa izravno ekstraktirajte
rasprsivanjem otopine za CiS¢enje.

Ca

Encapsulation

Upozorenje:

Ako je metoda CiSéenja ekstrakcija
rasprsivanjem, mora se upotrebljavati crna
Cetka.

Encapsulation

Ciséenje tekstilne obloge nano$enjem i uéetkavanjem otopine
za CiSc¢enje. Tijekom suSenja prljavstina se skuplja i na kraju
se moze usisati usisavacem s ¢etkom.

Upozorenije:

Ako je metoda €iSéenja Encapsulation,
mora se upotrebljavati bijela Cetka.

Upozorenje:

Rucéni alat ne moze se upotrebljavati za
metodu Ciséenja

Encapsulation.

Upozorenje:
Filtar spremnika za €istu vodu mora se

o istiti nakon svake upotrebe, vidi stranicu
161.

o o 9
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Pocetak rada

Upozorenije:

Informirajte se o svojstvima tepiha prije
nego $to pocnete s CiSéenjem.
PogresSna upotreba stroja i sredstva za
¢isS¢enje moze dovesti do oste¢enja na
tepihu.

Paznja:

Za vrijeme rada s ovim strojem uvijek
nosite obucu s protukliznim potplatom i
prikladnu radnu odjecu!

Pocetak postupka ciSéenja

* Pritisnite noznu papucicu prema
naprijed u polozaj za rad.

Tako se usisna mlaznica i cetka
spustaju.

» Pokrenite ru€icu za prilagodavanje
na dr8ki za navodenje i polako
spustajte Sipku za navodenje dok se
ne postavi u polozaj ugodan za rad.
Kada pustite rucicu za
prilagodavanje, Sipka za navodenje
sfesti ce u poziciju.

Upozorenje:

Mozete raditi i sa slobodno pokretljivom
Sipkom za navodenje tako da umetnete
mehanizam za zaklju€avanje rucice za
prilagodavanije.

» Povezite utika¢ s mreznom uti¢nicom.

- ] Ukljugite stroj (glavni prekidac).

/7

no

~ ]+ Namjestite Zeljenu funkciju.
1 » | = Encapsulation (voda, Cetka i

sredstvo za CiScenje)
» 0 = pocetak rada (samo Cetka)

Cetka i usisni motor)

Upozorenje:
Uvedite mrezni kabel u ruci.

Pobrinite se da mrezni kabel ne dode u
kontakt s alatom.

« |l = ekstrakcija rasprsivanjem (voda,

* Pritisnite ru€icu za upravljanje.
Ovim postupkom pokrece se cetka.




Metode rada PrenoSenje stroja po stepenica

Upozorenje: Upozorenje:

Na prikazu metoda detaljno je opisana PrenoSenje po stepenicama potrebno je
metoda rada. izvrSiti udvoje.

Molimo da za poblize informacije
kontaktirate Vaseg TASKI-jevog . Iskljudite stroj.
savjetnika za klijente. « Izvucite utika¢ iz mrezne utiénice.

PazZnja:
+ Poénite od zida na kojem se nalazi utiénica. Svako podizanje stroja smatra se rizicnim!

Rad unatrag

* Vucite stroj unatrag. A ngrgs'n/ koraci mogu dovesti do

- Otprilike 30 cm prije kraja staze iskljugite funkciju Getke i ostecenya stroja i ozljeaa osoba.
rasprSivanja.

» Pomaknite stroj do pocetne tocke sljedece staze. 2

-
%

PazZnja:

Prije podizanja potrebno je u potpunosti
isprazniti spremnik za Cistu i spremnik za
prljavu vodu.

A

Varijante preno3enja po stepenicama

A

Bo¢no Naprijed-natrag

A

A

Rad prema naprijed

* Prijedite redom preko svih staza zavojitim pokretima.

- -
. <}

y

A

\

A

Upozorenje:

Kako bi se zajamdcilo potpuno &iséenje
tepiha, staze bi se trebale preklapati oko 3
cm.

Promjena funkcije

Paznja:

Kad prebacujete izmedu funkcije | i Il,
morate provijeriti jesu li oba spremnika
temeljito isprana.
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ZavrSetak rada

* Pustite rucicu za upravljanje.
J° Iskljucite stroj (glavni prekidac).

/

+ Za podizanje usisne mlaznice i
valjkaste Cetke pritisnite noznu
polugu prema natrag.

Pri parkiranju stroja sa spustenim

alatom mogu se ostetiti ,usisna
mlaznica i valjkasta cetka”.

* lIzvucite mrezni utika€ iz mrezne uti¢nice.
~ » Mrezni kabel odistite vlaznom krpom
i labavo ga namotajte oko drSke za
navodenje.

Upozorenje:

Sve komponente koje treba o istiti
oznacene su zutim toCkama za
odrzavanje. Nakon svake upotrebe stroja
ispraznite i oCistite spremnik za prljavu i
spremnik za Gistu vodu.

Ako u stroju zaostane ustajala voda, veé
nakon nekoliko sati ¢e se, izmedu
ostaloga, razviti neugodan miris i nataloziti
prljavstina.

Ispraznite spremnik za prljavu i spremnik za €istu vodu

Upozorenje:

Prljavu vodu ili otopinu za Cis¢enje
potrebno je zbrinuti sukladno nacionalnim
propisima.

Upozorenije:

Za vrijeme praznjenja spremnika prljave
vode postujte propise proizvodaca
sredstva za CiS¢enje o osobnoj zastitnoj
opremi.

Upozorenje:
Spremnik se ne smije skinuti sa stroja ako
je u potpunosti napunjen.

Ca
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Ispraznite spremnik za prljavu vodu

+ Odvezite stroj do prikladnog odvoda.

* lzvadite crijevo za praznjenje prljave
vode iz drzaca.

» Savijte grlo (1) crijeva.

)

+ Crijevo za praznjenje spremnika za prljavu vodu drzite u
odvodu.

 Pazljivo skinite poklopac i ispraznite spremnik za prljavu
vodu.

PraZnjenje spremnika za &istu vodu

» Odvezite stroj do prikladnog odvoda.
* lzvadite iz drzaca crijevo za
praznjenje Ciste vode.

+ Crijevo za praznjenje spremnika za Cistu vodu drzite u
odvodu.

+ Pazljivo skinite plavi poklopac i polako nagnite stroj prema
natrag kako biste potpuno ispraznili spremnik za Cistu
vodu.

PraZnjenje spremnika za €istu vodu (pomoéu dodatnog
crijeva za praznjenje)

Ch
Ca

» Odvezite stroj do prikladnog odvoda.

Upozorenije:

Dodatno crijevo za praznjenje sluzi kao
dodatna pomo¢ pri praznjenju spremnika
za Cistu vodu kad ne postoji podni odvod.

Upozorenje:
Tijekom ¢itavog postupka praznjenja
budite uz stroj.

+ Utaknite dodatno crijevo za
praznjenje u uti¢nu spojku.

» Dodatno crijevo za praznjenje drzite u odvodu.
+ Ukljucite stroj (pumpu) pomoéu glavnog prekidaca.
* Ispraznite spremnik za ¢istu vodu.

O

Upozorenije:

Iskljucite stroj odmah &im voda prestane
istjecati.

Iskljucite stroj (pumpu) pomocéu glavnog
prekidaca.

Paznja:
Pumpa ne smije raditi na suho.

Zbog rada na suho moZe doci do
ostecenya.



Ciséenje detke

Upozorenje:

Odistite Cetku nakon svakog zavrSetka
radova CiSc¢enja.

Ciséenje mlaznice za rasprsivanje

Upozorenje:
Mlaznice za rasprsivanje Cistite u
redovitim razmacima.

Upozorenje:
Za vadenje mlaznica za rasprSivanje
upotrijebite isporuceni alat.

» Ocistite Cetku pod mlazom tekuce vode.

Ciséenje filtra spremnika za &istu vodu

Upozorenje:
Filtar spremnika za €istu vodu o istite
metodom Encapsulation nakon svakog
zavr$etka rada.
Upozorenje:
Pazljivo nagnite stroj kako je prikazano na
slici ispod.
Upozorenje:
Za vadenije filtra upotrijebite isporuceni
alat.
/ D Upozorenje:
Pri ponovnom umetanju mlaznica za

rasprsivanje obratite pozornost na Sifre
boja.

Ciséenje stroja

PazZnja:
Nikada ne Cistite stroj visokotlaénim
peracem ili vodenim mlazom.

Voda koja prodre u stroj moZe dovesti do
znatnih oStecenja mehanickih ili elektricnih
djjelova.

 PrebriSite stroj vlaznom krpom.
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Skladistenje / parkiranje stroja (izvan pogona)

Upozorenje:
Stroj mora biti isklju€en i mrezni utikac
mora biti izvaden iz utiCnice.

Upozorenije:

Spremite stroj s podignutom usisnom
mlaznicom, valjkastom ¢etkom (parkirni
polozaj) i otvorenim poklopcem spremnika
(spremnik za Cistu i spremnik za prljavu
vodu). Na taj se nagin spremnik moze
osusiti.

Tako sprjeGavamo razvoj gljivica plijesni i
neugodnih mirisa.

Ca
Ca

Servis, odrzavanije i njega
Odrzavanije stroja preduvjet je za njegovo besprijekorno
funkcioniranje i dugi vijek trajanja.
Paznja:
Smiju se koristiti samo TASKI originalni
dijelovi, inage korisnik gubi sva prava po
garanciji i jamstvu.

Objasnjenje znakova:
¢ = na kraju svakog CiS¢enja, ¢¢ = svaki tjedan,
00¢ = svaki mjesec, ¢00¢ = povremeno

o2 S
Aktivnost 121018 &
Clo| &
n
Provjera i odstranjivanje prljavstine iz | o
usisne mlaznice
Provjera i odstranjivanje prljavstine iz | o 161
valjkaste Cetke i kucista Cetke
Ciséenije usisnog filtra i plovka U
Ciséenje mlaznice za rasprsivanje o o o 161
Ciséenije stroja vlaznom krpom oo|e
Ciséenje filtra spremnika za &istu vodu . 161
(Encapsulation)
Ciséenie filtra spremnika za &istu vodu o | 161
(ekstrakcija rasprsivanjem)
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Intervali odrzavanja

Strojevi TASKI visokokvalitetni su strojevi, koje su radi Vase

sigurnosti tvornicki ispitali ovlasteni kontrolori. Nakon duljeg

koristenja, elektri¢ni i mehanicki elementi podlijezu troSenju i

starenju.

» Radi oCuvanja radne sigurnosti i pogonske pripravnosti,
servis je potrebno provesti nakon 250 radnih sati ili barem
jednom godisnje.

Ca

Sluzba za klijente

Kada nas kontaktirate zbog smetnji u radu ili neke narudzbe,
uvijek nam navedite oznaku tipa i broj stroja.

Te cCete podatke pronaéi na oznacnoj plocici svog stroja. Na
posljednjoj stranici ovih uputa za upotrebu pronaci ¢ete
adresu Vama najblizeg TASKI-jevog servisnog partnera.

Upozorenije:

U slu€aju izvanrednog opterecéenja ifili
nedostatnog odrzavanja, potrebno je
skratiti interval izmedu dva servisa.



Kvarovi

Kvar Moguéi uzrok Otklanjanje kvara Stranica
+ Ukljucite glavni prekidac
Stroj iskljugen juctie glavii prexicac 155
Neispravan stroj nije moguce R * + Povezite mrezni utika¢ s mreznom
ukljuciti Mrezni utika€ nije ukopcan utiénicom
Neispravan mrezni kabel » Zamijenite mrezni kabel
Motor se ne okrece » Kontaktirajte servisnog partnera
Prekida¢ pogona Cetke je isklju¢en |+ Ukljucite prekida¢ pogona Cetke 155
Motor se ne okrece » Kontaktirajte servisnog partnera
Valjkasta &etka se ne okrec¢e Rucica za upravljanje nije pritisnuta |+ Pritisnite ru¢icu za upravljanje 155
; < G » Prekontrolirajte valjkastu Cetku i
?J/r?wljektﬁzttz Cetka nije ispravno ako je potrebno, ispravno je 156
utaknite
. ) ) Prljavstina u usisnoj mlaznici + Ocistite usisnu mlaznicu 155
LoSe usisavanje . — - — -
Usisno crijevo neispravno » Kontaktirajte servisnog partnera
Filtar spremnika za Cistu vodu je « Ciséenie filtra spremnika za istu 161
prijav vodu
Malo vode ili nema vode Pumpa je isklju¢ena * Pritisnite funkcijski prekida¢ 155
Mlaznice su zacepljene + Ocistite mlaznice 161
Tehnicke informacije
Stroj
Radna Sirina 45 cm
Mijere (d x § x v) 82 x 56 x 86 cm
Tezina stroja (prazni spremnici) 55 kg
Nazivni napon 230 - 240 V~ 220V~ 120V~ AC
Frekvencija 50 60 60 Hz
Duzina mreznog kabela 15 m
Nominalna snaga 2000 2000 1300 w
Nominalni kapacitet spremnika za Cistu vodu +/- 5% 45
Utvrdene vrijednosti sukladno standardu IEC 60335-2-68
Razina zvuénog tlaka LpA 73 dB(A)
Faktor nesigurnosti KpA 0,8 dB(A)
Ukupna vrijednost vibracija <2,5 m/s2
Faktor nesigurnosti K 0,25 m/s2
Zastita od prskanja vodom IPX4
Klasa zastite |
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Pribor

br. Artikl
7522314 Dodatno crijevo za praznjenje spremnika za Cistu vodu
7522181 Standardna Cetka (crna)
7522972 Cetka za gi$éenje metodom Encapsulation (bijela)
8505160 Komplet pribora sastoji se od:
crijeva Sprihex, savijenog nastavka cijevi s ruénim ventilom, produzne cijevi i krute mlaznice (25 cm)
8505150 Ruéna mlaznica 12 cm
8505170 Crijevo 6 m
8503920 Nastavak za rasprSivanje s crijevom
7500780 Uredaj za rasprsivanje, 7,5 | (nosiv)
7512446 Komplet mlaznica za tvrde povrsine
7502500 Cetka za dladice tepiha
8502830 Crijevo za punjenje s univerzalnim priklju¢kom za vodu
7514449 Mjerna ¢asa
7522783 TASKI Nano Trolley
Transport

o o BB

Zbrinjavanje

X
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Upozorenije:
Stroj je potrebno prenositi udvoje.

Paznja:
Svako podizanje stroja smatra se rizi¢nim!

Pogresni koraci mogu dovesti do
ostecenya stroja i ozljeda osoba.

Paznja:

Prije podizanja potrebno je u potpunosti
isprazniti spremnik za Cistu i spremnik za
prljavu vodu.

Upozorenje:
Transportirajte stroj u uspravnom
polozaju.

Upozorenje:
Pazite na to da stroj u transportnom vozilu
bude &vrsto svezan i osiguran.

Upozorenje:

Stroj i opremu, nakon sto ih izdvojite, treba
strucno zbrinuti u skladu s nacionalnim
propisima. Diverseyev servisni partner
Vam u tome moze pomodi.




Dimenzije stroja
Mjere su izrazene u centimetrimal

135

52.5
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Forditasa az eredeti Hasznalati utmutaté

VIGYAZAT!

Az elsd hasznélatba vétel el6tt feltétlendil
olvassa el a haszndlati utmutatét és a
biztonsagtechnikai tudnivalokat.

A hasznalati utmutatét gondosan 6rizze
meg, és tartsa elérhetd helyen, hogy bar-
mikor el6 tudja venni.

E

Jelmagyarazat

Vigyazat:

Ez a szimboélum fontos informacidkra utal.
Az utasitasok be nem tartasa miatt szemé-
lyek kerulhetnek veszélybe, és/vagy jelen-
tés anyagi kar keletkezhet!

Figyelem:

Ez a szimboélum fontos informacidkra utal.
Az utasitasok be nem tartasa lizemzava-
rokat és anyagi karokat okozhat!

Megjegyzés:

A szimbélum fontos informaciodkra hivja fel
a figyelmet a termék hatékony hasznalata-
val kapcsolatban. Az utasitasok be nem
tartasa Uzemzavarokat okozhat!

9 > O

Olyan miveletekre vonatkoz6 utasitdsokat tar-
talmaz, amelyeket egymas utan kell elvégez-

nie.

Tartalomjegyzék
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Rendeltetésszerii hasznalat

A gépek kisipari hasznalatra késziltek (pl. hotelekben, isko-
lakban, kérhazakban, gyarakban, bevasarlokézpontokban,
sportcsarnokokban, irodakban és hasonlékban).

Az ebben a hasznalati Utmutatéban foglaltak szigoru betarta-
sa mellett az egyes tipusokra a(z) 171. oldalon megadott al-
kalmazasi mddszerek vonatkoznak.

Ezeket a gépeket kizardlag beltéri hasznalatra tervezték.

Figyelem:

Ezt a gépet tilos kemény padléburkolatok
mélytisztitasara hasznaini.

Vigyazat:

Ha a Diversey altal nem engedélyezett
modositasokat hajt végre a gépen, akkor
az a biztonsagi jelzés és a CE-megfelels-
ség megszlinését vonja maga utan. A nem
rendeltetésszer(i hasznalat személyi séri-
Iést, valamint a gép és a munkakdrnyezet
karosodasat okozhatja. Az ilyen esetek-
ben érvényét veszti a garancia és az eset-
leges szavatossagi igények.

Biztonsagi utasitasok

A TASKI gépek felépitéslikben és szerkezetiikben megfelel-
nek az EK-iranyelvek vonatkozo alapveté biztonsagi és
egészségugyi kdvetelményeinek, igy CE-jeléléssel vannak el-
latva.

Vigyazat:

A gépet csak olyan személyek hasznalhat-
jak, akiket kelléen betanitottak annak
hasznalatara, vagy akik igazoltak, hogy
képesek a gépet kezelni, és kifejezetten
Oket biztdk meg a hasznalattal.

Vigyazat:

A gépet nem hasznalhatjak korlatozott fizi-
kai, érzékelési és mentalis képességu
személyek, sem pedig gyerekek, tovabba
olyan személyek, akik nem rendelkeznek
ehhez megfeleld tapasztalattal és tudas-
sal.

Ugyeljen arra, hogy a gyermekek ne jéts-
szanak a geppel.

Vigyazat:

A gépet nem szabad olyan helyiségekben
hasznalni, amelyekben robbanasveszé-
lyes és gyulékony anyagokat (pl. benzint,
oldészert, flitéolajat, porokat stb.) tarolnak
vagy dolgoznak fel.

Az elektromos vagy mechanikus kompo-
nensek begydjthaljak ezeket az anyago-
kat.,



>

Vigyazat:

A gépet nem szabad mérgezd, egészség-
re karos, maro hatasu vagy ingerlé anya-
gok (pl. veszélyes por stb.) felszivasara
hasznalni. A szlrérendszer az ilyen tipusu
anyagokat nem sz(ri ki kell6képpen.

A felhasznalo vagy harmadik személyek

egészségének lehetséges kdarosodasa
nem kizarhato.

Vigyazat:

Ugyeljen a helyi adottsagokra, valamint
harmadik személyekre és gyermekekre!
Klléndsen a nem belathatd helyek kozelé-
ben, mint pl. ajtok vagy kanyarok elétt,
csokkenteni kell a sebességet.

Vigyazat:
Ezzel a géppel nem szabad személyeket
és targyakat szallitani.

Vigyazat:

Amennyiben hibas mikddés, defekt 1ép
fel, valamint Utk6zés vagy leesés utan a
gépet az ujbdli izembe helyezés elbtt egy
feljogositott szakembernek kell ellenériz-
nie. Ugyanez érvényes, ha a gépet a sza-
badban hagytak, vizbe merdlt, ill.
nedvességnek volt kitéve.

Vigyazat:

Amennyiben a biztonsaggal kapcsolatos
alkatrészek megsérulnek (pl. kefefedél,
halozati kabel vagy olyan burkolatok, ame-
lyek az aramot vezetd részekhez enged-
nek hozzaférést), akkor a gép
Uzemeltetését azonnal meg kell szakitani!

Vigyazat:
A gépet nem szabad lejtds terlleten lealli-
tani, leparkolni vagy tarolni.

Vigyazat:
A gépen végzett barminem(i munka soran
a gépet ki kell kapcsolni.

Vigyazat:

Rendszeresen ellenérizze, hogy a haldzati
kabelen nem lathato-e valamilyen sériilés-
re vagy oregedésre utald jel; ha a gép
nincs kifogastalan allapotban, akkor ne
helyezze (izembe, hanem javittassa meg
egy arra feljogositott szakemberrel.

Figyelem:

Ovja a gépet az illetéktelen hasznalattdl.
Ezért miel6tt a gépet magara hagyna, he-
lyezze el egy zart helyiségben.

> DB>PPb B bbb

Figyelem:

A gépet csak szaraz, porszegény kdrnye-
zetben, +10 és +35 fok kozotti hdmérsék-
leten szabad mikodtetni és tarolni.

Figyelem:

A gép mechanikus vagy elektromos alkat-
részein csak olyan feljogositott szakembe-
rek végezhetnek javitasi munkakat, akik
minden relevans biztonsagi elirast ismer-
nek.

Figyelem:

Kizarélag olyan szerszamokat (kefék, le-
hazok és hasonldk) szabad hasznalni,
amelyek ebben a hasznalati Utmutatdban
a tartozékok alatt fel vannak sorolva, vagy
amelyeket a TASKI tanacsaddja javasolt.
Mas szerszamok hatranyosan befolyasol-
hatjak a gép biztonsagat és mikodését.

Figyelem:

A nemzeti személyvédelmi és balesetvé-
delmi eléirasokat, valamint a gyarté tiszti-
tdszerek hasznalatara vonatkoz6
utasitasait konzekvensen figyelembe kell
venni.

Figyelem:

Tilos a halézati csatlakozét nedves kézzel
csatlakoztatni és kihuzni.

Figyelem:

Ellendrizze, hogy a tipustablan megadott
névleges fesziiltség megegyezik-e az On
felhasznalasi helyén Iév6 halozati feszlt-
séggel!

Figyelem:

Ugyeljen arra, hogy a forgd szerszamok
nehogy 6sszenyomjak vagy rangassak a
hal6zati kabelt, tovabba, hogy a forrésag,
olaj és az éles peremek se karositsak azt!

Figyelem:

Azonnal kapcsolja ki a szivoegységet, ha
a gépbdl hab vagy folyadék tavozik!

Figyelem:

A TASKI gépeket ugy tervezték, hogy a tu-
domany jelenlegi allasa szerint a fellep6
zajkibocsatas és vibracié egészségkarosi-
t6 hatasa kizarhato.

Lasd a Technikai adatokat a 177. oldalon.
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Tisztitészerek

Ca

Megjegyzés:

A TASKI gépeket ugy tervezték, hogy a
TASKI tisztitoszerekkel optimalis tisztitasi
eredményt érnek el.

Mas tisztitdszerek lzemzavarokat és ka-
rokat okozhatnak a gépben vagy a munka-
kornyezetben.

Ezért javasoljuk, hogy kizarélag a TASKI
tisztitoszereit hasznalja.

A nem megfelel6 tisztitoszerek altal oko-
zott lzemzavarokra a garancia nem vo-
natkozik.

Tovabbi informaciokért kérjik, forduljon a
TASKI szakszervizéhez.

Kibovitett dokumentumok

Ca
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Megjegyzés:
A géphez tartozo6 kapcsolasi rajzot a pétal-
katrész-listaban talalja.

Tovabbi informacidkért Iépjen kapcsolatba
az ugyfélszolgalattal.



Szerkezeti attekintés

36
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Gépkar

Vezetérud

Szivofej

Haromszog alaku fogantyu a kefetartd kioldasahoz

Kefetok és kefetartd feddje

Cilinderes kefe

Kefe illesztécsucsa

Frissviz-tartaly sz(rdje

Labpedal parkolo pozicidban (szivéfej és cilinderes

kefe fent)

Tamasztokerék

Labpedal munkavégzési poziciéban (szivofej és ci-

linderes kefe lent)

A frissviz-tartaly kiegészité leereszt6tomiéje (opcio-

nalis kéziszerszam)

Gyorscsatlakozo (kiegészité leereszté6tomio és tar-

tozék)

Széllitokerekek

A frissviz-tartaly leereszt6témléje (kék fedd)

Gydijtétartaly szivocsove

Gydijtétartaly leereszt6tomidje

Frissviz-tartaly szivocsdve

Kabelvezetd

Halézati kabel

Funkcidkapcsolo (I = beagyazas, 0 = csak kefe, Il =

permetezds szivas)

Fékapcsold (BE/KI)

Funkcié magyarazata

Kabelfesziilés-mentesitd

Gydijtétartaly

Frissviz-tartaly

Gydijtétartaly fedéje

Szivoegysegszird

Uszo

Kefemagassag-beallitd

Kabelkampo

Frissviz-tartaly feddje

Toltesiszint-jelz6

Allitokar a vezet6rad délésének allitasahoz

ﬁllitékar régzitése a vezetdérud szabad mozgatasa-
0z

Kefemotor iranyitokarja (BE/KI)

Uzembe helyezés el6tt

A cilinderes kefe felszerelése

A behelyezés elétt ellendrizze,

* hogy a kefe ne legyen a piros/sarga jeldlés alatt, vagy a
sortehossz ne legyen 1,4 cm-nél rovidebb.

Figyelem:

Ne hasznaljon olyan keféket, amelyek el-

érték a kopasi kiiszdbot. Kizardlag eredeti
TASKI szerszamokat hasznaljon.

Ennek be nem tartdsa nem megfeleld tisz

titasi eredményekhez és padlosériiléshez
vezethet.




A frissviz-tartaly feltdltése Kefe magassaganak beallitdsa

Figyelem: Figyelem:

A legmagasabb megengedett vizhémeér- A kefe pozicidjat a sz6nyeg szalmagassa-
séklet 60 °C/140 °F. gaba kell allitani.

A Diversey hideg viz hasznalatat javasol- A hibas bedllitas a szényeg kdarosodasat

ja, mivel a forro viz a padléval valé érintke- eredmenyezheti.

zésnél azonnal felveszi a padlé
hémérsékletét, igy nem jelent elényt.

TN

\\@// oy

» 1 =rovid szalak, mély kefepozicio
* 4 = hosszu szalak, magas kefepozicid

Miikédteté panel

Figyelem:
Vegyszerek kezelésekor kesztylt, védo-
szemiveget és megfeleld (vedS-) munka- |\ o eo isatitoszer (beagyazas), (feher kefe)
ruhat kell viselni!

0: Csak kefe (bedolgozas)
Megjegyzés:

Csak a Diversey altal javasolt vegyszere- I Viz, kefe és szivomotor (permetezds szivas), (fekete

ket hasznalja, és feltétlendl vegye figye- kefe)

lembe a termékinforméciokat. A sz6nyeg elokészitése

Vigyazat: Megjegyzés:

A nem megfelel termékek hasznalata (pl. @:} A karpittisztitd gép hasznalata elétt porszi-
klér-, sav- vagy olddszertartalmu termé- vdzza le a sz8nyeget.

kek) egészségkarosodashoz, valamint a Lathato foltok esetén kezelje a szényeget
gép sulyos karosodasahoz vezethet. TASKI-folttisztitéval. A Diversey szerviz-

partner segitségére lehet ebben.

Alkalmazasi médszer

Gép

Kdzepes takaritas (beagyazas) igen
Alaptisztitas (permetezds szivas) igen
Nedves samponozas nem
Szaraz samponozas nem
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Tisztitasi modszerek

Ch

Megjegyzés:

A ,munkamoddszereket ismertetd kartya-
kon” megtalalja a tisztitasi médszerek
részletes leirasat.

Keérjuk, pontosabb informaciok érdekében
vegye fel a kapcsolatot TASKI igyfélszol-
galati tanacsadojaval.

Permetez6s szivas

Permetezds szivas

Egy textillerakddas szorofejjel torténd vizsugaras tisztitasa és
a szennyviz egyidejli felszivasa. A lerakodas a textil fellletén
van, a mélyebb részek (szalak) pedig szennyezédésmente-
sek; hosszu szaradasi idé.

Kozvetett modszer:

A tisztitdoldatot permetezze el6 és hagyja hatni; a 2. munka-
fazisban tiszta vizes Oblitéssel egyidejlleg porszivozza fel.

Kozvetlen médszer:

Végezzen permetezés szivast kozvetlenll a tisztitéoldattal
egyetlen lépésben.

Ca

Beagyazas

Megjegyzés:
A permetez8s szivas tisztitasi médszeré-
hez a fekete kefét kell hasznalni.

Beagyazas

A textil lerakodasainak tisztasa tisztitdoldat alkalmazasaval
és bekefélésével. A szaradas altal a szennyez6dés megkét,
és egy kefés porszivéval felszivhatdva valik.

Megjegyzés:
A beagyazas tisztitasi médszeréhez a fe-
hér kefét kell hasznaini.

Megjegyzés:

A beagyazas tisztitasi modszeréhez a ké-
ziszerszam nem

hasznalhato.

Megjegyzés:
A frissviz-tartaly sz(réjét minden haszna-
lat utan ki kell tisztitani (Id. 175. oldal).

o o o
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A munka megkezdése

Megjegyzés:

A tisztitas megkezdése el6tt tajékozddjon
a szényeg tulajdonsagairdl.

A gép és a tisztitdszerek nem megfeleld

hasznalata a sz6nyeg karosodasahoz ve-
zethet.

Figyelem:

Ha ezzel a géppel dolgozik, akkor mindig
csuszasmentes talpu cip6t és megfelel®
munkaruhat viseljen!

Tisztitas kezdete

« Allitsa a labpedalt elére, a munka-
végzési poziciéba.
Ezzel leenged) a szivofefet és a ke-
fét.

» Mik&dtesse a gépkaron lévé allito-
kart, és engedje le lassan a vezet6ru-
dat egészen addig, amig el nem ér
egy kényelmes munkavégzési pozi-
ciot.

Engedje el az allitokart, a vezetdrud
ekkor reteszelddik.

Megjegyzés:

Szabadon engedett vezetéruddal is dol-
gozhat, ha az allitokart rogzitett allapotba
helyezi.

Ca

» Csatlakoztassa a dugaszt a halézati csatlakozoba.

p ~ |- Kapcsoliabe a gépet (fékapcsolo).
PRSI b Allitsa be a kivant funkciot.
» | = beagyazas (viz, kefe és tisztito-
szer)
H D ﬂ * 0 = bedolgozas (csak kefe)
* Il = permetezés szivas (viz, kefe és

szivémotor)

Megjegyzés:
Vezesse a halézati kabelt a kezében.
Ugyeljen arra, hogy a halozati kabel ne ér-

jen hozza a szerszamhoz.
\\\//

* Nyomja le az iranyitokart.
Ezzel mikodésbe lép a kefe.




Munkavégzési médszerek

Ch

Megjegyzés:

A ,munkamodszereket ismertetd kartya-
kon” megtalalja a munkavégzési modsze-
rek részletes leirasat.

Kérjik, pontosabb informaciok érdekében
vegye fel a kapcsolatot TASKI igyfélszol-
galati tanacsaddjaval.

Munkavégzés hatramenetben

» Kezdje a falnal ott, ahol a konnektor talalhato.

» Huzza a gépet hatrafelé.

» Kb. 30 cm-re a sav végétdl allitsa le a kefét és a permetezd
funkciét.

» Vigye a gépet a kdvetkezd sav elejére.

-
%

A

A

A

A

Munkavégzés eléremenetben

» A savokat egy gorbe palyat kovetve alakitsa ki egymas
mellett.

- -
<) =7}

\

A

\

A

Megjegyzés:

A savoknak érdemes kb. 3 cm-es mély-
ségben fednilik egymast a teljes szényeg-
tisztitas biztositasa érdekében.

Ca

Funkciévaltas

Figyelem:

Ha két funkcio (1 és Il) koz6tt valtani sze-
retne, bizonyosodjon meg arrél, hogy
mindkét tartaly alaposan ki van oblitve.

Lépcsdn valé szallitas

Ch

Megjegyzés:
A gép lépcsén vald szallitasat alapesetben
kettesével kell végezni.

» Kapcsolja ki a gépet.
* Huzza ki a dugaszt a halozati aljzatbol.

A\
A\

Figyelem:
A gép minden felemelése veszélyes!

A nem megfeleld kezelés személyi sérdile-
sekhez és a gép karosoddsahoz vezethet.

Figyelem:

Felemelés el6tt teljesen ki kell Griteni mind
a frissviz-tartalyt, mind a gy(Ujtétartalyt.

Lépcsén valé széllitasi opcidk

Oldalt

El6l-hétul
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A mikddtetés vége

» Engedje el az iranyitokart.

|+ Kapcsolja ki a gépet (fékapcsolo).

» A szivéfej és a cilinderes kefe fele-

Ha a gépet leeresztett szerszamok-
kal parkolja le, akkor ,a szivofej és a
cilinderes kefe” megsérdilhet.

* Huzza ki a halézati

csatlakozot a haldzati aljzatbol.

 Tisztitsa meg a haldzati kabelt egy
nedves ronggyal, majd tekerje fel la-
zan a gépkarra.

Megjegyzés:

Minden tisztitast igényld alkatrészt sarga
karbantartasi pont jeldl. A gép minden
hasznalata utan Uritse és tisztitsa ki a
gy(jts- és a frissviz-tartalyt.

A viz mar néhany o6ra utan tébbek kdzott
kellemetlen szagot araszt, és szennyez6-
dés rakédik le benne.

A gyijt6- és a frissviz-tartaly leliritése
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Megjegyzés:

A szennyviz vagy tisztitéoldat hulladékke-
zelését a nemzeti eldirasoknak megfelel6-
en kell elvégezni.

Megjegyzés:

A gy(ijtétartaly kidritésekor vegye figye-
lembe a tisztitdszer gyartdjanak személyi
védbfelszerelésre vonatkozo elbirasait.

Megjegyzés:
Tilos a tartalyt teljesen teli allapotban a
géprdl levenni.

meléséhez nyomja hatra a labpedalt.

A szennyviztartaly Uritése

+ Vigye a gépet egy sajat lefolydval ellatott helyre.

» Vegye le a szennyviz-leeresztd tom-
16t a tartorol.

// * Hajlitsa meg a témlb nyakat (1).

* A szennyviz-leeresztd tomlét tartsa a lefolyo folé.
» Ovatosan tavolitsa el a fed6t, és Uritse ki a gyUjt6tartalyt.

A frissviz-tartaly uUritése

+ Vigye a gépet egy sajat lefolydval ellatott helyre.
* Vegye le a frissviz-leeresztd tomlét a
tartorol.

+ A frissviz-leereszt6 toml6t tartsa a lefolyd folé.
» Ovatosan tavolitsa el a kék fed6t, majd a frissviz-tartaly tel-
jes lelritéséhez lassan dontse hatra a gépet.

A frissviz-tartaly leeresztése (kiegészitd leeresztétom-
I6vel)

Megjegyzés:

A kiegészit6 leereszt6tdmld tovabbi segit-
/3%;) séget nyujt a frissviz-tartaly leeresztésé-

hez, ha a padlén nem all rendelkezésre

lefolyo.

Megjegyzés:

A leeresztési folyamat végéig ne hagyja
magara a gépet.

+ Vigye a gépet egy sajat lefolydval ellatott helyre.

» Dugja be a kiegészitd leereszt6tom-
|6t a gyorscsatlakozéba.

» A kiegészitd leereszt6tomlét tartsa a lefolyo folé.
* Kapcsolja be a gépet (pumpat) (fékapcsolo).
« Uritse ki a frissviz-tartalyt.

Megjegyzés:

Azonnal allitsa le a gépet, ha abbdl mar
nem folyik ki tobb viz.

Kapcsolja ki a gépet (pumpat) (fékapcso-
16).

Figyelem:

A pumpanak nem szabad szarazon futnia.

A szarazon valo mikddtetéssel kdrosodds
léphet fel.



A kefe tisztitasa

Ch

Megjegyzés:
A kefét minden tisztitasi munka befejezé-
se utan tisztitsa meg.

 Tisztitsa meg a kefét folyd vizzel.

A frissviz-tartaly sziir6jének tisztitasa

Megjegyzés:

Minden egyes munkamenet végeztével
tisztitsa meg a frissviz-tartaly szlréjét a
beagyazasos tisztitasi modszerrel.

Megjegyzés:
Ovatosan déntse a gépet az oldalara, az
alabbi képen lathaté moédon.

Megjegyzés:
A szirok eltavolitasahoz hasznalja a mel-
[ékelt eszkdzoket.

A széréfejek tisztitasa

Ch

Megjegyzés:
A szérofejeket rendszeres id6kézénként
tisztitsa meg.

Megjegyzés:
A szérofejek eltavolitasahoz hasznalja a
mellékelt eszkdzoket.

Ch

Megjegyzés:
A szorofejek visszahelyezésekor vegye fi-
gyelembe a szinkédokat.

A gép tisztitasa

A\

Figyelem:
A gépet soha ne tisztitsa magas nyomasu
tisztitdval vagy vizsugarral.

A gépbe keriild viz a mechanikus és elekt
romos alkatrészeket jelentésen megrorr
gélhatja.

» Tordlje le a gépet egy nedves ruhaval.
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A gép tarolasa / parkolasa (lizemen kiviil)

Megjegyzés:

A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie,
a haldzati csatlakozét pedig ki kell hdzni a

halozati aljzatbol.

A gépet felemelt szivofejjel, cilinderes ke-
fével (parkold pozicio) és nyitott tartalyfe-

Megjegyzés:

déllel (frissviz- és gy(jtétartaly) tarolja. A
tartaly ily médon ki tud szaradni.
Ezaltal meg lehet akadalyozni a penész-

gombak megtelepedését és a kellemetlen

szagok képzbdését.

Szerviz, karbantartas és apolas

A kifogastalan Gzem és a hosszu élettartam feltétele a gép

karbantartasa.

Figyelem:

Csak eredeti TASKI alkatrészeket szabad

hasznalni, kildbnben érvényét veszti min-

den garancia és jotallas.

Jelmagyarazat:
¢ = minden tisztitas végén, ¢¢ = hetente,
©¢0¢ = havonta, ¢¢0¢ = id6északonként

Tevékenység

o0

000
Q000

Oldal

A szivofej ellenbrzése és szennyez6-
désektél valé megtisztitasa

A cilinderes kefe és a kefetok ellendr-
zése, valamint szennyezddésektél valo
megtisztitasa

175

A szivéegységsz(ir§ és az uszé tisztita-
sa

A szorofejek tisztitasa

175

A gép tisztitasa nedves ronggyal

A frissviz-tartaly sz(r6éjének tisztitasa
(beagyazas)

175

A frissviz-tartaly sz(iréjének tisztitasa
(permetezds szivas)

175
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Karbantartasi id6k&zok

A TASKI gépek olyan kivalo minéségl gépek, amelyeknek

biztonsagat a gyarban ellendr ellenérizte. Az elektromos és

mechanikus alkatrészek hosszabb hasznalati id6 utan kopas-

nak és eléregedésnek vannak kitéve.

» Az lizembiztonsag és az lizemkészség megdrzéséhez 250

munkaora elteltével vagy legalabb évente egyszer atvizs-
galast kell végezni.

Megjegyzés:

Rendkivuli igénybevétel és/vagy nem ele-
gend6 karbantartas esetén révidebb inter-
vallumok szikségesek.

Ugyfélszolgalat

Ha egy Gizemzavar vagy megrendelés kapcsan felveszi ve-
link a kapcsolatot, akkor adja meg a tipusmegjeldlést és a
gép szamat.

Ezeket az adatokat a gép tipustablajan talalja. A hasznalati ut-
mutaté végén talalja az Onhéz legkdzelebbi TASKI szerviz
partner cimét.



Uzemzavarok

Uzemzavar Lehetséges ok Uzemzavar megsziintetése Oldal
» Kapcsolja be a fékapcsolot
A gép ki van kapcsolva pesol P 169
A gé ikédik lehet b A halozati csatlakozo nincs csatla- |+ Csatlakoztassa a hal6zati csatla-
gep nem mukodik, nem lehet be- | oztatva kozét a haldzati aljzatba
kapcsolni
A halozati kabel hibas + Cserélje ki a haldzati kabelt
+ Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
A motor nem forog nerrel
A kefe hajtas kapcsoldja ki van kap- |+ Kapcsolja be a kefe hajtas kapcso- 169
csolva I6jat
A motor nem forog . hgfrjeeln kapcsolatba a szervizpart-
A cilinderes kefe nem forog — - — — ———
Az iranyitékar nincs mikddtetve * Mikd&dtesse az iranyitdkart 169
o - * Ellenérizze a cilinderes kefét, és
ﬁe(l’”:anchges kefe helytelenil van be- minden esetben gy6z8djén meg a 170
y helyes behelyezésérdl
Szennyezddés a szivofejen + Tisztitsa meg a szivofejet 169
Gyenge szivas A szivocsd hibas  Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
nerrel
A frissviz-tartaly sz(ir6je szennyez6- |« Tisztitsa meg a frissviz-tartaly sz(- 175
dott réjet
Nincs vagy kevés a viz A pumpa kikapcsolt » Mikddtesse a funkcidkapcsolot 169
Eldugult szorofejek + Tisztitsa meg a szoérofejeket 175
Technikai adatok
Gép
Munkaszélesség 45 cm
Méretek (ho x szé x ma) 82 x 56 x 86 cm
A gép sulya (Ures tartalyokkal) 55 kg
Névleges feszliiltség 230-240 vV~ 220 V~ 120 V~ AC
Frekvencia 50 60 60 Hz
Halozati kabel hossza 15 m
Névleges teljesitmény 2000 2000 1300
A frissviz-tartaly névleges Grtartalma +/- 5% 45
Az |IEC 60335-2-68 alapjan meghatéarozott értékek
Hangnyomasszint LpA 73 dB(A)
Bizonytalansag KpA 0,8 dB(A)
Vibracié teljes értéke <25 m/s2
Bizonytalansag K 0,25 m/s2
Felfréccsend viz elleni védelem IPX4
Erintésvédelmi osztaly I
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Tartozékok

Sz. Cikk

7522314 Kiegészitd leereszt6tomld a frissviz-tartalyhoz

7522181 Alapkefe (fekete)

7522972 Beagyazaskefe (fehér)

8505160 A kiegészitd szett elemei:
Sprihex tdml6, cséhajlat kézi szeleppel, hosszabbitdcsé, 25 cm-es merev fuvoka

8505150 Kézi fuvoka 12 cm

8505170 Témlé 6 m

8503920 Szoréfejes rud tomldvel

7500780 Szoérbéegyséqg, 7,5 | (hordozhatd)

7512446 Keménypadldkefe-készlet

7502500 Karpitkefe

8502830 Tolt6tomId univerzalis vizcsatlakozéval

7514449 Adagoldkupak

7522783 TASKI Nano Trolley

Szdllitas

Megjegyzés:
A gépet alapvetben csak két személy hor-
dozhatja.

Figyelem:
A gép minden felemelése veszélyes!

A nem megfelelb kezelés személyi sériilé-
sekhez és a gép karosoddsahoz vezethet.

Figyelem:

Felemelés el6tt teljesen ki kell Griteni mind
a frissviz-tartalyt, mind a gydijtétartalyt.

Megjegyzés:
A gépet allva szallitsa.

Megjegyzés:

Ugyeljen arra, hogy a gép a szallitéjarmi-
ben szorosan le legyen szijazva, és rogzit-
ve legyen.

o o BB

Artalmatlanitas

Megjegyzés:

A gépet és tartozékait leselejtezés utan
szakszer(ien, a nemzeti eléirasoknak
megfeleléen kell artalmatlanitani. A Diver-
sey szakszervize segiti Ont ebben.

i
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A gép méretei
A méretek centiméterben vannak megadval!

135

52.5
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Traduzione delle Istruzioni d'uso originali

ATTENZIONE!

Leggere attentamente le istruzioni d'uso
e di sicurezza prima della prima messa
in esercizio.

Conservare il presente manuale con
cura e a portata di mano per una rapida
consultazione in qualsiasi momento.

E

Spiegazione dei simboli

Attenzione:

Questo simbolo indica informazioni impor-
tanti. Il mancato rispetto di queste note
pud condurre a pericolo per le persone e/o
a gravi danni materiali!

Attenzione:

Questo simbolo indica informazioni impor-
tanti. Il mancato rispetto di queste note
puo portare a malfunzionamenti e danni
materiali!

Nota:

Questo simbolo indica informazioni impor-
tanti relative all'uso efficiente del prodotto.
I mancato rispetto di queste note pud por-
tare a malfunzionamenti!

9 B> @

Contiene le note relative ai passaggi che devo-
no essere eseguiti in sequenza.

Indice

Istruzionidisicurezza .............. ... ... ... ... ..., 180
Prodottiperlapulizia. ... .............cciiiiiiii it 182
Ulterioridocumenti ............ ...t nnn 182
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Datitecnici. . ........... o e e e 191
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Trasporto. . . ..o vi i e 192
Smaltimento ........... ... ... . ... 192
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Destinazione d’'uso

Le macchine sono destinate ad uso commerciale (ad esempio
in hotel, scuole, ospedali, fabbriche, centri commerciali, uffici,
ecc.).

Sotto stretta osservanza di queste istruzioni d'uso valgono per
i singoli tipi le tecniche di utilizzo indicate in questa pagina
185.

Queste macchine sono progettate esclusivamente per l'uso
interno.

Attenzione:

Non utilizzare questa macchina per la pu-
lizia profonda di piastrellature di pavimenti
duri.

Attenzione:

Le modifiche alla macchina non autorizza-
te da Diversey portano all'invalidazione dei
segnali di sicurezza e della conformita CE.
Un impiego della macchina contrario al
suo corretto utilizzo potrebbe comportare
danni alle persone, alla macchina e all'am-
biente di lavoro. In tali casi decadono nor-
malmente tutti gli eventuali diritti di
garanzia e di assicurazione.

Istruzioni di sicurezza
Le macchine TASKI sono conformi, per progettazione e co-

struzione, ai requisiti rilevanti essenziali di sicurezza e di sa-
lute delle direttive CE e recano pertanto la marcatura CE.

Attenzione:

La macchina deve essere utilizzata solo
da persone che siano adeguatamente for-
mate a tale scopo o abbiano dimostrato la
loro capacita di operare e siano espressa-
mente autorizzate a usare la macchina.

Attenzione:

La macchina non deve essere utilizzata da
persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte, inclusi bambini, o che man-
chino di esperienza o conoscenza della
macchina stessa.

[ bambini devono essere sorvegliati per

assicurarsi che non giochino con la mac-
china.

Attenzione:

La macchina non puo essere utilizzata in

ambienti in cui sono immagazzinati o trat-
tati materiali potenzialmente esplosivi e in-
fiammabili (ad esempio benzina, solventi,
olio, polvere, ecc.).

/ componenti elettrici o meccanici possono
provocare l'ignizione di queste sostanze.
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Attenzione:

La macchina non va utilizzata per I'aspira-
zione di sostanze tossiche, nocive, corro-
sive o irritanti (ad esempio, polveri nocive,
ecc.). Il sistema di filtraggio non & in grado
di filtrare sostanze di questo tipo in manie-
ra sufficiente.

Non si possono escludere possibili danni
per la salute degli utenti e der terzi.

Attenzione:

Prestare attenzione alle condizioni locali,
ai terzi e ai bambini. In particolare, € ne-
cessario rallentare nei pressi di angoli cie-
chi, come ad es. prima di porte o curve.

Attenzione:

Non & consentito trasportare altre persone
e oggetti con questa macchina.

Attenzione:

In caso di malfunzionamento, difetto, colli-
sione o una caduta, la macchina deve es-
sere controllata da personale autorizzato

prima di riprenderne 'uso. Lo stesso vale

se la macchina viene lasciata aperta, im-

mersa in acqua o esposta all'umidita.

Attenzione:

In caso di danni alle parti di sicurezza,
come la copertura spazzole, il cavo di ali-
mentazione principale o i coperchi che
consentono l'accesso alle parti in tensio-
ne, la macchina deve essere spenta im-
mediatamente!

Attenzione:

La macchina non deve sostare, né essere
parcheggiata o immagazzinata in penden-
za.

Attenzione:

Quando si lavora sulla macchina, quest'ul-
tima deve essere spenta.

Attenzione:

Controllare regolarmente il cavo di alimen-
tazione per eventuali difetti o I'tagli e non
mantenere il motore in funzione se non &
in perfette condizioni, ma eseguire le op-
portune riparazioni da un elettricista auto-
rizzato!

Attenzione:

La macchina deve essere protetta contro
l'uso non autorizzato. Custodire la macchi-
na in un ambiente chiuso prima di allonta-
narsi dalla stessa.

>Pp BDPPb DB B PDP

Attenzione:

La macchina puo essere usata e imma-
gazzinata solo in un ambiente asciutto, pri-
vo di polvere e a temperature comprese
fra+10 e +35 °C.

Attenzione:

Le riparazioni di parti meccaniche o elettri-
che della macchina devono essere ese-
guite esclusivamente da personale
autorizzato che conosca tutte le norme di
sicurezza.

Attenzione:

Devono essere utilizzati solo gli accessori
(spazzole, pad, ecc.) definiti nelle presenti
istruzioni d'uso come "Accessori" 0 consi-
gliati da un consulente TASKI. Altri acces-
sori possono pregiudicare la sicurezza e le
funzioni della macchina.

Attenzione:

Le norme nazionali per la tutela delle per-
sone e la prevenzione degli infortuni, non-
ché le istruzioni per I'uso dei produttori di

detergenti, devono essere rigorosamente
rispettate.

Attenzione:

E vietato collegare o scollegare il connet-
tore con mani bagnate!

Attenzione:

Verificare se la tensione nominale indicata
sulla targhetta modello corrisponda alla
tensione di rete!

Attenzione:

Fare attenzione che il cavo di rete non su-
bisca danni a causa degli accessori in ro-
tazione (spazzole, piatti trattenitori, ecc.),

calore, olio o spigoli appuntiti, non si impi-
gli e non si deformil

Attenzione:

Spegnere immediatamente il gruppo aspi-
ratore se dalla macchina fuoriesce schiu-
ma o liquido!

Attenzione:

Le macchine e gli apparecchi TASKI sono
progettati in modo che, secondo lo stato
attuale delle conoscenze, possano essere
esclusi rischi per la salute a causa del ru-
more o delle vibrazioni.

Vedere i dati tecnici a pagina 191.
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Prodotti per la pulizia

Ca

Nota:

Le macchine TASKI sono progettate in
modo da ottenere i migliori risultati di puli-
zia con i prodotti per la pulizia TASKI.
Altri prodotti per la pulizia possono causa-
re un malfunzionamento o danni alla mac-
china o all'ambiente di lavoro.

Per questo motivo, si consiglia di utilizzare
solo prodotti per la pulizia TASKI.

| guasti che sorgono a causa di prodotti
per la pulizia errati non sono coperti dalla
garanzia.

Per ulteriori informazioni rivolgersi al pro-
prio partner di assistenza TASKI.

Ulteriori documenti

Ca
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Nota:

Lo schema elettrico di questa macchina si
trova nella lista delle parti di ricambio.
Contattare il servizio clienti per maggiori
informazioni.



Struttura

36

183



©oo~NO O, BWON-

184

Impugnatura

Barra timone

Succhiatore

Manopola triangolare per sbloccaggio supporto
spazzola

Coperchio copertura spazzola e supporto spazzola
Spazzola cilindrica

Perno esagonale per spazzola

Filtro serbatoio acqua pulita sporco

Pedale gruppo spazzole in posizione di parcheggio
(succhiatore e spazzola cilindrica)

Rullo

Pedale gruppo spazzole in posizione di lavoro (suc-
chiatore e spazzola cilindrica in basso)

Tubo di svuotamento supplementare per serbatoio
acqua pulita (accessorio manuale opzionale)
Connettore rapido femmina (tubo di svuotamento
supplementare e accessorio manuale).

Ruote di trasporto

Tubo di svuotamento serbatoio acqua pulita (coper-
chio blu)

Tubo aspirazione serbatoio di recupero

Tubo di svuotamento serbatoio di recupero

Tubo aspirazione serbatoio acqua pulita

Cavi

Cavo di alimentazione

Interruttore funzione (l= incapsulamento, 0 = solo
spazzola, Il = iniezione/estrazione spray)
Interruttore principale ON/OFF

Spiegazione funzione

Parastrappi

Serbatoio di recupero

Serbatoio acqua pulita

Coperchio serbatoio di recupero

Filtro aspirazione

Galleggiante

Regolazione altezza spazzola

Avvolgicavo

Coperchio serbatoio acqua pulita

Indicatore livello di riempimento

Leva di blocco altezza barra in acciaio di guida
Arresto leva di regolazione per il movimento libero
della barra in acciaio di guida

Leva operativa motore spazzola (ON / OFF)

Prima della messa in servizio

Montaggio spazzola cilindrica

Prima dell'inserimento verificare:

 che la spazzola non abbia superato I'altezza delle setole
rosse/gialle o 1,4 cm di lunghezza della setola.

Attenzione:

Non utilizzare le spazzole che hanno rag-
giunto il limite di usura. Utilizzare solo ac-
cessori originali TASKI.

/l mancato rispetto puo portare a risultati
scadenti della pulizia o addirittura a danni
al pavimento.




Riempire il serbatoio acqua pulita

Attenzione:

Temperatura massima dell'acqua 60 °C/
140 °F.

Diversey raccomanda I'uso di acqua fred-
da, perché l'acqua calda assume imme-
diatamente la temperatura del pavimento,
in caso di contatto, e quindi non comporta
alcun vantaggio.

max.60°C
/ﬁf max.140°F/

Attenzione:

Se si maneggiano sostanze chimiche, &
necessario indossare guanti, occhiali di
protezione e indumenti di lavoro (protettivi)
appropriati!

Nota:

Usare solo prodotti chimici raccomandati
da Diversey e osservare strettamente le
informazioni sui prodotti.

Attenzione:

L'utilizzo di prodotti non idonei (ad es. pro-
dotti contenenti cloro, acidi o solventi) pud
comportare un rischio per la salute e cau-
sare gravi danni alla macchina.

Regolazione dell'altezza spazzola

Attenzione:
La posizione della spazzola deve corri-
spondere all'altezza del pelo del tappeto.

Una regolazione errata potrebbe danneg-
giare il tappeto.

TN

Ny oy

* 1= pelo corto, posizione spazzola in basso
* 4= pelo lungo, posizione spazzola in alto

Pannello di comando

I: Acqua, spazzola e prodotto detergente (incapsula-
mento), (spazzola bianca)

0: Solo spazzola (trattamento preliminare)

II: Acqua, spazzola e motore di aspirazione (iniezione/
estrazione spray), (spazzola nera)

Preparazione del tappeto

Ch

Nota:

Aspirare il tappeto, prima di lavorare con la
macchina pulizia tappeti

In caso di macchie evidenti, trattare il tap-
peto con uno smacchiatore TASKI. Il vo-
stro centro di assistenza Diverse potra
esservi d'aiuto.

Tecnica di utilizzo

Macchina

Pulizia intermedia (incapsulamento) si
Pulizia di base (iniezione/estrazione spray) si
Shampoonatura ad umido no
Shampoonatura a secco no
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Metodi di pulizia

Ch

Iniezione/Estrazione spray

Nota:

Nella "Scheda sui metodi" vengono de-
scritti in modo dettagliato i metodi di puli-
Zia.

Per ulteriori informazioni si prega di con-
tattare il proprio consulente TASKI.

Iniezione/Estrazione spray

Pulizia di un rivestimento in tessuto con getto d'acqua
dall'ugello erogatore e contemporanea aspirazione del serba-
toio di recupero. |l rivestimento in tessuto € pulito sia in super-
ficie, sia in profondita (pelo); tempo di asciugatura lungo.
Metodi indiretti:

spruzzare prima la soluzione di pulizia e lasciare agire; in una
2a fase di lavoro lavare con acqua pulita e aspirare contem-
poraneamente.

Metodi diretti:

iniezione/estrazione spray diretta in una sola fase di lavoro.

Ca

Incapsulamento

Nota:

Per il metodo di pulizia di iniezione/estra-
zione spray deve essere utilizzata la spaz-
zola nera.

Incapsulamento

Pulizia di un rivestimento in tessuto applicando e spazzolando
una soluzione di pulizia. Asciugando lo sporco viene legato e
puo essere poi aspirato con un aspirapolvere.

Nota:

Per il metodo di pulizia di incapsulamento
deve essere utilizzata la spazzola bianca.

Nota:

L'accessorio manuale non pud essere uti-
lizzato per il metodo di pulizia di incapsula-
mento

o

Nota:

Il filtro del serbatoio acqua pulita deve es-
sere pulito dopo ogni utilizzo, vedere 189.

Ca
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Inizio lavoro

Nota:

Informarsi sulle caratteristiche del tappeto,
prima di cominciare le operazioni di puli-
zia.

Un utilizzo non corretto della macchina e
dei prodotti di pulizia potrebbe causare
danni al tappeto.

Attenzione:

Durante i lavori con questa macchina, &
sempre necessario indossare scarpe e in-
dumenti di lavoro adeguati!

Inizio della pulizia

* Premere il pedale gruppo spazzolain
avanti in posizione di lavoro.

In questo modo il succhiatore e /la
spazzola vengono abbassati.

« Attivare la leva di regolazione sull'im-
pugnatura e abbassare lentamente
I'impugnatura di guida fino a raggiun-
gere una posizione di lavoro como-
da.

Lasciar andare la leva di regolazione,

finché limpugnatura di guida scatta
in posizione.

Nota:

E possibile lavorare anche con la barra in
acciaio di guida mobile, utilizzando l'arre-
sto della leva di regolazione.

» Collegare la spina alla presa di corrente di rete.
P » Accendere la macchina (interruttore

( principale).

X\

g

_ g

e ~ )

L0

Impostare la funzione desiderata.
» | =incapsulamento (acqua, spazzola

e prodotto di pulizia)

ol

/7

0 = trattamento preliminare (solo

spazzola)

« Il = iniezione/estrazione spray (ac-
qua, spazzola e motore di aspirazio-
ne)

Nota:
Tenere il cavo alimentazione principale in
mano.

Provvedere affinché il cavo alimentazione
principale non venga in contatto con l'ac-
CEessorio.

* Premere le leve avviamento spazzo-
la.
Cosi facendo viene messa in moto la
\/ spazzola.
\\ _—




Metodi di lavoro

Ch

Lavorare all'indietro

Nota:

Nella "Scheda sui metodi" vengono de-
scritti in modo dettagliato i metodi di lavo-
ro.

Per ulteriori informazioni si prega di con-
tattare il proprio consulente TASKI.

» Cominciare dalla parete in cui si trova la presa.

+ Tirare indietro la macchina.

« Interrompere la funzione di spazzolatura e spruzzo ca. 30
cm prima della fine della passata.

» Spostare la macchina al punto di partenza della passata
successiva.

-
%

A

A

A

A

Lavorare in avanti

 Partire a fare tutte le passate come se si procedesse in un
percorso a curve.

- -
-4 -

y

A

y

A

Nota:

Le passate devono sovrapporsi per ca. 3
cm per garantire una pulizia completa del
tappeto.

Ca

Cambio delle funzioni

Attenzione:

Se si vuole passare dalla funzione | alla
funzione Il &€ necessario garantire che i
due serbatoi siano lavati a fondo.

Trasporto sulle scale

Ch

» Spegnere la macchina.
« Estrarre la spina dalla presa di corrente di rete.

Nota:

Il trasporto sulle scale pug, in generale,
essere eseguito solo in due.

Attenzione:
Ogni sollevamento della macchina & lega-
to a un possibile rischio!

Con pedane non idonee si possono verif-
care danni/lesioni alle persone e alle cose.

Attenzione:

Il serbatoio acqua pulita e quello di recu-
pero devono essere completamente svuo-
tati prima del sollevamento.

Varianti trasporto su scale

Laterale

Anteriore-posteriore
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Fine operazioni

» Lasciar andare la leva operativa.

J° Spegnere la macchina (interruttore

/

principale).

* Per sollevare il succhiatore e la spaz-
zola cilindrica, premere la leva a pe-
dale all'indietro.

In caso di parcheggio con laccesso-

rio abbassato é possibile causare
danni a "succhiatore e spazzola cilin-

drica”.

+ Estrarre la spina principale dalla presa di corrente di rete.

* Pulire il cavo di rete con un panno
umido e avvolgerlo lasco sull'impu-
gnatura.

Nota:

Tutti i componenti da pulire devono essere
contrassegnati con i punti di manutenzio-
ne gialli. Svuotare e pulire il serbatoio di
recupero dopo ogni utilizzo della macchi-
na.

In caso di acqua sporca stantia, dopo po-
che ore si manifestano, tra le altre cose,
odori sgradevoli e depositi di sporco.

Svuotare il serbatoio di recupero e il serbatoio acqua pulita

Ca
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Nota:

Lo smaltimento dell'acqua sporca o della
soluzione di pulizia deve essere effettuato
in conformita alle normative nazionali.

Nota:

Durante lo svuotamento del serbatoio di
recupero, prestare attenzione alle disposi-
zioni del produttore del detersivo in merito
ai dispositivi di protezione individuale.

Nota:

Il serbatoio non puo essere rimosso dalla
macchina se completamente pieno.

Svuotare il serbatoio di recupero

» Portare la macchina presso un canale di scarico idoneo.

)

* Rimuovere il tubo di svuotamento del
serbatoio di recupero dalla striscia
antistatica per swing.

» Comprimere il collo (1) del tubo.

* Tenere il tubo di svuotamento dell'acqua sporca nel canale

di scarico.

* Rimuovere con cautela il coperchio e svuotare il serbatoio
di recupero.

Svuotare il serbatoio acqua pulita

+ Portare la macchina presso un canale di scarico idoneo.

» Estrarre il tubo di svuotamento
dell'acqua pulita dal supporto.

» Tenere il tubo di svuotamento dell'acqua pulita nel canale
di scarico.

* Rimuovere con cautela il coperchio blu, inclinare lenta-
mente la macchina all'indietro per svuotare completamente
il serbatoio acqua pulita.

Svuotare il serbatoio acqua pulita (con tubo di svuota-
mento supplementare)

Ch
Ca

Nota:

Il tubo di svuotamento supplementare ser-
ve come ausilio per lo svuotamento del
serbatoio acqua pulita, quando non & di-
sponibile uno scarico a pavimento.

Nota:
Non allontanarsi dalla macchina durante
I'intero processo di svuotamento.

+ Portare la macchina presso un canale di scarico idoneo.

* Inserire il tubo di svuotamento sup-
plementare nel connettore rapido
femmina.

» Tenere il tubo di svuotamento supplementare nel canale di

scarico.

» Accendere la macchina (pompa - interruttore principale)
» Svuotare il serbatoio acqua pulita.

Ca

Nota:

Spegnere immediatamente la macchina
se non fuoriesce piu acqua.

Spegnere la macchina (pompa -interrutto-
re principale)

Attenzione:
La pompa non deve girare a secco.

In caso di funzionamento a secco potreb-
bero verificarsi danni.



Pulizia della spazzola Pulizia degli ugelli erogatori

Nota: Nota:
Pulire la spazzola dopo ogni completa- Pulire gli ugelli erogatori a intervalli regola-
mento dei lavori di pulizia. ri.

Nota:

Utilizzare I'apposito accessorio fornito per
la rimozione degli ugelli regolatori.

» Pulire la spazzola sotto acqua corrente.

Pulire il filtro del serbatoio acqua pulita

Nota:

Dopo ogni fine operazione con il metodo di
pulizia di incapsulamento, pulire il filtro del
serbatoio acqua pulita.

Inclinare la macchina con cautela sul lato
indicato nella figura.

Ca

Nota:
Utilizzare I'apposito accessorio fornito per
la rimozione del filtro.

D Nota:

Nel reinstallare gli ugelli erogatori prestare
attenzione alla codifica a colori.

Pulizia della macchina

Attenzione:
Non pulire mai la macchina con getti d'ac-
qua o pulitori ad alta pressione.

L‘acqua penetrata nella macchina puo pro-
vocare seri danni alle parti meccaniche o
elettriche.

« Pulire la macchina con un panno umido.
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Immagazzinamento / parcheggio della macchina (non in fun-

zione)

Ch
Ca

Nota:

La macchina deve essere spenta e la spi-
na principale deve essere rimossa dalla
presa di corrente.

Nota:

Immagazzinare la macchina con il suc-
chiatore sollevato, il gruppo spazzole sol-
levato (posizione di parcheggio) e il
coperchio serbatoio aperto (serbatoio ac-
qua pulita e di recupero). Il serbatoio pud
essere lasciato asciugare in questo modo.
Questo impedisce la formazione di muffe e
cattivi odori.

Assistenza, cura e manutenzione

La manutenzione della macchina & essenziale per il corretto
funzionamento ed una lunga durata.

Attenzione:

Possono essere utilizzate solo parti origi-
nali TASKI, altrimenti decadono tutte le ri-
vendicazioni di garanzia e responsabilita!

Spiegazione dei simboli:
¢ = Alla fine di ogni pulizia, ¢¢ = ogni settimana,
000 = ogni mese, ¢0¢¢ = periodicamente

> 1g g
Attivita 181212 @
g ®
o
Controllare il succhiatore e pulire dallo | 4
sporco
Controllare la spazzola cilindrica e la
copertura spazzola e pulire dallo spor- | @ 189
co
Pulire il filtro aspirazione e il galleggian- | o
te
Pulizia degli ugelli erogatori e oo 189
Pulire la macchina con un panno umido ®l o o
Pulire il filtro serbatoio acqua pulita (in- | o 189
capsulamento)
Pulire il filtro del serbatoio acqua pulita e| 189
(iniezione/estrazione spray)

190

Intervalli di manutenzione

Le macchine TASKI sono di alta qualita, sono state testate in
fabbrica e dal revisore autorizzato per la vostra sicurezza. |
componenti elettrici e meccanici sono soggetti ad usura e ob-
solescenza dopo un uso prolungato.

» Per mantenere la sicurezza di funzionamento e la disponi-
bilita, se l'indicatore di servizio & acceso (impostazione di
fabbrica 250 Orario di lavoro) o almeno una volta all'anno
€ necessario eseguire una revisione di assistenza.

Ca

Nota:

In caso di sollecitazioni straordinarie e/o
insufficiente manutenzione sono necessa-
ri intervalli piu brevi.

Servizio clienti

Se ci contattate a causa di un malfunzionamento o di un ordi-
ne, indicate sempre il modello e il numero di serie.

Queste informazioni possono essere trovate sulla targhetta
della macchina. Nell'ultima pagina di questo manuale trovate
I'indirizzo del piu vicino punto di assistenza TASKI.



Guasti

Guasto Possibile causa Rimuovere il guasto Pagina
 Azionare l'interruttore principale
Macchina spenta P P 183
. s + Collegare la spina principale alla
La macchina non si accende Spina principale non collegata presa di corrente di rete.
: : + Sostituire il cavo alimentazione
Cavo di rete difettoso principale
Il motore non gira » Contattare un centro di assistenza
Interruttore trasmissione spazzola » Accendere l'interruttore trasmis- 183
spento sione spazzola
o . Il motore non gira » Contattare un centro di assistenza
La spazzola cilindrica non gira - - - -
Leva operativa non azionata * Azionare la leva operativa 183
Spazzola cilindrica non installata + Controllare e inserire correttamen- 184
correttamente te la spazzola cilindrica
o ) . Sporco nel succhiatore « Pulire il succhiatore 183
Aspirazione di scarsa qualita — - - -
Tubo aspirazione difettoso » Contattare un centro di assistenza
Filtro del serbatoio acqua pulita spor- |« Pulire il filtro del serbatoio acqua 189
co pulita
Poca acqua (0 non presente) Pompa spenta » Azionare l'interruttore funzione 183
Ugelli intasati  Pulire gli ugelli 189
Dati tecnici
Macchina
Larghezza operativa 45 cm
Dimensioni (Lunghezza x Larghezza x Altezza) 82 x 56 x 86 cm
Peso (serbatoi vuoti) 55 kg
Tensione nominale 230-240 V~ 220 V~ 120V~ CA
Frequenza 50 60 60 Hz
Lunghezza cavo alimentazione principale 15 m
Potenza assorbita nominale 2000 2000 1300
Serbatoio acqua pulita nominale +/- 5% 45
Valori calcolati in conformita alla norma IEC 60335-2-68
Livello di pressione acustica LpA 73 dB(A)
Incertezza KpA 0.8 dB(A)
Valore complessivo delle vibrazioni <2.5 m/s2
Incertezza K 0,25 m/s2
Paraspruzzi IPX4
Classe di protezione |
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Accessori

N. articolo

7522314 Tubo di svuotamento supplementare per il serbatoio acqua pulita

7522181 Spazzola standard (nera)

7522972 Spazzola incapsulamento (bianca)

8505160 Set accessori composto da:
tubo Spriihex, tubo curvo con valvola manuale, tubo di prolunga, ugello rigido 25 cm

8505150 Ugello manuale 12 cm

8505170 Tubo 6 m

8503920 Lancia spray con tubo

7500780 Dispositivo erogatore 7.5 | (portatile)

7512446 Set spazzola pavimenti duri

7502500 Spazzola tappeti

8502830 Tubo di riempimento con attacco acqua e raccordo acqua Revoflow universale

7514449 Dosatore

7522783 TASKI Nano Trolley

Trasporto

Nota:

Per lo spostamento della macchina sono
generalmente richieste due persone.

Attenzione:

Ogni sollevamento della macchina € lega-
to a un possibile rischio!

Con pedane non idonee si possono verift
care danni/lesioni alle persone e alle cose.

Attenzione:

Il serbatoio acqua pulita e quello di recu-
pero devono essere completamente svuo-
tati prima del sollevamento.

Nota:

Trasportare la macchina in posizione ver-
ticale.

Nota:

Assicurarsi che la macchina sia fissata e
protetta nel veicolo di trasporto.

o o B P

Smaltimento

Nota:

La macchina e gli accessori, dopo essere
stati messi fuori servizio, devono essere
smaltiti correttamente secondo le normati-
ve locali. Rivolgersi al partner di assisten-
za Diversey per supporto.

N
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Dimensioni della macchina
Le dimensioni sono espresse in centimetri!

L

135

52.5
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Vertimas i$ originaliy naudojimo instrukcijas

ATSARGIAl!

E

Prie$ naudojant masing pirmg kartg, bi-
tina perskaityti naudojimo instrukcijg ir
saugos nuorodas.

Saugokite naudojimo instrukcijg lengvai
pasiekiamoje vietoje, kad bet kada galé-

tuméte jg paskaityti.

Zenkly paaiskinimas

o > O

Pavojus!

Siuo Zenklu Zymima svarbi informacija.
Nesilaikant Siy nuorody, gali susizaloti as-
menys ir (arba) kilti didelé materialiné Zala!

Démesio!

Siuo Zenklu Zymima svarbi informacija.
Nesilaikant Siy nuoroduy, gali kilti gedimy ir
materialinés zalos!

Pastaba.

Siuo Zenklu Zymima svarbi informacija, su-
sijusi su veiksmingu produkto naudojimu.
Nesilaikant Siy nuorody, gali kilti gedimy!

Nurodomi darbo veiksmai, kuriuos turite atlikti
nustatyta eilés tvarka.

Turinys

Saugumo nurodymai. . .. ... v i i e 194
Valymoproduktai. .. ......... ... ... . 195
Kitidokumentai . ............. .. .. ... i 195
Konstrukcijosapzvalga . . .......... ... o i 196
Prie$ pradedantnaudoti . ............. ... ... ... 197
Darbopradzia . ... ... ... i 199
Darbopabaiga.......... ...t 201
Techniné irkita priezidra. . .. ......... ... .. ... ... 203
TrklyS . .o e 204
Techninéinformacija. ...ttt 204
Priedai......... ... 205
Y= 4 11T T 205
Balinimas. . . . ..o 205
MasSinosmatmenys ... ... ... ... .o 206

Naudojimas pagal paskirtj

Masinos skirtos naudoti komerciniais tikslais (pvz., vieSbu-
¢iuose, mokyklose, ligoninése, gamyklose, prekybos centruo-
se, biuruose ir pan.).

Grieztai laikantis Sios naudojimo instrukcijos, atskiriems mo-
deliams taikomos 198 puslapyje nurodytos naudojimo techni-

kos.

Si masina sukurta naudoti tik vidaus patalpose.
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Démesio!

Sios masinos negalima naudoti gilumi-
niam kiety grindy valymui.

Pavojus!

Jeigu atliekami pakeitimai, kuriy nenurodé
,Diversey", nebegalios saugos Zenklai ir
CE atitiktis. Naudojant masing ne pagal
paskirtj, gali susizaloti Zmonés, sugesti
masina arba atsirasti pazeidimy darbo
aplinkoje. Tokiais atvejais paprastai nusto-
ja galioti bet kokie garantijos reikalavimai.

Saugumo nurodymai

Pagal sandarg ir konstrukcijg TASKI masinos atitinka taiko-
mus pagrindinius EB direktyvy saugos bei sveikatos reikalavi-
mus ir yra pazymétos CE Zenklu.

Pavojus!

Masing naudoti gali tik asmenys, tinkamai
iSmokyti ja naudotis arba jrode, kad moka
ja naudotis, ir kuriems jg naudoti aiSkiai
pavesta.

Pavojus!
Sios masinos negali naudoti vaikai ir as-

protiniai gebéjimai arba kuriems truksta
patirties ir Ziniy.

Bltina prizidreti vaikus ir [sitikinfi, kad jie
neZaidZia su masina.

Pavojus!

Masinos negalima naudoti patalpose, ku-
riose laikomos arba perdirbamos sprogios
ir lengvai uzsidegancios medziagos (pvz.,
benzinas, tirpalai, mazutas, dulkés ir
pan.).

Dél elektriniy arba mechaniniy komponen-
ty Sios medziagos gali uZsidegt.

Pavojus!

Masinos negalima naudoti nuodingoms,
sveikatai kenksmingoms, edzioms arba
dirginan¢ioms medziagoms (pvz., pavojin-
goms dulkéms ir pan.) siurbti. Filtry siste-
ma tokiy medziagy pakankamai
neisfiltruoja.

Jos gali pakenkti naudofojo arba kify as-
meny sveikatal.

Pavojus!

Dirbdami atsizvelkite j vietos aplinkybes,
taip pat j kitus asmenis ir vaikus! Pirmiau-
sia sumazinkite greitj tokiose vietose, ku-
riose prastas matomumas, pvz., prie dury
arba posukiy.

Pavojus!
Sia masina negalima vezti kity Zmoniy ir
objekty.
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Pavojus!

Pastebéjus, kad masina netinkamai veikia,
sugedo arba buvo susidurusi arba nukritu-
si, prie$ pakartotinai jg paleidziant privalo
patikrinti jgaliotas specialistas. Tai taikoma
ir tada, jei masina pabuvo lauke, buvo pa-
nardinta | vandenj ir (arba) sudréko.

Pavojus!

Masinos eksploatuoti nebegalima, jeigu
pazeistos su sauga susijusios dalys, pa-
vyzdziui, Sepecio gaubtas, tinklo kabelis
arba kiti gaubtai, kurie suteikia prieigg prie
elektrai laidziy daliy!

Pavojus!

Masinos negalima statyti arba laikyti ant
nuolydzio.

Pavojus!

Pries atliekant bet kokius darbus su pacia
masina, jg reikia iSjungti.

Pavojus!

Reguliariai tikrinkite, ar néra tinklo kabelio
pazeidimy ir ar jis nepasenes. Eksploatuo-
kite tik nepriekaistingos biuklés masing, ki-
tokiu atveju tegu jg patikrina jgalioti
specialistai!

Démesio!

Masina turi biti apsaugota nuo neleistino
naudojimo. Prie$ palikdami masing be
priezilros, jg pastatykite | uzdarg patalpa.

Démesio!

Masing galima naudoti ir laikyti tik sausoje,
nedulkétoje aplinkoje 10-35 °C temperatu-
roje.

Démesio!

Mechaniniy arba elektros daliy remonto
darbus gali atlikti tik jgaliotieji specialistai,
susipazine su taikomomis saugumo nuos-
tatomis.

Démesio!

Galima naudoti tik tuos jrankius (Sepecius,
padékliukus ir pan.), kurie kaip priedai nu-
rodyti Sioje naudojimo instrukcijoje arba
kuriuos rekomendavo TASKI konsultan-
tas. Kiti jrankiai gali pakenkti masinos sau-
gai ir veikimui.

Démesio!

Visada batina laikytis nacionaliniy asmens
apsaugos ir nelaimingy atsitikimy preven-
cijos nuostaty, taip pat su valymo priemo-
niy naudojimu susijusiy gamintojo
nurodymy.

>D BB D

Démesio!
Draudziama rankomis kisti ir iStraukti tin-
klo kistuka!

Démesio!

Patikrinkite, ar specifikacijy lenteléje nuro-
dyta nominalioji jtampa atitinka jlsy tinklo
jtampa!

Démesio!

Atkreipkite démesj, kad kabelio nespaus-
ty, netempty ir nepazeisty besisukantys
jrankiai (Sepeciai, padékliukai arba pan.)
arba karstis, alyva ir astrios briaunos!

Démesio!
Jei i§ masinos verziasi putos arba skystis,
i$ karto iSjunkite siurbimo agregatg!

Démesio!

TASKI masinos ir prietaisai yra sukons-
truoti taip, kad, atsizvelgiant | dabartine
buseng, atmetama sveikatos pazeidimy
dél triukSmo emisijos arba vibracijos gali-
mybé.

Zr. technine informacijg 204p.

Valymo produktai

Ch

Pastaba.

Atsizvelgiant | TASKI masiny konstrukcija,
geriausiy valymo rezultaty pasiekiama
naudojant TASKI valymo produktus.

Kiti valymo produktai gali turéti jtakos ma-
Sinos veikimui, ja apgadinti arba pazeisti
darbo aplinka.

Todél rekomenduojame naudoti tik TASKI
valymo produktus.

Gedimams, atsiradusiems naudojant ne-
tinkamus valymo produktus, garantija ne-
taikoma.

ISsamesnés informacijos kreipkités | savo
TASKI techninés prieziuros atstova.

Kiti dokumentai

Ch

Pastaba.

Sios masinos elektros schema rasite at-
sarginiy daliy sarase.

Dél iSsamesnés informacijos susisiekite
su klienty aptarnavimo centru.
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Konstrukcijos apzvalga
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Kreipiamoji rankena

Kreipiamasis strypas

Siurbimo antgalis

Ilfikampis varztas, skirtas atblokuoti Sepetéliy laiki-
l

Sepegiy korpuso ir $epediy laikiklio dangtis

Apvalusis Sepetys

Sesiabriauné Sepecio jvoré

Svaraus vandens rezervuaro filtras

Pedalas stovéjimo padétyje (siurbimo antgalis ir ap-

valus Sepetys pakelti)

Atraminis ritinélis

Pedalas veikimo padétyje (siurbimo antgalis ir ap-

valus Sepetys nuleisti)

Papildoma Svaraus vandens rezervuaro isleidimo

zarna (pasirenkamas rankinis priedas)

Jungtis (papildomai iSleidimo zarnai ir rankiniams

priedams)

Transportavimo ratukai

Svaraus vandens rezervuaro iSleidimo zarna (mély-

nos spalvos dangtelis)

Purvino vandens rezervuaro siurbimo Zzarna

Purvino vandens rezervuaro istustinimo zarna

Svaraus vandens rezervuaro siurbimo zarna

Kabelio kreipiklis

Tinklo kabelis

Funkcijy jungiklis (I = Encapsulation, 0 = tik Sepe-

tys,ll = pur§kimas-siurbimas) 3

Pagrindinis jungiklis ([JUNGTI / ISJUNGTI)

Funkcijy paaiSkinimas

Kabelio tempimo apkrova

Purvino vandens rezervuaras

Svaraus vandens rezervuaras

Purvino vandens rezervuaro dangtis

Siurbimo filtras

Plide

Sepecio aukscio reguliavimas

Kabelio kablys

Svaraus vandens rezervuaro dangtis

Pripildymo lygio rodinys

Kreipiamojo strypo nuolydziui skirta reguliavimo

svirtis

Reguliavimo svirties fiksatorius, laisvam kreipiamo-

jo strypo judejimui

Sepecio variklio jungimo svirtis (jj. / i$].)

Prie$ pradedant naudoti

Apvaliojo Sepecio montavimas

Prie$ jstatydami patikrinkite:

« ar Sepetys néra trumpesnis nei raudona zymé arba ar
Seriai yra ne trumpesni nei 1,4 cm.

Démesio!

Nenaudokite Sepeciy, pasiekusiy susidé-
véjimo ribg. Naudokite tik originalius TAS-
Kl jrankius.

Nesilaikant Siy nurodymy, valymo rezulta-
tai gali bati nepakankami ir net gali bati pa-
Zeista danga.
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Svaraus vandens rezervuaro pripildymas

Démesio!

Didziausia leistina vandens temperatira
yra 60 °C / 140 °F.

.Diversey“ rekomenduoja naudoti Saltg
vandenj, nes su grindimis susilietes kars-
tas vanduo i$ karto perima grindy tempe-
rattra, todél jo netikslinga naudoti.

Dozavimas

198

Démesio!

Dirbant su cheminiais preparatais, reikia
muvéti pirstines, nesioti apsauginius aki-
nius ir dévéti atitinkamus (apsauginius)
darbinius drabuZius!

Pastaba.

Naudokite tik ,Diversey“ rekomenduoja-
mus cheminius preparatus ir batinai at-
sizvelkite | preparaty informacija.

Pavojus!

Naudojant netinkamus preparatus (ypac
tuos, kuriy sudétyje yra chloro, rligsties
arba tirpikliy), kyla grésmé susizeisti arba
pazeisti masing.

Sepetio auk$&io nustatymas

Démesio!

Sepedio padétis turi biiti nustatyta pagal
kilimo puky aukst;.

Neteisingas nustatymas gali paZeisti Kil-
ma3.

TN

\ S / (@)

» 1= trumpi pikai, Zema Sepecio padétis
» 4=lgi pukai, auksta Sepecio padétis

Valdymo ploksté

Vanduo, Sepetys ir valymo produktas (Encapsulati-
on), (baltos spalvos Sepetys)

0: Tik Sepetys (pirminis apdirbimas)

Il: Vanduo, Sepetys ir siurbimo variklis (purSkimas-siur-
bimas), (juodos spalvos Sepetys)

Kilimo paruoSimas

Ca

Pastaba.

PrieS naudodami kilimo valymo masina, jj
kruop$¢iai nusiurbkite

Matomas démes valykite naudodami TAS-
Kl démiy Salinimo priemone. Jusy ,Diver-
sey“ techninés prieZiuros partneris
pasiruodes suteikti pagalba.

Taikomaji technika

Masina

Tarpinis valymas (Encapsulation) taip
Pagrindinis valymas (purskimas-siurbimas) taip
Drégnas valymas Sampunu ne
Sausas valymas Sampunu ne




Valymo metodai

Ch

Purskimas-siurbimas

Pastaba.

"Metody korteléje" pateikiami iSsamus va-
lymo metody aprasymai.

Dél tikslesnés informacijos susisiekite su
Jusy TASKI klienty konsultantu.

Pur8kimas-siurbimas

Tekstilés dangos valymas, purskiant vandens srove i$ purski-
mo antgalio ir tuo paciu siurbiant purving vanden;. I1Svalytas
tekstilés dangy pavirsius ir giluminis sluoksnis (pukai); ilgas
dZiuvimo laikas.

Netiesioginis metodas:

uzpurksti valymo tirpalo ir leisti jsigerti; 2. darbo etapas su
Svariu vandeniu, purSkimas ir siurbimas vienu metu.

Tiesioginis metodas:

tiesiogiai su valymo tirpalu viename darbo etape atliekamas
purskimas-siurbimas.

Ca

Encapsulation

Pastaba.

Dirbant purskimo-siurbimo metodu reikia
naudoti juodos spalvos Sepet;.

Encapsulation

Tekstilés dangos valymas, uzpurskiant ir Sepeciu jvedant va-
lymo tirpalg. Dziovinant, purvas yra suriSamas ir gali bditi iSsi-
urbtas dulkiy siurblio Sepeciu.

Pastaba.

Dirbant valymo metodu Encapsulation rei-
kia naudoti baltos spalvos Sepet;.

Pastaba.

Dirbant valymo metodu Encapsulation ne-
galima naudoti rankinio
priedo.

Pastaba.

Svaraus vandens rezervuaro filtrg bitina
valyti po kiekvieno naudojimo, zr. psl. 202.

o o

Darbo pradzia

Pastaba.

PrieS pradédami valymg susipazinkite su
kilimo savybémis.

Neteisingas masinos ir valymo produkto
naudojimas gali pazeisti kilima.

Demesio!

Dirbdami Sia masina, visada avékite ne-
slystancius batus ir dévékite tinkamus dar-
binius drabuzius!

Cn
A\

Valymo pradzia

» Pédala nuspauskite | priekj i veikimo
padét).
Taip yra nuleidZiamas siurbimo ant-
galis ir sepetys.

» Nuspauskite reguliavimo svirtj prie
kreipiamosios rankenos ir létai nu-
leiskite kreipiamajj strypa, Zzemyn, |
patogig darbine padét;.

Tuomet atleiskite reguliavimo svirlf ir
kreipiamasis strypas uZsifiksuos.

Pastaba.

Jus galite dirbti ir su lengvai valdomu krei-
piamuoju strypu, naudodami reguliavimo
svirties fiksatoriy.

« |kiSkite kistuka j kistukinj lizda.

|+ liunkite masing (pagrindiniu jungi-
kliu).

/

Pasirinkite pageidaujamg funkcija.

* | = Encapsulation (vanduo, Sepetys ir
valymo produktas)

0 = pradinis apdirbimas (tik Sepetys)
* |l = purSkimas-siurbimas (vanduo,
Sepetys ir siurbimo variklis)

Pastaba.
Tinklo kabelj laikykite rankoje.

Pasirtpinkite, kad nebuty tinklo kabelio
kontakto su jrankiu.

Ch

* Nuspauskite jungimo svirtj.
Taip jjlungiamas Sepetys.
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Darbo metodai Gabenimas laiptais

Pastaba. Pastaba.

"Metody korteléje" pateikiami iSsamus va- Gabenti laiptais galima tik dviese.
lymo metody aprasymai.

Del tikslesnés informacijos susisiekite su

Jusy TASKI klienty konsultantu. « I8junkite masing.

. « IS kiStukinio lizdo iStraukite kistuka.
Valymas traukiant atgal

. i
» Pradékite nuo sienos prie kistuko lizdo. Demesio!

« Masing traukite atgal. Bet koks masinos pakélimas gali buti rizi-
+ Likus apie 30 cm iki valomos juostos pabaigos, i§junkite kingas!

Sepetj ir purskimo funkcija. Suklydus galima susiZaloti arba paZeisti
« Masing nustumkite iki sekandios juostos pradzios. masing.

-
%

Démesio!
Prie$ pakeliant batina visiskai iStustinti
Svaraus bei purvino vandens rezervuarus.

A

A

Gabenimo laiptais variantai

A

IS Sono Priekyje - galinéje puséje

A

Valymas stumiant j priekj

+ Visas juostas, vieng po kitos stumkite tolygiy posukiy for-
ma.

- -
<7} =}

y

A

y

A

Pastaba.

VisiSkam kilimo iSvalymui, juostos turi per-
sidengti apie 3 cm.

Funkcijy keitimas

Démesio!

Perjungiant i$ | j Il funkcija, reikia uztikrinti,
kad abu rezervuarai baty kruopsciai is-
plauti.
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Darbo pabaiga

« Atleiskite jungimo svirtj.

7

~

* |ISjunkite masing (pagrindiniu jungi-

Kliu).

« Siurbimo antgalio ir apvaliojo Sepe-
¢io pakélimui, kojos svirtj nuspauski-
te atgal.

Statant masing su nuleistu jrankiu,
galima paZeisti "siurbimo antgalj ir
apvalyjj sepety".

tinklo lizdo.

» Tinklo kabelj nuvalykite drégna
Sluoste ir jj laisvai suvyniokite ant
kreipiamosios rankenos.

Pastaba.

Visi valymo reikalaujantys komponentai
yra pazymeéti geltonais priezitros taskais.
Purvino ir Svaraus vandens rezervuarus
iStustinkite ir iSvalykite po kiekvieno masi-
nos naudojimo.

Nusistovéjus purvinam vandeniui, jau po
keliy valandy atsiranda, be kita ko, nema-
lonus kvapas ir nuséda purvas.

Purvino ir 8varaus vandens rezervuaro iStustinimas

Pastaba.

Utilizuoti purving vandenj arba plovimo tir-
palg pagal nacionalinius nuostatus.

Pastaba.

IStustindami purvino vandens baka, laiky-
kités valymo priemoniy gamintojo reikala-
vimy dél asmeninés saugos priemoniy.

Pastaba.
Negalima iSimti i masinos pilno rezervua-
ro.

Purvino vandens rezervuaro iStustinimas

» Nustumkite masing prie specialiai pritaikyto nuotako.

+ ISimkite i$ laikiklio purvino vandens
iSleidimo zarna.
» Suspauskite iSleidimo Zarnos kaklelj

(1.

* | nuotaka jstatykite purvino vandens iSleidimo Zarna.
* Atsargiai nuimkite dangtj ir iStustinkite purvino vandens re-

zZervuarg.

Svaraus vandens rezervuaro istustinimas

» Nustumkite masing prie specialiai pritaikyto nuotako.

+ |$ laikiklio iSimkite Svaraus vandens
iSleidimo zarna.

* | nuotakg jstatykite Svaraus vandens isleidimo zarng.

 Atsargiai nuimkite mélynos spalvos dangtj, masing létai at-
verskite atgal, kad buty galima visiskai iStustinti Svaraus
vandens rezervuara.

Svaraus vandens rezervuaro itustinimas (su papildo-
ma ileidimo zarna)

Ca
Ch

Pastaba.

Papildoma iSleidimo Zarna naudojama
Svaraus vandens rezervuaro iSleidimui, kai
néra grindyse jrengto nuotako.

Pastaba.
Bukite prie masinos viso iSleidimo metu.

» Nustumkite masing prie specialiai pritaikyto nuotako.

» Papildomg ileidimo zarng prijunkite
prie jungties.

* |junkite (pagrindinis jungiklis) masing (siurblj).
« |Stustinkite Svaraus vandens rezervuara.

Ca

Pastaba.

Nustojus bégti vandeniui masing i$ karto
iSjunkite.

liunkite (pagrindinis jungiklis) ma8ing (siur-
blj).

Démesio!l
Neleiskite siurbliui veikti be vandens.

Veikdamas be vandens siurblys gali su-
gesti.
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Sepetio valymas
Pastaba.
[rankius valykite pabaige kiekvieng valymo
darba.

« Sepetélj nuplaukite po tekanciu vandeniu.
Svaraus vandens rezervuaro filtro valymas

Pastaba.

Baige darbg su Encapsulation metodu,
kiekvieng kartg iSvalykite Svaraus vandens
rezervuaro filtrg.

Pastaba.
Masing atsargiai atverskite ant apacioje
esanCiame paveikslélyje parodyto Sono.

Pastaba.

Filtro nuémimui naudokite pridedamg jran-
Ki.

ISvalykite purkStukus

Pastaba.

/§> Purkstukus valykite reguliariais intervalais.
Pastaba.

Purkstuky nuémimui naudokite pridedamg
jrankj.
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Pastaba.
Vél naudodami purkstukus, atkreipkite dé-
mesj j spalvy kodus.

Ca

Masinos valymas

Démesio!

Niekada nevalykite masinos auksto slégio
valytuvu arba vandens srove.

| masing jsiskverbes vanduo gali smarkiai
paZeisti mechanines arba elektrines dalis.

» Masing Sluostykite drégna Sluoste.



(Nenaudojamos) masinos laikymas / pastatymas

Ca
Ca

Pastaba.
Masina turi buti iSjungta, o kistukas is-
trauktas i$ kiStukinio lizdo.

Pastaba.

Masing laikykite su pakeltu siurbimo ant-
galiu, apvaliuoju Sepeciu (stovéjimo padeé-
tyje) ir nuimtu rezervuaro danggiu
(Svaraus ir purvino vandens rezervuaras).
Nuémus dangtj, rezervuaras gali dziGti.
Taip galima iSvengti pelésio ir nemalonaus
kvapo atsiradimo.

Techniné ir kita prieZitra
Kad masina veikty nepriekaistingai ir ilgai, batina pasirtpinti
jos technine priezidra.
Démesio!
Galima naudoti tik originalias TASKI dalis,
nes kitaip nustoja galioti visi garantijos ir
atsakomybés reikalavimai!

Zenkly paaiskinimas:
¢ = kiekvieno valymo pabaigoje, ¢¢ = kiekvieng savaite,
© 00 = kiekvieng ménesj, ©©¢¢ = periodiSkai

Veiksmas <o

00
000
0000
Puslapis

Patikrinkite siurbtukg ir pasalinkite ne-
Svarumus

Patikrinkite apvalujj Sepetj ir Sepecio

korpusa, ir pasalinkite neSvarumus * 202

ISvalykite siurbimo filtrg ir plude °

ISvalykite purkStukus o e |0 202

Nuvalykite masing drégna Sluoste oo o

Svaraus vandens rezervuaro filtro valy-

mas (Encapsulation) * 202

Svaraus vandens rezervuaro filtro valy-

mas (purskimas-siurbimas) *| 202

Techninés priezilros daznumas
TASKI masinos yra vertingos masinos; jy saugag tikrina gamy-
klos darbuotojai ir jgaliotieji vertintojai. ligiau naudojami elek-
triniai ir mechaniniai komponentai dévisi ir sensta.
« Siekiant uztikrinti saugy eksploatavimg ir tinkamuma nau-
doti, po 250 darbo valandy arba maziausiai kartg per me-
tus batina techniné priezidra.

Ca

Klienty aptarnavimo tarnyba

Kreipdamiesi | mus dél veikimo trikties arba uzsakymo, visada
nurodykite tipo pavadinimg ir masinos numer;.

Siuos duomenis rasite masinos jmonés lenteléje. Paskutinia-
me Sios naudojimo instrukcijos puslapyje rasite artimiausio
»TASKI* techninés priezilros partnerio adresa.

Pastaba.

Jeigu keliami iSskirtiniai reikalavimai ir (ar-
ba) nepakanka techninés prieziuros, butini
trumpesni intervalai.
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Triktys

Triktis Galima priezastis Trikties Salinimas Puslapis
* |junkite maSin
Magina yra igjungta Ljunkd na 196
Nepavyksta jungti masinos be funk- | Neikistas tinklo kistukas . gk;klte tinklo kistuka | kistukinj liz-
cijos
Tinklo kabelio defektas + Pakeiskite tinklo kabelj
o ; + Susisiekite su techninés priezilros
Variklis nesisuka partneriu
ISjungtas Sepecio pavaros jungiklis |+ |junkite Sepecio pavaros jungiklj 196
o .  Susisiekite su techninés prieziliros
. o Variklis nesisuka partneriu
Nesisuka apvalusis Sepetys. — — — ——— —
Nejjungta jungimo svirtis * |junkite jungimo svirtj 196
Netinkamai jstatytas apvalusis Sepe- | * Patikrinkite apvalyjj Sepetj ir visa- 197
tys da tinkamai jstatykite
Purvas siurbimo antgalyje « ISvalykite siurbimo antgalj 196
Blogai siurbia . Lo « Susisiekite su techninés priezitros
Pazeista siurbimo zarna partneriu
Nesvarus $varaus vandens rezervu- |+ Svaraus vandens rezervuaro filtro 202
aro filtras valymas
Nedaug arba néra vandens ISjungtas siurblys * |junkite funkcijy jungiklj 196
UZsikimSe siurbimo antgaliai + ISvalykite siurbimo antgalius 202
Techniné informacija
Masina
Darbinis plotis 45 cm
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 82 x 56 x 86 cm
Masinos svoris (tusti rezervuarai) 55 kg
Vardiné jtampa 230-240 vV~ 220 V~ 120 V~ AC
Daznis 50 60 60 Hz
Tinklo kabelio ilgis 15 m
Vardiné galia 2000 2000 1300
Svaraus vandens rezervuaro vardiné talpa + /-5 % 45
Nustatytos vertés pagal IEC 60335-2-68
TriukSmo lygis, LpA 73 dB(A)
Nesaugumas, KpA 0.8 dB(A)
Bendroji vibracijos verté <2,5 m/s2
Nesaugumas, K 0,25 m/s2
Apsauga nuo pursly IPX4
Apsaugos klasé I
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Priedai

Nr. Preké
7522314 Papildoma Svaraus vandens rezervuaro iSleidimo zarna
7522181 Standartinis Sepetys (juodos spalvos)
7522972 Encapsulation Sepetys (baltos spalvos)
8505160 Priedy rinkinys, sudarytas is:
purskimo zarnos, alkunés su rankiniu voZtuvu, vamzdzio ilgintuvo, standaus 25 cm antgalio
8505150 Rankinis antgalis 12 cm
8505170 Zarna6m
8503920 Purskimo antgalis su Zzarna
7500780 Purskimo prietaisas, 7,5 | (neSiojamasis)
7512446 Kietujy dangy antgaliy rinkinys
7502500 Kiliminés dangos Sepetys
8502830 Pildymo Zarna su universalia vandens jungtimi
7514449 Matavimo indas
7522783 TASKI Nano Trolley
Vezimas

o o B P

Salinimas

X

Pastaba.
Nesti masing galima tik dviese.

Démesio!

Bet koks masinos pakélimas gali buti rizi-
kingas!

Suklydus galima susizaloti arba paZeisti
masing.

Démesio!

Prie$ pakeliant batina visiskai iStustinti
Svaraus bei purvino vandens rezervuarus.

Pastaba.
Masing vezkite stacia.

Pastaba.

Atkreipkite démesj, kad masina transporto
priemonéje buty pritvirtinta ir uzfiksuota.

Pastaba.

Nebenaudojamg masing ir jos priedus rei-
kia atiduoti profesionaliai pasalinti pagal
nacionalines nuostatas. Siuo klausimu
Jums gali padéti ,Diversey* techninés prie-
Ziuros atstovas.
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Masinos matmenys
Matmenys nurodyti centimetrais!

135

52.5
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Tulkojumam no originalvalodas lietosanas instrukcijas

UZMANIBU!

Prie$ naudodami pirmg karta, bitinai
perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
saugos nurodymus.

Rupigi uzglabajiet So lietoSanas instruk-
ciju érti pieejama vieta, lai to varétu iz-
mantot jebkura laika.

E

ApzZiméjumu skaidrojums

Bridinajums!

Sis simbols ir norade uz svarigu informaci-
ju. So norazu neievérosana var izraisit ap-
draudéjumu personam un/vai lielus
materialos zaud€jumus!

Uzmanibu!

Sis simbols ir norade uz svarigu informaci-
ju. So norazu neievéro$ana var izraisit
traucéjumus un materialos zaudéjumus!

Norade!

Sis simbols ir norade uz svarigu informaci-
ju saistiba ar izstradajuma efektivu izman-
to$anu. So norazu neievérosana var
izraisit traucéjumus!

Taja ir norades par darbibam, kas javeic nora-
ditaja seciba.

Satura raditajs

DroSibas norades .. ...........oiiiiiiiiinnaan 207
TinSanashdzek|i ............... . i 208
Papildu dokumentacija .............. ..o iiiiii., 208
Uzbives parskats .. ........ ... .o 209
Pirmspalaides.............. ..ottt e 210
DarbauzsadkSana ...............ci.iiiiiiiii i 212
DarbabeigSana........... .. ... ... i 214
Serviss, apkopeunkopsana............... o i, 216
TraUCEJUMI . . . .ttt e e e 217
Tehniska informacija............ ... ... ... ... ... 217
Piederumi ......... ..ot i e e 218
Transport€Sana. . .. .. ..o it 218
Utilizacija. .. .. ... e e 218
lekartas izmeri. .. ... ..ot e 219

AtbilstoSa izmantoSana

Masina ir paredzéta rupnieciskai izmantoSanai (pieméram,
viesnicas, skolas, slimnicas, fabrikas, iepirk§anas centros,
sporta hallés, birojos u. c.).

Attieciba uz atseviskiem modeliem ir spéka 211. lappusé mi-
nétas lietoSanas metodes, kuru ietvaros ir strikti jaievero Saja
lietoSanas instrukcija noraditas prasibas.

Sis masinas ir paredzétas izmanto$anai tikai iekstelpas.

Uzmanibu!

Masinu aizliegts izmantot cieto gridas se-
gumu dzilajai tirisanai.

Bridinajums!

Veicot iekartas modifikacijas, kuras nav
apstiprinajis uznémums Diversey, tiek
zaudéta droSibas garantija un CE atbilsti-
ba. Ja masinu izmanto neatbilstoSi pare-
dzetajiem mérkiem, var tikt nodarits
kaitéjums cilvékiem, masinai un darba vi-
dei. Sajos gadijumos tiek anulétas visas
garantijas un iespéjamas prasibas.

Drosibas norades
"TASKI" masinu koncepcija un uzbive atbilst attiecigo EK di-

rektivu par darba drosibu un veselibas aizsardzibu pamatpra-
sibam, un tadeél tas ir markétas ar CE zimi.

Bridinajums!

Masinu drikst izmantot tikai personas, ku-
ras ir pienacigi instruétas par tas izmanto-
Sanu vai pieradijusas savas spé€jas to
ekspluatét, un kuras ir sanémusas skaidru
uzdevumu to izmantot.

Bridinajums!

Masinu nedrikst lietot personas ar nepilni-
gam fiziskajam, manu vai garigajam spé-
jam vai personas bez pietieckamas
pieredzes un zinaSanam, tostarp bérni.

Neatstgjiet bérnus bez uzraudzibas, lai no-
drosinatu, ka vini nespéléjas ar masinu.

Bridinajums!

Masinu aizliegts izmantot telpas, kur tiek
uzglabatas vai izmantotas spradzienbista-
mas vai viegli uzliesmojosas vielas (pie-
meéram, benzins, $kidinataji, Skidrais
kurinamais, putekli utt.).

Masinas elekiriskas vai mehaniskas dajas
var izraisit $o vielu aizdegsanos.

Bridinajums!

Masinu aizliegts izmantot indigu, veselibai
bistamu, kodigu vai kairinoSu vielu (piemé-
ram, bistamu puteklu utt.) uzstkSanai.
FiltréSanas sistéma $ada veida vielas ne-
aiztur pietiekami efektivi.

Nav iespéjams pilnigi novérst kait€jumu
lietotgja un treso personu veselibar.

Bridinajums!

Darba laika nemiet véra darba zonas 1pat-
nibas, ka ari iespéjamo treSo personu un
bérnu atraganos taja! Ipadi svarigi samazi-
nat kustibas atrumu neparredzamu vietu,
pieméram, durvju vai pagriezienu zona.

Bridinajums!
Ar So iekartu aizliegts transportét citas per-
sonas un priekSmetus.
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Bridinajums!

Ja ir radies iekartas darbibas traucéjums,
defekts, vai ir notikusi sadursme vai kri-
tiens, iekarta pirms atkartotas iedarbinasa-
nas obligati ir japarbauda kvalificeétam
tehnikim. Tas javeic aritad, ja iekarta bijusi
atstata ara, iegremdéta udeni vai paklauta
mitruma iedarbibai.

Bridinajums!

Ja tiek bojatas droSibas nodroSinasanai
nepiecieSamas detalas, pieméram, birstu
parsegs, fikla kabelis vai parsegi, kas no-
droSina piekluvi stravu vadosam detalam,
masinas lietoSana nekavéjoties japar-
trauc!

Bridinajums!
Masinu aizliegts apstadinat, novietot vai
uzglabat uz slipas virsmas.

Bridinajums!
Veicot jebkurus darbus saistiba ar iekartu,
ta ir jaizsledz.

Bridinajums!

Regulari parbaudiet, vai baroSanas kabe-
lis nav bojats vai novecojis, un neizmanto-
jietiekartu, ja ta nav nevainojama tehniska
stavokli, bet uzdodiet pilnvarotiem specia-
listiem veikt iekartas remontu.

Uzmanibu!

lekarta ir jaaizsarga pret neatlautu lietoSa-
nu. Pirms atstajat mas$inu, novietojiet to
aizslégta telpa.

Uzmanibu!

Masinu drikst izmantot un uzglabat tikai
sausa, no putekliem briva vieta, kur gaisa
temperatura ir robezas no +10 lidz

+35 gradiem.

Uzmanibu!

Masinas mehanisko vai elektrisko meha-
nismu remontdarbus drikst veikt tikai kvali-
ficéts specialists, kurs ir iepazinies ar
visiem Seit minétajiem butiskajiem drosi-
bas noradijumiem.

Uzmanibu!

Atlauts izmantot tikai tadus darbarikus
(birstes, suklus vai tml.), kas ka piederumi
ir minéti Saja lietoSanas instrukcija vai ku-
rus iesaka izmantot "TASKI" konsultanti.
Citu darbariku izmantoS$ana var ietekmét
masinas droSibu un darbibu.

>P BPBD P

Uzmanibu!

Konsekventi jaievéro nacionalie personu
aizsardzibas un negadijumu novérSanas
tiesibu akti, ka ari razotaja norades par tiri-
Sanas lidzek|u izmantoSanu.

Uzmanibu!

Aizliegts ar mitram rokam atvienot vai pie-
vienot tikla kontaktdak3u.

Uzmanibu!

Parbaudiet, vai uz modela datu plaksnites
noraditais nominalais spriegums atbilst lie-
tojamajam spriegumam!

Uzmanibu!

Rikojieties piesardzigi, jo tikla kabeli var
saspiest, saraut ar rotéjoSiem instrumen-
tiem (sukam, sukliem vai tml.) vai sabojat
ar karstumu, ellu un asam malam!

Uzmanibu!

Ja no masinas izplUst putas vai Skidrums,
nekavéjoties izslédziet stcéju!

Uzmanibul!

TASKI iekartas un ierices ir izstradatas t3,
lai saskana ar eso$ajam zinatniskajam no-
stadném to radita trokSna un vibraciju de|
netiktu apdraudéta veseliba.

Skatit tehnisko informaciju 217. lapa.

Tin3anas lidzekli

X

Norade!
TASKI iekartas ir konstruétas ta, lai, iz-

mantojot TASKI tirsanas Ndzeklus, tiktu
sasniegti vislabakie firisanas rezultati.
Citu razotaju finsanas lidzekli var radit dar-
bibas traucé€jumus vai iekartas un darba
vides bojajumus.

Tadel iesakam izmantot tikai TASKI tirisa-

nas lidzeklus.

Uz traucéjumiem, kas radusSies neatbilsto-
Su tinsanas lidzeklu izmantoSanas dél, ne-
attiecas garantijas saisfibas.

Lai sanemtu paréjo informaciju, vérsieties
pie "TASKI" servisa nodrosinataja.

Papildu dokumentacija

Ca

Norade!

lekartas elektriska shéma ir atrodama re-

zerves dalu saraksta.

Jair nepiecieSama papildu informacija, sa-
zinieties ar klientu apkalpoS$anas dienestu.



Uzbives parskats

36
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Vadibas rokturis

Vadibas stienis

Silicéja sprausla

Trijsturveida rokturis sukas turétaja atblokésanai
Sukas korpusa vaks un sukas turétajs

Sukas veltnis

Sukas centréSanas seSkansu skruve

Tira Gdens tvertnes filtrs

Kajas pedalis novietoSanas pozicija (sticéja spraus-
la un sukas veltnis pacelts)

Atbalsta veltnis

Kajas pedalis darba pozicija (sucéja sprausla un su-
kas veltnis nolaists)

Tira tdens tvertnes papildu iztuk§oSanas $litene
(rokas piederums, opcija)

Sprauzamais savienojums (papildu iztukSoSanas
Slatene un rokas piederums)

Parvietodanas riteni

'ITraj)Udens tvertnes iztukSoSanas Slutene (zils va-
cins

Netira Gdens tvertnes slic€jslutene

Netira Gdens tvertnes iztukSoSanas Slutene

Tira udens tvertnes sucejslutene

Kabelu parvads

Barosanas kabelis

Darbibas slédzis (I = iekapsuléSana, 0 = tikai suka,
Il = smidzindsana un izsikSana) _

Galvenais slédzis (IESLEGT/IZSLEGT)

Darbibas skaidrojums

Kabela atslogotajs

Netira Gdens tvertne

Tira udens tvertne

Netira tdens tvertnes vaks

Puteklu stceéja filtrs

Pludins

Sukas augstuma reguléSana

Kabela akis

Tira tdens tvertnes vaks

Uzpildes limena radijums

Vadibas stiena slipuma reguléSanas svira
ReguléSanas sviras fiksators brivai vadibas stiena
kustinasanai

Sukas motora slégsvira (IESL./IZSL.)

Pirms palaides

Sukas veltna montaza

Pirms ievietoSanas parbaudiet:
» suka nedrikst but 1saka par 1 sarkano/dzelteno marké&jumu

vai 1,4 cm.

Uzmanibu!

Neizmantojiet sukas, kuru nodilums sa-
sniedzis robezatzimi. Izmantojiet tikai ori-
ginalos TASKI darbarikus.

Sis prasibas nefevérosana var pasliktinat

firisanas rezulfatus vai pat izraisit seguma
bojgjumus.




Tira Gdens tvertnes uzpildisana

Uzmanibu!

Udens temperatira nedrikst bat augstaka
par 60°C/140°F.

Diversey iesaka izmantot aukstu udeni, jo
karsts Udens, saskaroties ar gridu, uzreiz
atdziest, nesniedzot nekadas priekSroci-
bas.

Dozésana

Uzmanibu!

Rikojoties ar kimikalijam, javalka cimdi,
aizsargbrilles un atbilstoSs (aizsargajoss)
darba apgérbs!

Norade!

Izmantojiet tikai Diversey ieteiktas kimika-
lijas un obligati ievérojiet produkta infor-
maciju.

Bridingjums!

Izmantojot neatbilstoSus (tostarp hloru,
skabi vai S$kidinatajus saturo$os) idzeklus,
var rasties veselibas apdraudéjumi, ka ari
tikt nodariti neatgriezeniski iekartas bojaju-
mi.

Sukas augstuma regulé3ana

Uzmanibu!
Sukas pozicijai jabut pielagotai paklaja
Skiedru garumam.

Nepareizas regulésanas dé/ var sabojat
pakiaju.

TN

Ny oy

» 1 =1sSkiedru, suka zema pozicija
» 4 = garskiedru, suka augsta pozicija

Vadibas tablo

I: Udens, suka un tiri$anas lidzeklis (iekapsulé$ana),
(balta suka)

0: Tikai suka (iestradasana)

II: Udens, suka un siic&ja motors (smidzinasana un iz- LV
suk3ana), (melna suka)

Paklaja sagatavosana

Norade!

Pirms uzsakat darbu ar paklaju firisanas
iekartu, izsuciet paklaju.

Ja paklajam ir redzami traipi, iztiriet tos ar
TASKI traipu firidanas lidzekli. Diversey
servisa partneruznémumi var sniegt pali-
dzibu $ada gadijuma.

LietoSanas metodes

lekarta

StarptiriSana (iekapsuléSana) Ja
PamattiriSana (smidzinaSana un izsukSana) Ja
Mitra mazgasana ar Sampiinu Née
Sausa mazgasana ar Sampunu Ne
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Tisanas metodes

Ch

Smidzinasana un izsdkSana

Norade!

Tinsanas metodes ir detalizéti aprakstitas
metozu karté.

Lai sanemtu precizaku informaciju, sazi-
nieties ar savu TASKI klientu konsultantu.

Smidzinasana un izstuk3ana

Tekstila gridas seguma firiSana ar tdens striklu no smidzina-
Sanas sprauslas un vienlaiciga netira udens izstikSana. Tek-
stila gridas segums ir izfirits gan no virspuses, gan dziluma

(Skiedras); ilgs zUSanas laiks.
Netie§a metode:

ieprieks izsmidzinat finSanas $kidumu un laut tam iedarboties;
2. darba gajiena izskalot ar tiru Gdeni un vienlaikus izsukt

TieSa metode:
viena darba gajiena izsmidzinat un izsukt tiriSanas Skidumu.

Ca

lekapsuléSana

Norade!
TirSanas metodei lzsmidzinasana un iz-
suk$ana jaizmanto melna suka.

lekapsuléSana

Tekstila gridas seguma tirisana, uzklajot un ieberzéjot firisa-
nas Skidumu. Segumam izzistot, netirumi tiek piesaistiti, un
tos péc tam var izsukt ar sukas tipa sucéju.

Norade!

TiriSanas metodei lekapsuléSana jaizman-
to balta suka.

Norade!

Rokas piederumu iekapsuléSanas meto-
dei nevar
izmantot.

Norade!

Tira udens tvertnes filtrs jatira péc katras
lietoSanas, skatit 215. Ipp.

o o 9
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Darba uzsaksana

Norade!

Pirms uzsakt tiriSanu, noskaidrojiet, kadas
ir paklaja 1pasibas.

lekartas un firsanas lidzekla nepareiza iz-
manto$ana var sabojat paklaju.

Uzmanibu!

Stradajot ar So iekartu, pastavigi javalka
drosibas apavi un piemérots darba ap-
gérbs!

TinSanas uzsak$ana

» Nospiediet kajas pedali uz priekSu
darba poZzicija.

Tiek nolaista sucéja sprausla un su-
ka.

» Pagrieziet vadibas roktura regulé3a-
nas sviru un lenam bidiet vadibas
stieni lejup, lidz tiek iestatita érta dar-
ba pozicija.

Atlaidiet regulésanas sviru, un vadr
bas stienis tiek fikséts.

Norade!

Varat stradat ari ar brivi kustigu vadibas
stieni, izmantojot reguléSanas sviras fiksa-
toru.

+ Savienojiet kontaktdaksu ar tikla kontaktligzdu.
p ~ ] lesledziet iekartu (galvenais slédzis).

_no

e ~ )

/ N

lestatiet vajadzigo funkciju.
* | = lekapsuléSana (idens, suka un fi-

risanas lidzeklis)
.

0 = lestradasana (tikai suka)
|l = Smidzinasana un izstk3Sana
(udens, suka un sucéja motors)

Norade!
Vadiet tikla kabeli ar roku.

Uzmanieties, lai tikla kabelis nesaskartos

/3%:5 ar darbariku.
\\\//

* Piespiediet slégsviras.
Tadéjadi suka uzsak kustibu.




Darba metodes

Norade!

Darba metodes ir detalizéti aprakstitas
metozu kartée.

Lai sanemtu precizaku informaciju, sazi-
nieties ar savu TASKI klientu konsultantu.

Darbs atpakalgaita

» Saciet darbu no sienas, kura atrodas kontaktligzda.

» Velciet iekartu atpakalgaita.

* Apméram 30 cm no joslas beigam izslédziet sukas un smi-
dzinasanas funkciju.

» Parvietojiet iekartu uz nakamas joslas sakumu.

-
%

A

A

A

A

Darbs turpgaita

» Brauciet pa visam joslam, secigi likumojot.

- -
. <}

y

A

y

A

Norade!
Lai nodroSinatu pilnigu paklaja firnsanu,
joslam apm. 3 cm japarklajas.

Funkciju maina

Uzmanibu!

Ja mainat | un Il funkciju, parliecinieties,
ka pirms tam abas tvertnes ir rlpigi izska-
lotas.

ParvietoSana pa kapném

Ch

Norade!

ParvietoSanu pa kapném pamata drikst

veikt tikai divata.

* lzslédziet masinu.
* Atvienojiet kontaktdakSu no tikla rozetes.

A\
A\

Uzmanibu!
Jebkada masinas celSana ir riskanta!

Neveiksmigs solis var bt célonis personu

traumam un masinas bojajumiem.

Uzmanibu!
Pirms iekartas celSanas tira un nefira

udens tvertném jabut pilniba iztukSotam.

Varianti transportésanai pa kapném

Saniski

Priek§a-aizmuguré
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Darba beigSana

+ Atlaidiet slégSanas sviru.
| Izslédziet iekartu (galvenais slédzis).

/

+ Lai paceltu sticéja sprauslu un sukas
veltni, nospiediet kajas sviru uz aiz-
muguri.

Novietojot iekartu ar nolaistiem dar-

barikiem, var sabojat stcéja sprauslu
un sukas veltni.

+ Atvienojiet fikla kontaktdak$u no fikla rozetes.
~ * Nofiriet baroSanas kabeli ar mitru
dranu un valigi aptiniet kabeli ap va-
dibas rokturi.

Norade!

Visas tiramas dalas ir markétas ar dzelte-

/§b niem apkopes punktiem. IztukSojiet un izfi-
riet netira un fira Gdens tvertnes péc katras
iekartas izmantoSanas reizes.
Sastaveéjies netirais Udens jau péc dazam
stundam sak nepatikami smakot, un tver-
tné nogulsné&jas netirumi.

Netira un fira Gdens tvertnes iztukS8oSana
Norade!
Netira adens vai tiriSanas skiduma likvide-

Sana ir javeic saskana ar valsti spéka eso-
Sajiem noteikumiem.

Norade!

IztukSojot netira Gdens tilpni, ieverojiet tiri-
Sanas lidzekla razotaja norades par indivi-
dualajiem aizsarglidzekliem.

Norade!

Nedrikst no iekartas iznemt pilniba piepil-
ditu tvertni.
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Netira ddens tvertnes iztukSoSana

+ Aizbrauciet iekartu lldz piemérotai notecei.

)

» Nonemiet nefira ddens iztukSoSanas
Slateni no turétaja.
« Salokiet Slutenes kaklinu (1).

* Turiet netira Gdens iztuk§o$anas $liteni notecé.
+ Uzmanigi nonemiet vaku un iztuk$ojiet netira tdens tvertni.

Tira tdens tvertnes iztukSoSana

* Aizbrauciet iekartu ldz piemérotai notecei.

* Iznemiet fird Gdens iztukSoSanas 8-
teni no turétaja.

* Turiet fird dens iztukSo$anas Sluteni notece.

» Uzmanigi nonemiet zilo vaku; Iénam sasveriet iekartu uz

aizmuguri, lai pilniba iztukSotu fira tdens tvertni.

Tira Gdens tvertnes iztukSo3ana (ar papildu iztuk$oSa-

nas S|uteni)

Ca
Ch

Norade!

Papildu iztukSoSanas Slutene paredzéta
vieglakai tira udens tvertnes iztuk$osanai,
ja nav pieejama gridas notece.

Norade!

Visa iztuk§oSanas procesa laika palieciet
pie iekartas.

 Aizbrauciet iekartu lldz piemérotai notecei.

* lespraudiet papildu iztukSo$anas $|u-
teni sprauzamaja savienojuma.

* Turiet papildu iztuk§o$anas $lteni notecé.
* leslédziet iekartu (stkni) (galvenais slédzis)
* IztukSojiet tira Gdens tvertni.

Ca

Norade!

Kad Udens vairs neplust, nekavéjoties iz-
slédziet iekartu.

Izslédziet iekartu (stkni) (galvenais slé-
dzis)

Uzmanibu!
Sukni nedrikst darbinat tuk$gaita.
Darbinot tuksgaita, sikni var sabojat.



Sukas tiriSana

Norade!

Notiriet suku péc katras firianas darbu
pabeigSanas.

* Notfiriet suku ar tdens strtklu.

Tira tdens tvertnes filtra fiflSana

Norade!

@3) Péc katras darba pabeigSanas, izmantojot
iekapsuléSanas metodi, izfiriet fira Gdens
tvertnes filtru.

Norade!

/sz Uzmanigi sasveriet iekartu uz apakséja at-
téla noradito pusi.
Norade!

/é:b Filtra iznem$anai izmantojiet komplekta ie-
klauto instrumentu.

Smidzinasanas sprauslu fifisana

Norade!

/g;b Regulari firiet smidzinaanas sprauslas.

Norade!

Smidzinasanas sprauslu iznemsanai iz-
mantojiet komplekta ieklauto instrumentu.

Norade!

levietojot atpakal smidzinaSanas spraus-
las, ieverojiet krasu kod&jumu.

Masinas firiSana

Uzmanibu!

Masinas tiriSana neizmantojiet augstspie-
A diena tirtaju vai udens struklu.

Masina iekluvusais adens var smagi sabo-

Jjat tas mehaniskas un elektriskas dajas.

* Noslaukiet masSinu ar mitru dranu.
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Masinas uzglabasana/novietoSana stavvieta (neesot eks-
pluatacija)
Norade!

lekartai jabut izslégtai un tas kontaktdak-
Sai atvienotai no tikla kontaktligzdas.

Norade!

Uzglabajiet iekartu ar paceltu sucégja
sprauslu, sukas veltni (novietoSanas pozi-
cija) un atvertiem tvertnu vakiem (fira un
nefira udens tvertnes). Tadéjadi tvertni var
izzavet.

Lidz ar to tiks novérsta peléjuma sénes un
nepatikamu aromatu veidoSanas.

Ch
Ca

Serviss, apkope un kopsana

Masinas apkopju veikSana ir priekSnoteikums tas nevainoja-
mai darbibai un ilga kalpo$anas laika nodroSinasanai.

Uzmanibu!

Izmantot drikst tikai "TASKI" originalas de-
talas, jo pretéja gadijuma netiek pienem-
tas nekadas pretenzijas attieciba uz
garantiju un citam saistibam.

Zimju skaidrojums:
¢ = péc katras firiSanas reizes; ¢¢ = katru nedélu;
000 = katru ménesi, ¢©00¢ = periodiski

o)
N . Slelg] 8

Veicamie darbi °181218 a
«
-

Parbaudiet un atbrivojiet no nefirumiem | o

puteklu sucéja sprauslu.

Parbaudiet un atbrivojiet no netirumiem | o 215

sukas veltni un sukas korpusu.

Iztiriet stcéja filtru un pludinu. [

Iztiriet smidzinasanas sprauslas. e e o 215

Notfiriet iekartu ar mitru dranu. oo|o

Iztiriet tira Odens tvertnes filtru (iekap- | o 215

suléSana).

Izfiriet tira Gdens tvertnes filtru (smidzi- o| 215

nasana un izsukSana).
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Apkopes intervali

TASKI iekartas ir kvalitativas iekartas, kuru droSibu rtpnica ir

parbaudijusi pilnvaroti testétaji. Elektriskas un mehaniskas

dalas ilgstoSas izmantoSanas laika izdilst un noveco.

+ Lai nodroSinatu darba droSibu un darba gatavibu, iekartai
ir javeic servisa procediras péc 250 darba stundam vai vis-
maz reizi gada.

Ca

Klientu serviss

Ja sazinaties ar mums darbibas trauc€jumu vai pasufijuma
dél, noradiet ari masinas modeli un numuru.

Sie dati ir izvietoti uz masinas identifikacijas datu plaksnites.
Sis lieto$anas instrukcijas p&déja lappusé ir minéta tuvaka
"TASKI" servisa centra partneruznémuma adrese.

Norade!

Ja prasibas ir ipasi augstas un/vai netiek
nodroSinata pietiekama apkope, ir nepie-
cieSami 1saki intervali.



Traucejumi

Traucgjums lespéjamais célonis Traucéjuma novérdana Lappuse
lekarta ir izslégta, * leslédziet galveno slédzi. 209
lekarta nedarbojas, un to nevar Tikla kontaktdak3a nav pievienota. | EgrYtiaeEt%jéit(jt?ntaktdakéu ar fikla
losieat Bojats baroSanas kabelis. * Nomainiet baroSanas kabeli.
Motors nedarbojas. . Egrzniﬂirﬁﬂ(.as ar servisa partneruz-
Ir izslégts sukas piedzinas slédzis. |+ leslédziet sukas piedzinas slédzi. 209
Motors nedarbojas. . Egﬁiﬂﬁﬂés ar servisa partneruz-
Sukas veltnis nerots. Nav ieslégta slégsvira. . I’eslédziet slégsviru. 209
Sukas veltnis nav pareizi ievietots. : Eiilgggg:ﬁ;?%5?:tc\ﬁ?gtngougé£2igf ) 210
Netirumi puteklu sticéja sprausla * |ztiriet puteklu sticéja sprauslu. 209
Nepietiekama nostkSana Bojata sticajsltene . ﬁgﬂﬂﬁﬂ?s ar servisa partneruz-
Netirs fira Gdens tvertnes filtrs « Tira udens tvertnes filtra tiriSana 215
Par maz tudens vai nav udens Izslégts suknis * leslédziet darbibas slédzi. 209
Aizsprostotas sprauslas * |zfiriet sprauslas. 215
Tehniska informacija
lekarta
Darba zonas platums 45 cm
Izméri (garums x platums x augstums) 82 x 56 x 86 cm
lekartas svars (ar tuk§am tvertném) 55 kg
Nominalais spriegums 230-240 V~ 220 Vv~ 120 V~ Main-
strava
Frekvence 50 60 60 Hz
BaroSanas kabela garums 15 m
Nominala jauda 2000 2000 1300
Tira ddens tvertne (nominals +/- 5%) 45
Konstatétie mérijumi atbilstoSi IEC 60335-2-68
Darbibas trokSna limenis, LpA 73 dB(A)
Neprecizitate, KpA 0,8 dB(A)
Kopé€ja vibracijas vértiba <25 m/s2
Neprecizitate, K 0,25 m/s2
Aizsardziba pret tdens $lakstiem IPX4
Aizsardzibas klase |
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Piederumi

Nr. Artikula numurs

7522314 Tira Gdens tvertnes papildu iztukSo$anas §lutene

7522181 Standarta suka (melna)

7522972 lekapsuléSanas suka (balta)

8505160 Piederumu komplekts, ietilpst:
izsmidzinaSanas/nosukSanas $|utene, caurules likums ar rokas varstu, pagarindjuma caurule, nekusfiga
sprausla 25 cm

8505150 Rokas uzgalis, 12 cm

8505170 Slatene, 6 m

8503920 SmidzinaSanas caurulite ar S|ateni

7500780 Izsmidzinasanas ierice, 7,5 |, parnésajama

7512446 Cieto segumu tiriSanas uzgalu komplekts

7502500 Paklaja Skiedru suka

8502830 Uzpildes Slatene ar universalo tddensvada pieslégumu

7514449 Mértrauks

7522783 TASKI Nano Trolley

Transporté3ana
Norade!
lekartas parvietoSanu parasti drikst veikt
tikai divata.
Uzmanibu!

o o BB

Utilizacija

X
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Jebkada iekartas celSana ir riskanta!

Neveiksmigs solis var izraisit personu
fraumas un fekartas bojajumus.

Uzmanibu!

Pirms iekartas celSanas tira un nefira
udens tvertném jabut pilniba iztukSotam.

Norade!
lekarta jatransporté stavus.

Norade!
lekarta transportlidzekli janodroSina un ja-
nostiprina ar siksnam.

Norade!

Péc ekspluatacijas beigam iekarta un tas
piederumi ir jautilizé atbilstosi nacionalo
noteikumu prasibam. "Diversey" partne-
ruznémums var sniegt atbalstu saistiba ar
minéto.




lekartas izmeri
Izméri noraditi centimetros!

135

52.5
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Vertaling van de originele instructies voor gebruik

VOORZICHTIG!

Lees voor de eerste inbedrijfstelling de
handleiding en veiligheidsvoorschriften.
Bewaar deze handleiding zorgvuldig en
houd deze bij de hand voor latere refe-
rentie.

E

Verklaring van de symbolen

Gevaar:

Dit symbool wijst op belangrijke informatie.
Niet naleven kan personen in gevaar kan
brengen en/of tot omvangrijke materiéle
schade leiden!

Let op:

Dit symbool wijst op belangrijke informatie.
Niet naleven van deze aanwijzingen kan
tot storingen en materiéle schade leiden!

NB:

Dit symbool wijst op belangrijke informatie
met betrekking tot het efficiénte gebruik
van het product. Niet naleven van deze
aanwijzingen kan tot storingen leiden!

9 > O

Geeft stappen aan die achtereenvolgens moe-
ten worden uitgevoerd.

Inhoudsopgave

Veiligheidsvoorschriften .. ........ ... ... ... ... ... ... 220
Reinigingsproducten . .. ........ ... ..o o i e 222
Meer uitgebreide documenten. ... ...................... 222
Constructie . .........c... i e 223
Voor de inbedrijffstelling. ... ......... ... oo ii 224
Start van de werkzaamheden . . ... ..................... 226
Eindevanhetwerk .......... .. ... .. ... . . 228
Service, onderhoud enverzorging ...............cocvu... 230
StorNgeN. . ..o s 231
Technischegegevens .. ... ... ... .. ... ... 231
ACCESSOIMES . .« v v vt e istn s it e i 232
VOIVORT . . i e 232
Ontmanteling. .. ........... i 232
Afmetingen vandemachine ........................... 233
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Beoogd gebruik

De machines zijn geschikt voor commercieel gebruik (bijvoor-
beeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkelcen-
tra, sporthallen, kantoren enz.).

Bij strikte naleving van deze handleiding gelden voor de af-
zonderlijke types de gebruikstechnieken die op bladzijde 225
Zijn vermeld.

Deze machines zijn uitsluitend ontworpen voor gebruik bin-
nenshuis.

Let op:
Deze machine mag niet worden gebruikt
voor de dieptereiniging van harde vloeren.

Gevaar:

Niet door Diversey geautoriseerde wijzi-
gingen aan de machine leiden tot het ver-
vallen van het veiligheidslabel en de CE-
conformiteit. Elk gebruik dat in strijd is met
het beoogde gebruik van de machine kan
leiden tot schade aan mens, machine en
werkomgeving. In dergelijke gevallen ver-
valt in de regel elke aanspraak op garan-
tie.

Veiligheidsvoorschriften

TASKI-machines voldoen door hun ontwerp en bouw aan de
relevante, fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen
van de EG-richtlijnen en zijn daarom voorzien van het CE-la-
bel.

Gevaar:

De machine mag alleen worden gebruikt
door personen die goed getraind zijn in het
gebruik of hun vermogen om ermee te
werken hebben aangetoond en die uit-
drukkelijk de opdracht kregen om de ma-
chine te gebruiken.

Gevaar:

De machine mag niet worden gebruikt
door personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale vaardigheden —
met inbegrip van kinderen — of een gebrek
aan ervaring en kennis.

Kinderen moeten onder foezicht staan om

ervoor te zorgen dat ze niet met de machr
ne spelen.

Gevaar:

De machine mag niet worden gebruikt in
ruimten waar explosieve en brandbare
stoffen (bijvoorbeeld benzine, oplosmid-
delen, verwarmingsolie, stof enz.) opge-
slagen of gebruikt worden.

De elektrische of mechanische compo-
nenten kunnen aanleiding geven tot ont
steking van deze sftoffen.



Gevaar:

De machine mag niet gebruikt worden
voor de absorptie van toxische, schadelij-
ke, corrosieve en irriterende stoffen (bij-
voorbeeld gevaarlijke stoffen enz.). Het
filtersysteem houdt materialen van deze
soort niet voldoende tegen.

Een mogelijke aantasting van de gezond-
heid van de gebruiker en derden kan niet
worden uifgesloten.

Gevaar:

Wees bij gebruik waakzaam voor de lokale
omstandigheden, zoals aanwezigheid van
derden en kinderen! In het bijzonder moet
op onoverzichtelijke plaatsen, zoals bij-
voorbeeld voor deuren of bochten, de
snelheid worden verlaagd.

Gevaar:

Met behulp van deze machine mogen
geen andere personen en objecten wor-
den vervoerd.

Gevaar:

In geval van een storing of defect en na
een aanrijding of een val moet de machine
gecontroleerd worden door een erkend
specialist voordat deze opnieuw in gebruik
wordt genomen. Hetzelfde geldt indien de
machine in de openlucht werd gelaten,
werd ondergedompeld in water of werd
blootgesteld aan vocht.

Gevaar:

In geval van schade aan veiligheidsgerela-
teerde onderdelen, zoals afdekking van de
borstel, het netsnoer of afdekkingen die
toegang tot stroomvoerende onderdelen
mogelijk maken, moet de machine onmid-
dellijk worden uitgeschakeld!

Gevaar:

De machine mag niet gestopt, geparkeerd
of opgeslagen worden op hellingen.

Gevaar:

Bij het uitvoeren van werkzaamheden aan
de machine moet de machine worden uit-
geschakeld.

Gevaar:

Controleer regelmatig het netsnoer voor
mogelijke defecten of veroudering en de
motor niet in gebruik nemen als het niet in
perfecte staat, maar laat ze repareren
door een erkend elektricien!

>Pp BDPPb B D PP P

Let op:

De machine moet beschermd worden te-
gen gebruik door onbevoegden. Zet de
machine in een afgesloten ruimte alvorens
deze achter te laten.

Let op:

De machine mag alleen in een droge, sto-
farme omgeving tussen +10 en +35 gra-
den gebruikt en opgeslagen worden.

Let op:

Reparaties aan mechanische of elektri-
sche onderdelen van de machine mogen
alleen uitgevoerd worden door geautori-
seerde personen die vertrouwd zijn met
alle relevante veiligheidsvoorschriften.

Let op:

Er mogen alleen borsteleenheden (bor-
stels, pads of vergelijkbaar) gebruikt wor-
den die in deze handleiding onder de
accessoires worden gedefinieerd of die
door de TASKI-consulent zijn aangeraden.
Andere borstels kunnen de veiligheid en
de functies van de machine beinvioeden.

Let op:

Nationale regels voor bescherming van
personen en preventie van ongevallen en
de instructies van de fabrikant inzake het
gebruik van reinigingsmiddelen moeten
strikt worden nageleefd.

Let op:
Het is verboden de netstekker er met natte
handen in te steken of uit te trekken!

Let op:

Controleer of de op het typeplaatje aange-
geven nominale spanning overeenkomt
met de bij u aanwezige netspanning!

Let op:

Let erop dat u het netsnoer niet door rote-
rende borsteleenheden (borstels, pads of
vergelijkbaar) bekneld of uitgerekt wordt of
beschadigd raakt door hitte, olie of scher-
pe randen!

Let op:

Schakel de zuigeenheid onmiddellijk uit in-
dien er schuim of vloeistof uit de machine
komt!

Let op:

TASKI machines zijn dermate ontworpen
dat volgens de huidige stand van de we-
tenschap een gezondheidsrisico door ge-
luid of trillingen kan worden uitgesloten.
Zie de technische informatie op pagina
231.
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Reinigingsproducten

Ca

NB:

TASKI machines zijn zo ontworpen dat ze
met TASKI reinigingsproducten het beste
resultaat geven.

Andere reinigingsmiddelen kunnen leiden
tot storingen of schade aan de machine of
de werkomgeving.

Daarom adviseren wij uitsluitend TASKI
reinigingsmiddelen te gebruiken.
Storingen die ontstaan door verkeerde
schoonmaakmiddelen vallen niet onder de
garantie.

Neem voor verdere informatie contact op
met uw TASKI-servicepartner.

Meer uitgebreide documenten

Ca

222

NB:

Het schakelschema voor deze machine
vindt u in de lijst met reserveonderdelen.
Neem voor meer informatie contact op met
de klantenservice.



Constructie

36
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Geleidingsgreep

Geleidingsstang

Zuigmond

Driehoekige borstelzekering voor de ontgrendeling
van de borstelhouder

Deksel borstelomhulling en borstelhouder
cilinderborstel

Centreerzeskant voor borstel

Filter schoonwatertank

Voetpedaal in parkeerpositie (zuigkop en cilinder-
borstel boven)

Steunwals

Voetpedaal in werkpositie (zuigkop en cilinderbor-
stel onder)

Extra leegslang voor tank met vers water (handge-
reedschap optioneel)

St)eekkoppeling (extra leegslang en handaccessoi-
re

Transportwielen

Afvoerslang schoonwatertank (blauw deksel)
Zuigslang vuilwatertank

Aftapslang vuilwatertank

Zuigslang verswatertank

Kabelleiding

Netsnoer

Functieschakelaar (I = inkapseling, 0 = alleen
beurs, Il = extraheren door sproeien)

Hoofdknop (AAN / UIT)

Functieverklaring

Kabeltrekontlasting

Vuilwatertank

Schoonwatertank

Deksel vuilwatertank

Zuidfilter

Vlotter

Verstellen borstelhoogte

Kabelhaak

Deksel voor tank met vers water

Indicatie vulniveau

Verstelhendel voor de helling van de geleidings-
stang

Vergrendeling van de verstelhendel (voor vrij bewe-
gen van de geleidingsstang)

Schakelhendel (borstelmotor aan/uit)

Voor de inbedrijfstelling

Cilinderborstel monteren

Controleer voor het gebruik:

« of de borstel niet onder de rode markering (haarbosjes) is
gekomen of de lengte van de haren niet korter wordt dan
1,4 cm.

Let op:

Gebruik geen borstels die de slijtagegrens
hebben bereikt. Gebruik uitsluitend origi-
nele TASKI onderdelen.

Het niet naleven kan resulferen in slechfe
reinigingsresultaten, maar ook in schade
aan de vioer.




Vullen schoonwatertank De borstelhoogte instellen

Let op: Let op:

Maximale temperatuur van het water De positie van de borstel moet op de
60°C/140°F. grondhoogte van het tapijt afgestemd wor-
Diversey adviseert het gebruik van koud den.

water omdat warm water bij contact met de Een niet goede instelling kan het tapijt be-
vloer onmiddellijk de temperatuur van de schadigen.

vloer aanneemt en dus geen voordeel
biedt.

TN

Ny oy

» 1 = Kort, diepe positie borstel
* 4 = lang, hoge positie borstel

Bedieningspaneel

m &

Bl -

I: Water, borstel en reinigingsproduct (inkapseling, wit-
te borstel)

Let op:
Bij de omgang met chemische producten
moeten handschoenen, een veiligheidsbril
en geschikte (beschermende) werkkleding
worden gedragen!

0: Alleen borstel (inwerken)
NB:

. . Il Water, borstel en zuigmotor (sproeiextractie, zwarte
Gebruik alleen door Diversey aanbevolen g (sp

. ) borstel)
chemische producten en houd u strikt aan
de productinformatie. Tapijt voorbereiden
Gevaar: NB:

Het gebruik van ongeschikte producten Stofzuig het tapijt voordat u met de tapijt-
(o.a. chloor-, zuur- of oplosmiddelhouden- reinigingsmachine aan de slag gaat.

de producten) kan tot schade voor de ge- Behandel zichtbare viekken op het tapijt
zondheid en aanzienlijke schade aan de met een TASKI-vlekkenverwijderaar. Uw
machine leiden. Diversey servicepartner kan u daarbij hel-
pen.
Gebruikstechniek
Machine
Tussenreiniging (inkapseling) ja
Reiniging van de grond (sproei-extractie) ja
Nat shampooén neen
Droog shampooén neen
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Reinigingsmethoden

Ch

Sproeiing extraheren

NB:

Op de "methodenkaart" wordt voor u de
reinigingsmethode gedetailleerd beschre-
ven.

Neem voor meer informatie contact op met
uw TASKI-adviseur.

Sproeiing extraheren

Reinig uw tapijt met een waterstraal uit de sproeikop en zuig
tegelijk het vuile water weg. Het tapijt is oppervlakkig en in de
diepte vrij van vuil, lange droogtijd.

Indirecte methode:

Vooraf sproeien van de reinigingsoplossing en laten werken,
in de 2de werkproces met helder water besproeien en tegelijk
afzuigen.

Directe Methode:

Direct met reinigingsoplossing in een werkproces sproeien
extraheren.

Ca

Encapsulation

NB:

Voor de reinigingsmethode sproeiend ex-
traheren moet de zware borstel gebruikt
worden.

Encapsulation

Reinig een textieltapijt door het opbrengen en inborstelen van
een reinigingsoplossing. Door drogen wordt het vuil gebon-
den en daarna kan de borstelzuiger afgezogen worden.

NB:

Voor de reinigingsmethode sproeiend ex-
traheren moet de witte borstel gebruikt
worden.

NB:

Het handgereedschap kan bij de schoon-
maakmethode Encapsulation niet gebruikt
worden.

NB:

Het filter van de tank voor vers water moet
na elk gebruik gereinigd worden, zie blad-
zijde 229.

o o 9
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Start van de werkzaamheden

Ca

NB:

Krijg informatie over de eigenschappen
van het tapijt voordat u met reinigen be-
gint.

Als u de machine niet goed gebruikt of fou-
tieve schoonmaakproducten gebruikt, kan
dit tot schade aan het tapijt leiden.

Let op:

Tijdens het werken met deze machine al-
tijd schoenen met antislipzool en geschik-
te werkkleding dragen!

Beginnen met reinigen

* Druk het voetpedaal naar voren in de
werkpositie.

Daardoor laat men de zuigkop en de
borstel dalen.

* Duw op de verstelhendel aan de ge-
leidingsgreep en laat de geleidings-
stang langzaam zo ver omlaag
zakken totdat deze zich op een aan-
gename positie om te werken be-
vindt.

Wanneer u de verstelhendel los/aat,
klikt de geleidingsstang vast.

U kunt ook met vrij beweeglijke leidings-
stangen werken zodat u de verstelhendel
goed vastzet.

» Steek de stekker in het stopcontact.

~— |+ Zetde machine aan (hoofdknop).

g

/7

BE

~— |+ Stelde gewenste functie in.
* | = inkapseling (water, borstel en rei-

nigingsproduct)
» 0 = inwerken (alleen borstel)

« |l = sproeiextractie (water, borstel en

ol

/7

zuigmotor)

NB:
Houd het netsnoer in de hand.

Zorg ervoor dat het netsnoer niet met de
borstel in contact komt.

* Druk de schakelhendel in.
% Hierdoor laat men de borstel werken.
\\\//




Werkmethoden

Ch

Naar achteren werken

NB:

Op de "methodenkaart" wordt voor u de
werkmethode gedetailleerd beschreven.

Neem voor meer informatie contact op met
uw TASKI-adviseur.

» Begin aan de wand, waar zich het stopcontact bevindt.

» Trek de machine naar achteren.

+ Circa 30 centimeter voor het einde van de baan beéindigt
u de borstel- en sproeifunctie.

» Beweeg de machine naar het startpunt van de volgende
baan.

-
%

A

A

A

A

Naar voren werken

* Rijd alle banen in de vorm van een bochtparcours na el-
kaar.

- -
-4 -

y

A

\

A

NB:

De banen dienen elkaar 3 centimeter te
overlappen om een volledige reiniging van
het tapijt mogelijk te maken.

Ca

Wisselen van functie

Let op:

Als u overschakelt tussen functie | en Il,
moet het zeker zijn, dat beide tanks gron-
dig uitgespoeld zijn.

Transport over trappen

NB:

Transporteren over trappen mag in het al-
gemeen alleen met twee personen uitge-
voerd worden.

» Schakel de machine uit.
» Trek de stekker uit het stopcontact.

A\
A\

Let op:

leder opheffen van de machine gaat met
risico gepaard!

Er kan persoonlijk letsel en schade aan de

machine optreden door het missen van
een trede.

Let op:
De schoon- en vuilwatertank dienen voor
het optillen volledig te worden geleegd.

Varianten van transport op trappen

Aan de kant

Voor-achter
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Einde van het werk

» Laat de schakelhendel los.

/

~ |+ Zetde machine uit (hoofdknop).

* Voor het hoger brengen van de zuig-
sproeikop en de cillinderborstel drukt
u de voethendel naar achteren.
Bjj parkeren met gereedschap naar

onder kunnen de zuigsproeikop en
de cilinderborstel beschadigd wor-

den.

» Trek de stekker uit het stopcontact.

+ Reinig het netsnoer met een vochtige
doek en wikkel het losjes over de ge-
leidingsgreep.

NB:

Alle te reinigen componenten worden door
gele onderhoudspunten aangeduid. Leeg
en reinig de vuilwatertank en de verswa-
tertank na elk gebruik van de machine.
Laat u het water staan, dan zal dit al na
een paar uur zorgen voor onder andere
onaangename geurt en vuilafzetting.

Vuil- en schoonwatertank reinigen

Ca
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NB:

Het verwijderen van het vuile water of de
reinigingsoplossing moet gebeuren in
overeenstemming met de nationale voor-
schriften.

NB:

Let bij het legen van de vuilwatertank op
de beschermingsvoorschriften van de fa-
brikant van het schoonmaakmiddel.

NB:

Verwijder de tank nooit van de machine
als hij helemaal vol is.

Vuilwatertank legen

* Rijd de machine naar een geschikte afvoer.

* Neem de afvoerslang voor het vuile
water uit de houder.

// * Knik de hals (1) van de slang.

* De legingsslang voor vuil water in de afvoer houden.
* Neem voorzichtig de deksel weg en maak de tank voor vuil
water leeg.

Schoonwatertank legen

* Rijd de machine naar een geschikte afvoer.
* Neem de afvoerslang voor het scho-
ne water uit de houder.

» De legingsslang voor vers water in de afvoer houden.

» Neem voorzichtig de blauwe deksel weg, kiep de machine
langzaam naar achteren om de verswatertank volledig te
legen.

Verswatertank legen (met de extra legingsslang)
NB:
De extra legingsslang dient als verdere
hulp voor het legen van de verswatertank,
als er geen grondafloop beschikbaar is.
NB:

Blijf tijdens het gehele legingsproces
steeds bij de machine.

* Rijd de machine naar een geschikte afvoer.

» Steek de extra legingsslang in de in-
steekkoppeling.

* De extra legingsslang in de afvoer houden.
» Machine (pomp) inschakelen (hoofdschakelaar).
* Leeg de verswatertank.

NB:

Schakel de machine meteen uit, als er
@:b geen water meer uit komt.

Machine (pomp) uitschakelen (hoofdscha-

kelaar).

Let op:
De pomp mag niet zonder water ingescha-
keld worden.

Als dit wel gebeurt, kunnen er beschadf-
gingen optreden.



Borstel reinigen Sproeikop reinigen

NB: NB:
Reinig de borsteleenheid telkens na vol- Reinig de sproeikop regelmatig.
tooiing van het schoonmaakwerk.

NB:

Gebruik voor het wegnemen van de
sproeikop het bijgeleverde gereedschap.

* Reinig de borstel onder stromend water.

Filter schoonwatertank reinigen

NB:

Reinig na het einde van de werkzaamhe-
den altijd het filter van de schoonwatertank
met het filter van de verswatertank.

NB:
Kantel de machine voorzichtig op de in de
afbeelding hieronder aangegeven kant.

NB:

Gebruik voor het wegnemen van het filter
het bijgeleverde gereedschap.

NB:

Let bij het opnieuw inzetten van de sproei-
kop op de kleurcodering.

Reinigen van de machine

Let op:

Reinig de machine nooit met een hoge-
A drukreiniger of waterstraal.

Het water dat in de machine doordringt

kan ernstige schade aan de mechanische
of elektrische onderdelen veroorzaken.

* Veeg de machine af met een vochtige doek.
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Opslag/parkeren van de machine (niet in werking)

NB:

De machine moet uitgeschakeld zijn en de
stekker moet uit het stopcontact getrokken
worden.

NB:

Als u de machine ongebruikt wegzet, doe
dit dan met opgeheven zuigsproeikop, ci-
linderborstel (parkeerpositie) en geopen-
de tankdeksel (tank voor vers water en vuil
water). Zo kan de tank drogen.

Hierdoor wordt de vorming van schimmels
en onaangename geuren voorkomen.

Ca
Ch

Service, onderhoud en verzorging

Onderhoud van de machine is essentieel voor de goede wer-
king en een lange levensduur.

Let op:

Gebruik alleen TASKI originele onderde-
len, anders vervallen alle garantie- en aan-
sprakelijkheidsrechten!

Verklaring van de symbolen:
¢ = Na elk gebruik, ¢¢ = elke week,
000 = elke maand, ¢¢0¢ = periodiek

o |2 g
Activiteit > |12¢lg| ©
< S DtY

Zuigsproeikop controleren en van ver-
ontreiniging vrijmaken

Cilinderborstel en omhulling borstel
controleren en van verontreiniging vrij- | ®
maken

229

Zuidfilter en vlotter reinigen °

Sproeikop reinigen o o0 2729

Machine reinigen met een vochtige
doek

Filter schoonwatertank reinigen (en-

capsulation) ¢ 229

Filter schoonwatertank reinigen

(sproeiend extraheren) | 229

230

Onderhoudsintervallen

TASKI machines zijn machines van hoge kwaliteit die in de fa-
briek en door bevoegde testers op veiligheid zijn getest. Elek-
trische en mechanische onderdelen zijn na langdurig gebruik
onderhevig aan slijtage en veroudering.

* Om de operationele veiligheid en werkzaamheid te waar-
borgen moet bij het oplichten van de onderhoudsindicator
(fabrieksinstelling 250 bedrijfsuren) of ten minste eenmaal
per jaar een servicebeurt worden uitgevoerd.

Ca

Klantenservice

Als u contact met ons opneemt naar aanleiding van een sto-
ring of een bestelling, vermeld dan altijd de typeaanduiding en
het serienummer.

Deze informatie vindt u op het typeplaatje van de machine. Op
de laatste pagina van deze handleiding vindt u ook het adres
van de dichtstbijzijnde TASKI-servicepartner.

NB:

In geval van zware belasting en/of onvol-
doende onderhoud zijn kortere intervallen
vereist.



Storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing Pagina
» Hoofdknop inschakelen
Machine is uitgeschakeld P 223
Niet functionerende machine kan Stekker zit niet in het stopcontact * Steek de netstekker in het stop-
Lo contact
niet ingeschakeld worden
Netsnoer defect » Netsnoer vervangen
oo » Neem contact op met uw service-
Motor draait niet partner
Schakelaar borstelaandrijving is uit- |+ Schakelaar borstelaandrijving in- 223
geschakeld schakelen
~ . Motor draait niet . Ner?m contact op met uw service-
Cilinderborstel draait niet partner
Schakelhendel niet ingedrukt » Schakelhendel indrukken 223
o I : + Cilinderborstel controleren en in
Cilinderborstel is niet goed ingezet elk geval goed insteken 224
Vuil in zuigsproeikop « Zuigkop reinigen 223
Afzuiging vindt slecht plaats . ica-
ging p Zuigslang is defect Neem contact op met uw service
partner
Filter schoonwatertank is vuil « Filter schoonwatertank reinigen 229
Weinig of geen water Pomp ingeschakeld * Functieschakelaar indrukken 223
Sproeikoppen verstopt » Sproeikoppen reinigen 229
Technische gegevens
Machine
Werkbreedte 45 cm
Afmetingen (L x B x H) 82 x 56 x 86 cm
Gewicht van machine (lege tank) 55 kg
Nominale spanning 230-240 V~ 220V 120V AC
Frequentie 50 60 60 Hz
Lengte netsnoer 15 m
Nominaal vermogen 2000 2000 1300
Schoonwatertank nominaal +- 5% 45
Bepaalde waarden conform IEC 60335-2-68
Geluidsdrukniveau LpA 73 dB(A)
Onzekerheid KpA 0.8 dB(A)
Totale trillingswaarde <2.5 m/s2
Onzekerheid K 0,25 m/s2
Spatwaterbescherming IPX4
Beschermingsklasse |
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Accessoires

Nr. Artikel

7522314 Extra ledigingsslang voor schoonwatertank

7522181 Standaard borstel (zwart)

7522972 Inkapselingsborstel (wit)

8505160 Sets met accessoires bestaande uit:
gebogen tussenpijp met handventiel, verlengbuis, vast mondstuk 25 cm

8505150 Handkop, 12 centimeter

8505170 Slang 6 meter

8503920 Sproeistuk met slang

7500780 Sproeiapparaat 7,5 | (draagbaar)

7512446 Set voor harde vloerbedekking

7502500 Vloerbedekking

8502830 Vulslang met universele wateraansiluiting

7514449 Maatbeker

7522783 TASKI Nano Trolley

o o4 B> P
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Ontmanteling

NB:

De machine dient in het algemeen door
twee personen te worden gedragen.

Ca

Let op:

leder opheffen van de machine gaat met
risico gepaard!

Er kan persoonlijk letsel en schade aan de

machine optreden door het missen van
een trede.

Let op:
De schoon- en vuilwatertank dienen voor
het optillen volledig te worden geleegd.

NB:
Vervoer de machine rechtopstaand.

NB:

Zorg ervoor dat de machine stevig wordt
vastgezet in het transportvoertuig en ge-
zekerd is.

NB:

De machine en toebehoren moeten aan
het einde van hun levensduur ontmanteld
en verwijderd worden in overeenstemming
met de plaatselijke voorschriften. Uw Di-
versey-servicepartner kan u daarbij onder-
steunen.



Afmetingen van de machine
Alle afmetingen zijn in centimeters!

~1

135

52.5
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

FORSIKTIG!

Feor farste gangs bruk mé bruksanvisnin-
gen og sikkerhetsinstruksen leses ngye.
Oppbevar bruksanvisningen trygt og lett
tilgjengelig slik at du nar som helst kan
sla opp i den.

E

Tegnforklaring

Fare:

Dette symbolet angir viktig informasjon.
Manglende overholdelse av denne
merknaden kan fare til risiko for personer
og/eller omfattende materielle skader!

Advarsel:

Dette symbolet angir viktig informasjon.
Manglende overholdelse av denne
merknaden kan fgre til feilfunksjoner og
materielle skader!

Merk:

Dette symbolet angir viktig informasjon i
sammenheng med effektiv bruk av pro-
duktet. Manglende overholdelse av denne
merknaden kan fgre til feilfunksjoner!

Den inneholder merknader om den ngdvendige
rekkefelgen av arbeidstrinnene.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsinstrukser .. ...... ... .. . oo 234
Rengjgringsprodukter ... ........ .. o it 235
Utvidetdokumentasjon .. ............... .. i nnn 235
Oppbygning -oversikt. .. ........ .. ... ... ... . 236
Forbruk. ......... o i s 237
Startearbeidet. . . ....... ... 239
Avslutte arbeidet . . .. ..... .. ... 241
Service, vedlikeholdog pleie. .. ............. ... .. ... ... 243
Feil. . oo e 244
Tekniskedata . ........ ... .. .. i 244
Tilbehar. . ..o e 245
Transport. . ... ... e 245
Avhending . . ... ... e 245
Maskinens mal . .............ci it 246

Maskinens bruksomrade

Maskinen er beregnet til kommersiell bruk (for eksempel pa
hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, kjgpesentre, idrettshaller,
kontorer 0.a).

Den strengeste oppfalging av denne bruksanvisningen gjel-
der for hver enkelt type bruksmate som er angitt pa denne si-
den 238.

Disse maskinene er kun designet for bruk innendgrs.

Advarsel:

Denne maskinen kan ikke brukes for dyp
rensing av harde gulvbelegg.

234

Fare:

Endringer pa maskinen som ikke er god-
kjent av Diversey, farer til annullering av
sikkerhetsmerker og CE-konformitet. Bruk
som ikke er i tréd med maskinens bruks-
omrade, kan fgre til personskader og ska-
der pa maskin og arbeidsmilja. | slike
tilfeller bortfaller som regel all garanti og
eventuelle garantikrav.

Sikkerhetsinstrukser
Pa grunn av sin utfarelse og konstruksjon overholder TASKI-

maskinene de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i
EU-direktiver og er derfor pafgrt CE-merket.

Fare:

Maskinen ma kun brukes av personer som
er tilstrekkelig oppleert i bruken eller har
vist evne til 8 betjene den og som er uttryk-
kelig autorisert til & bruke den.

Fare:

Maskinen ma ikke brukes av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, inkludert barn, eller som
har manglende erfaring og kunnskap.

Barn ma vaere under tilsyn for & sikre at de
Ikke leker med maskinen.

Fare:

Maskinen ma ikke brukes i rom hvor ek-
splosjonsfarlige og brennbare materialer
(f.eks. bensin, lasemiddel, fyringsolje, stav
osv.) blir lagret eller behandlet.

De elektriske eller mekaniske komponer-
tene kan fore til antennelse av disse stof
fene.

Fare:

Maskinen skal ikke brukes til oppsuging av
giftige, helsefarlige, etsende eller irriteren-
de stoffer (f.eks. farlig stgv osv.). Filtersys-
temet filtrerer ikke materialer av denne
typen i tilstrekkelig grad.

Mulige svekkelser av helsen til brukeren
og tredjepart kan ikke utelukkes.

Fare:

Det ma tas hensyn til lokale forhold som
tredjeparter og barn! Spesielt ma hastig-
heten reduseres pa uoversiktlige steder,
f.eks. foran dgrer eller svinger.

Fare:

Det er ikke lov a frakte andre personer og
gjenstander pa denne maskinen.
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Fare:

Hvis maskinen ikke fungerer som den
skal, det har oppstatt en feil eller etter en
kollisjon eller et fall, ma maskinen kontrol-
leres av en autorisert fagperson fgr den
settes i drift igjen. Det samme gjelder hvis
maskinen blir stdende utendars, nedsen-
ket i vann eller utsettes for fukt.

Fare:

| tilfelle skade pa de sikkerhetsrelaterte
delene, som for eksempel barstedeksel,
hovedkabel eller deksler som gir tilgang til
streamfgrende deler, ma bruken av maski-
nen umiddelbart avbrytes!

Fare:

Maskinen ma ikke stoppes, plasseres eller
oppbevares pa skranende underlag.

Fare:

Etter alt arbeid pa maskinen, ma maskinen
slas av.

Fare:

Sjekk streamledningen regelmessig for
eventuelle feil eller aldring og sett ikke
maskinen i drift hvis den ikke er i perfekt
stand. La den bli reparert av en autorisert
fagperson!

Advarsel:

Maskinen ma beskyttes mot uautorisert
bruk. Hold derfor maskinen i et lukket rom
for du beveger deg bort fra den.

Advarsel:

Maskinen kan kun brukes og oppbevares i
tart, stgvfattig miljg ved temperaturer fra
+10 til +35 grader.

Advarsel:

Reparasjoner av mekaniske eller elektris-
ke deler pa maskinen skal kun utfgres av
autoriserte fagpersoner som er kjent med
alle relevante sikkerhetsbestemmelser.

Advarsel:

Det skal utelukkende brukes verktay (bar-
ster, pader eller lignende) som er definert
under Tilbehgr i denne bruksanvisningen
eller som er anbefalt gjennom TASKI-kon-
sulenten. Andre verktagy kan redusere
maskinens sikkerhet og funksjonalitet.

Advarsel:

Nasjonale forskrifter for personlig beskyt-
telse og arbeidsmiljg samt produsentens

instruksjoner for bruk av rengjgringsmidler
ma felges naye.

>P BB P

Advarsel:

Det er forbudt a koble stgpselet til og fra
med vate hender!

Advarsel:

Sjekk om den angitte merkespenningen
pa typeskiltet samsvarer med den gjelden-
de nettspenningen!

Advarsel:

Sarg for at stramledningen ikke skades av
roterende verktay (bgrster, pader og lig-
nende) og at den ikke blir klemt, trukket i
eller skadet av oppheting, olje og skarpe
kanter!

Advarsel:

Sla av sugeenheten umiddelbart hvis det
kommer skum eller vaeske ut av maskinen!

Advarsel:

TASKI-maskiner og -enheter er konstruert
slik at de iht. gjeldende stand og kunnskap
ikke farer til helsefarlig stgy eller vibrasjo-
ner.

Se Tekniske data pa side 244.

Rengjaringsprodukter

X

Merk:

TASKI-maskinene er konstruert slik at de
oppnar det beste rengjeringsresultatet
med TASKI rengjaringsprodukter.

Andre rengjgringsprodukter kan fare til
driftsforstyrrelser og skader pa maskinen
eller arbeidsmiljget.

Av den grunn anbefaler vi at det kun bru-
kes TASKI rengjaringsprodukter.

Feil som oppstar pa grunn av feil rengjg-
ringsprodukt, dekkes ikke av garantien.

For ytterligere informasjon, vennligst kon-
takt din TASKI servicepartner.

Utvidet dokumentasjon

Ch

Merk:

Koblingsskjemaet for denne maskinen fin-
ner du i reservedelslisten.

Kontakt kundeservice for mer informasjon.

235



Oppbygning - oversikt
36
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Styrebayle For bruk
Stalstang _
Nal Montere sylinderbgrste

Far bruk, kontroller:
+ at barsten ikke har gatt under det rade/gule merket eller

Trekantet laseskrue for barsteholder

OCONOAPRWN--

N
- O

-
N
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Deksel for bgrstehus og bgrsteholder
Sylinderbgrste

Senter-sekskant for barste

Filter rentvannstank

Fotpedal i parkeringsposisjon (nal og sylinderbgr-
ste over)

Statterulle

Fotg)edal i arbeidsstilling (nal og sylinderbgrste un-
der

Hjelpeavlgpsslangen for rentvannstanken (valgfritt
handverktay)

Kot;lingspunkt (hjelpeavlgpsslange og handverk-
tay

Transporthjul

Skittenvannsslange rentvannstank (blatt deksel)
Sugeslange Skittenvannstank
Skittenvannsslange skittenvannstank
Sugeslange rentvannstank

Kabelfgring

Hovedkabel

Funksjonsbryter (I = innkapsling, 0 = bare barste, II
= ekstrasjonsrens)

Hovedbryter (PA / AV)

Funksjonsbeskrivelse

Strekkavlaster for kabel

Skittenvannstank

Rentvannstank

Deksel skittenvannstank

Sugefilter

Flottar

Justering bgrstehgyde

Kabelkrok

Deksel rentvannstank

Indikator for fylleniva

Spake for justering av vipping av stalstangen

Las for justeringsspake for fri bevegelse av stal-
stangen .

koblingsspake barstemotor (PA / AV)

har en bgrstelengde pa under 1,4 cm.

Advarsel:

Ikke bruk bgrster hvor slitasjegrensen er
nadd. Bruk utelukkende originale TASKI-
verktgy.

Manglende overholdelse kan fore til dariF
ge rengjaringsresultater og skade pa gulv.
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Fylle rentvannstanken

Advarsel:

Maksimalt tillatt vanntemperatur er 60° C/
140° F.

Diversey anbefaler bruk av kaldt vann, for-
di varmt vann straks antar temperaturen i
gulvet ved kontakt med gulvet og derfor
ikke gir noen fordeler.

Stille inn berstehgyden

Advarsel:

Barsteposisjonen ma tilpasses teppets
flosshgyde.

Feil innstilling kan skade feppet.

A

\\@// @)

» 1= Kortfloss, dyp barsteposisjon
» 4= Landfloss, hgy bgrsteposisjon

Betjeningspanel

238

Advarsel:

Ved handtering av kjemiske produkter ma
det brukes hansker, vernebriller og hen-
siktsmessig (beskyttende) arbeidsklzer!

Merk:

Bruk kun kjemiske produkter anbefalt av
Diversey/Lilleborg Profesjonell og veer
oppmerksom pa produktinformasjonen.

Fare:

Bruk av uegnede produkter (som klor, sy-
re- eller lasemiddelholdige produkter) kan
veere helsefarlig og kan fare til betydelig
skade pa maskinen.

I: Vann, berste og rengjaringsprodukt (innkapsling),
(hvit bgrste)

0: Bare barste (innarbeide)

Il Vann, bgrste og sugemotor (ekstraksjonsrens),
(svart barste)

Forberede teppe

Ca

Merk:

Stevsug teppet fgr du arbeider med teppe-
rensmaskinen

Synlige flekker pa teppet behandles med
TASKI flekkfjerner. Din Diversey service-
partner kan veere behjelpelig med dette.

Bruksmate

Maskin

Midlertidig rengjgring (innkapsling) ja
Grunnleggende rengjering (ekstraksjonsrens) ja
Vat-sjamponere nei
Tgrr-sjamponere nei




Rengjeringsmetoder

Merk:
Rengjagringsmetodene er ngyaktig beskre-
vet pa “Metodekartet”.

For mer informasjon kan du kontakte din
TASKI servicepartner.

Ekstraksjonsrens

Ekstraksjonsrens

Rengjare et tekstilovertrekk med vannstrale fra spraydyse og
samtidig suge opp skittenvannet. Tekstilbelegget er fritt for
smuss bade pa overflaten og i dybden (floss); lang terketid.
Indirekte metode:

Spray pa rengjgringslgsning og la den virke; i 2. omgang spy-
les den med rent vann og suges samtidig opp.

Direkte metode:

Ekstraksjonsrens direkte med rengjgringslgsning i én ar-
beidsgang.

Ca

Innkapsling

Merk:

Den svarte bgrsten skal brukes for rengjg-
ringsmetoden Ekstraksjonsrens.

Innkapsling

Rengjare et tekstilbelegg ved & legge pa og barste inn en ren-
gjeringslasning. Smusset bindes under tgrkingen og kan der-
etter suges opp med en bgrstesuger.

Merk:

Den hvite bgrsten skal brukes for rengjg-
ringsmetoden Innkapsling.

Merk:

Handverktgyet kan ikke brukes for rengje-
ringsmetoden Innkapsling

Merk:

Rentvannstankens filter ma rengjeres et-
ter hver bruk, se side 242.

o 9

Starte arbeidet

Merk:

Informer deg om teppets egenskaper far
du starter opp rengjgringen.

Feil bruk av maskinen og rengjgringspro-
duktene kan fare til skade pa teppet.

Advarsel:

Nar du arbeider med denne maskinen ma
du alltid ha pa sklisikkert fottgy og hen-
siktsmessige arbeidsklzer!

Starte rengjaringen

» Trykk fotpedalen forover til arbeids-
stilling.
Slik senkes nalen og barsten.

* Bruk justeringsspaken pa maskin-
handtaket og senk stalstangen lang-
somt nedover til den er i en behagelig
arbeidsstilling.

Slipp justeringsspaken og stalstar-
gen gar i inngrep.

Du kan ogsa arbeide med fritt bevegelig
stalstang ved a bruke lasen for justerings-
spaken.

 Sett pluggen i stikkontakten.

P ~ |- Slapamaskinen (hovedbryter).

i

/, N

]

Ch

Still inn den gnskede funksjonen.
+ | = Innkapsling (vann, barste og ren-
gjeringsprodukt)
H * 0 = Innarbeide (bare barste)
* |l = Ekstraksjonsrens (vann, berste
0g sugemotor)

Merk:
Led hovedkabelen med handen.

Sarg for at hovedkabelen ikke kommer i
kontakt med verktgyet.

 Trykk kort pa koblingsspaken.
Slik settes barsten i gang.
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Arbeidsmetoder

Merk:

Arbeidsmetodene er ngyaktig beskrevet
pa “Metodekartet”.

For mer informasjon kan du kontakte din
TASKI servicepartner.

Arbeide bakover

» Begynn ved veggen der stikkontakten er plassert.

» Trekk maskinen bakover.

+ Stopp ca 30 cm fra enden pa banen for barste- og spray-
funksjon.

+ Flytt maskinen til startpunktet for neste bane.

-
%

A

A

A

A

Arbeid forover

* Kjor gjennom alle banene i en kurvebevegelse etter hver-
andre.

- -
<7} =}

y

A

y

A

Merk:

Banene ma overlappe hverandre med ca.
3 cm for & kunne sikre en fullstendig ren-
gjering av teppet.

Ca

Veksle mellom funksjoner

Advarsel:

Nar du veksler mellom funksjon | og Il, ma
det sikres at begge tankene blir grundig
skylt.
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Transportering i trapp

Ca

+ Sla av maskinen.
» Trekk stopselet ut av stikkontakten.

A\
A\

Merk:

Transportering av maskinen i trapp ma
vanligvis utfares av to personer.

Advarsel:

Enhver lgfting av maskinen er forbundet
med risiko!

Feiltrinn kan fore til person- og maskinska-
de.

Advarsel:

Bade rentvanns- og skittenvannstanken
ma temmes helt fer lgfting.

Varianter for transport i trapper

Bak-fram

Sidelengs




Avslutte arbeidet
+ Slipp koblingsspaken.

- Sla av maskinen (hovedbryter).

_ [l

7

* For a Igfte nalen og sylinderbarsten,
trykk fotpedalen bakover.

Hvis det parkeres med senket verk-

fa skade.

= Trekk strampluggen ut av stikkontakten.
\ ;~ » Rengjgr hovedkabelen med en fuktig
klut og vikle den Igst over maskin-
handtaket.

Merk:

Alle komponenter som skal rengjares, er
merket som gule vedlikeholdspunkter.
Tgm og rengjor skittenvanns- og rent-
vannstanken etter hver bruk av maskinen.
| vann som blir stdende, oppstar det etter
noen timer blant annet ubehagelig lukt og
avleiring av skitt.

Ca

Temme skitten- og rentvannstanken

Ch
Ca

5

Merk:

Fjerning av det skitne vannet eller rengjg-
ringsl@sningen ma foretas i henhold til na-
sjonale forskrifter.

Merk:

Veaer oppmerksom pa forskriftene til fabri-
kanten av rengjgringsmiddelet med hen-
syn til bruk av personlig verneutstyr, nar

skittenvannstanken skal tsmmes.

Merk:

Tanken ma ikke vaere full nar den fjernes
fra maskinen.

Temme skittenvannstanken

» Kjar maskinen til et egnet utlgp.

» Ta skittenvanns- tammeslangen ut
av verktgyholderen.

* Trykk sammen halsen (1) pa slan-
gen.

tay, kan ‘nalen” og “sylinderborsten”

» Hold skittenvanns- tammeslangen i utlgpet.
 Ta forsiktig av dekselet og tam skittenvannstanken.

Temme rentvannstanken

» Kjor maskinen til et egnet utlap.

» Ta rentvanns-temmeslangen ut fra
holderen.

* Hold rentvanns- tammeslangen i utlgpet.
 Ta forsiktig av det bla dekselet, vipp maskinen langsomt
bakover til rentvannstanken er helt tom.

Temme rentvannstanken (med hjelpeavigpsslange)

Merk:

Hjelpeavlgpsslangen fungerer som en ek-
strahjelp for tamming av rentvannstanken
nar avlgp pa gulvet ikke er tilgjengelig.

Ca
Ca

» Kjar maskinen til et egnet utlgp.

Merk:

Hold deg ved maskinen gjennom hele
tsmmingen.

+ Stikk hjelpeavlgpsslangen i koblings-
punktet.

» Hold hjelpeavlgpsslangen i utlgpet.
* Sla pa (hovedbryter) maskinen (pumpe).
» Tem rentvannstanken.

O

Merk:

Sla straks av maskinen nar det ikke kom-
mer ut mer vann.
Sla av (hovedbryter) maskinen (pumpe).

Advarsel:
Pumpen ma ikke kjare tarr.

HVvis maskinen kjorer torr, kan det oppsta
skader.
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Rengjere barste

Merk:

Rengjar bersten etter hver avslutning av
rengjgringsarbeidet.

* Rengjoer barsten under rennende vann.

Rengjare rentvannstankens filter

Merk:

Etter hvert avsluttet arbeid med rengja-
ringsmetoden Innkapsling ma rentvanns-
tankens filter rengjores.

Merk:

Vipp maskinen forsiktig pa siden som vist
pa bildet.

Merk:

Bruk det medfglgende verktayet for & ta ut
filteret.

Rengjgre spraydyser

Ca

Merk:

Rengjgr spraydysene med jevne mellom-
rom.

Merk:

Bruk det medfelgende verktayet for & ta
spraydysene.

LTI
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Merk:

Legg merke til fargekodene ved innsettin-
gen av spraydysene..

Ca

Rengjgre maskinen

Advarsel:
Rengjar aldri maskinen med hgytrykks-
spyler eller vannstrale.

Vann som trenger inn i maskinen, kan re-
sulfere i betydelig skade pa mekaniske el
ler elektriske deler.

* Terk av maskinen med en fuktig klut.




Lagring / parkering av maskinen (ikke i drift)

Merk:

Maskinen ma veere slatt av og stremplug-
gen trukket ut av stikkontakten.

Merk:

Oppbevar maskinen med hevet nal, sylin-
derbgrste (parkeringsposisjon) og med
tankdekselet apent (rent- og skittenvanns-
tank). Dermed kan tanken tarke.

Dette hindrer at det danner seg mugg og
ubehagelig lukt.

Ca
Ca

Service, vedlikehold og pleie
Vedlikeholdet av maskinen er en forutsetning for forsvarlig
bruk og lang varighet.

Advarsel:

Det skal kun brukes TASKI-originaldeler,
ellers bortfaller all garanti!

Tegnforklaring:
¢ = etter hver rengjaringsgkt, ¢¢ = hver uke,
009 = hver maned ¢00¢ = med jevne mellomrom

°
Aktivitet - 1213 g §
Sjekke nalen og fjerne urenheter o

Sjekke sylinderbgrste og berstehus og | o 242
fierne urenheter

Rengjgre sugefilter og flottar o

Rengjgre spraydyser o o |0 24D
Rengjgre maskinen med fuktig klut o o o
Eaegsgﬁgg)e rentvannstankens filter (inn- | 4 242
Rengjere rentvannstankens filter (ek- o| 242
straksjonsrens)

Vedlikeholdsinrervaller

TASKI-maskinene er hgykvalitetsmaskiner som er sikker-
hetstestet pa fabrikk og av autoriserte testorganer. Elektriske
og mekaniske komponenter er utsatt for slitasje etter lengre
tids bruk og aldring.

» For a opprettholde driftssikkerhet og -beredskap ma det ut-
fares en service etter 250 arbeidstimer eller minst én gang
i aret.

Ca

Kundetjeneste

Hvis du som fglge av driftsfeil eller en bestilling tar kontakt
med oss, ma du alltid oppgi typebetegnelse og serienummer.
Denne informasjonen finner du pa typeskiltet p4 maskinen
din. P4 siste side i denne bruksanvisningen finner du adres-
sen til din neermeste TASKI servicepartner.

Merk:

Ved spesiell hard belastning og/eller util-
strekkelig vedlikehold kreves det kortere
serviceintervaller.
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Feil

Feil Mulig arsak Utbedring av feil Side
+ Sla péa hovedbryt
Maskinen er slatt av & pa hovedbryter 236
Maskin uten funksjon lar seg ikke sla Strempluggen er ikke satt i . :(oble strampluggen til stikkontak-
pa en
Defekt hovedkabel + Skift ut hovedkabel
Motoren gar ikke » Kontakt servicepartner
Bryteren for bgrstedrift slatt av + Sla pa bryteren for bgrstedrift 236
Motoren gar ikke » Kontakt servicepartner
Sylinderbersten roterer ikke Koblingsspaken ikke betjent + Betjen koblingsspaken 236
: : - : » Kontroller sylinderbgrsten og sett
Sylindebgrsten ikke riktig satt inn den riktig inn 237
L ) Smuss i nalen * Rengjere nal 236
Darlig oppsuging -
Sugeslangen defekt » Kontakt servicepartner
Rentvannstankens filter skittents * Rengjgre rentvannstankens filter 242
Lite eller ikke noe vann Pumpen er avslatt * Betjen funksjonsbryteren 236
Dyser tett * Rengjer dyser 242
Tekniske data
Maskin
Arbeidsbredde 45 cm
Mal (L x B x H) 82 x 56 x 86 cm
Maskinens vekt (tom tank) 55 kg
Merkespenning 230-240V~ 220V 120V~ AC
Frekvens 50 60 60 Hz
Lengde pa hovedkabel 15 m
Nominell merkeeffekt 2000 2000 1300
Rentvannstank nominell +/- 5 % 45
Fastsatte verdier i samsvar med IEC 60335-2-68
Lydtrykkniva LpA 73 dB(A)
Usikkerhet KpA 0,8 dB(A)
Samlet verdi av vibrasjoner <2,5 m/s2
Usikkerhet K 0,25 m/s2
Vannprutbeskyttelse IPX4
Beskyttelsesklasse I
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Tilbehar

Nr. Artikkel

7522314 Filter for rentvannstank

7522181 Standardberste (svart)

7522972 Innkapslingsbarste (hvit)

8505160 Tilbehgrsett bestar av:

Spriihex-slange, rearbend med manuell ventil, skjgteledning, stiv dyse 25 cm.

8505150 Handmunnstykke 12 cm

8505170 Slange 6 m

8503920 Spraylanse med slange

7500780 Spraysystem 7,5 | (baerbart)

7512446 Sett med berster for harde gulv

7502500 Teppebarste

8502830 Fylleslange med universell vanntilkobling
7514449 Doseringskopp

7522783 TASKI Nano Trolley
Transport

o o BB

Avhending

i,

Merk:

Baering av maskinen ma vanligvis utfgres
av to personer.

Advarsel:

Enhver lgfting av maskinen er forbundet
med risiko!

Feiltrinn kan fore til person- og maskinska-
de.

Advarsel:

Bade rentvanns- og skittenvannstanken
ma temmes helt for lafting.

Merk:
Transporter maskinen staende.

Merk:

Sarg for at maskinen er surret fast og sik-
ret i transportkjgretayet.

Merk:

Maskin og tilbehar er konstruert for fag-
messig riktig avhending iht. nasjonale for-
skrifter. Din Diversey/Lilleborg Profesjonell
servicepartner kan hjelpe deg.
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Maskinens mal
Malene er i centimeter!

135

52.5
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

UWAGA!

Przed rozpoczeciem eksploataciji urza-
dzenia nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg
obstugi i informacjami dotyczacymi bez-
pieczenstwa.

Instrukcje nalezy zachowac i przechowy-
wac w tatwo dostepnym miejscu, aby
mozna byto z niej w kazdej chwili skorzy-
stac.

E

Objasnienie symboli

Niebezpieczenstwo:

Ten symbol wskazuje na wazne informa-
cje. Nieprzestrzeganie tych instrukcji
moze powodowac zagrozenie dla oséb i/
lub powazne straty materialne!

Uwaga:

Ten symbol wskazuje na wazne informa-
cje. Nieprzestrzeganie tych instrukcji
moze powodowacé zaktdcenia i straty ma-
terialne!

Wskazoéwka:

Ten symbol zamieszczono przy waznych
informacjach dotyczgcych efektywnej eks-
ploatacji urzgdzenia. Nieprzestrzeganie
tych instrukcji moze powodowaé zaktoce-
nia!

9 > O

S3 to informacje o czynnosciach, ktore nalezy
wykonywac w okreslonej kolejnosci.

Spis tresci

Informacje dotyczace bezpieczenstwa .. ................. 247
SrOdKi CZYSZOZACE. . .+ v v et et et et e 249
Pozostata dokumentacja.................... ..., 249
Schematbudowy. .. ...... ... .. . i 250
Przed przystapieniem do eksploatacji. ................... 251
Rozpoczecie pracy . ......cov ittt 253
ZaKONCZENIE PraCy . . .. oottt it e it e 255
Serwis, konserwacja i czyszczenie. ... ....... ... i 257
Usterki. ... ... 258
Danetechniczne.............. ... oo 258
WYpOSazZENI. . . .. v ot it 259
Transport. . .. ... e 259
Utylizacja. . .. ..o e 259
Wymiaryurzadzenia . .. .........ciuiiiiiiii i 260

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzgdzenia sg przeznaczone do stosowania przemystowego
(np. w hotelach, szkotach, szpitalach, fabrykach, centrach
handlowych, biurach itp.).

Poszczegolne modele sg przeznaczone do zastosowan po-
danych na stronie 252 pod warunkiem $cistego przestrzega-
nia niniejszej instrukcji obstugi.

Urzadzenie jest przystosowane wytgcznie do eksploatacji we-
wnatrz budynkéw.

Uwaga:

Urzgdzenie nie moze by¢ stosowane do
gtebokiego czyszczenia twardych wykta-
dzin podtogowych.

Niebezpieczenstwo:

Wprowadzanie zmian w urzgdzeniu bez
zgody Diversey prowadzi do wygasniecia
znaku bezpieczehstwa oraz deklaracji
zgodnosci CE. Uzytkowanie niezgodne z
przeznaczeniem moze powodowac szko-
dy na osobach, uszkodzenie urzgdzenia i
obiektéw w otoczeniu. Postepowanie jak
wyzej skutkuje najczesciej utratg wszel-
kich praw gwarancyjnych i praw do ewen-
tualnych roszczen z tytutu gwaranciji.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Ze wzgledu na swojg budowe oraz zastosowang konstrukcje
urzadzenia TASKI spetniajg stosowne wymagania najwaz-
niejszych dyrektyw UE z zakresu bezpieczenstwa i ochrony
zdrowia, co umozliwia ich oznakowanie CE.

Niebezpieczenstwo:

Urzgdzenie moze by¢ obstugiwane wy-
tgcznie przez stosownie poinstruowane
osoby lub pracownikéw z odpowiednio
udokumentowanymi kwalifikacjami, kto-
rym zlecono wykonanie okreslonych prac.

Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane
przez osoby uposledzone fizycznie, umy-
stowo lub sensorycznie oraz niedysponu-
jace odpowiednim doswiadczeniem i
wiedza, w tym dzieci.

Dzieci powinny byc pod opieka i nalezy do-
pilnowac, aby nie wykorzystywaly urzg-
dzenia do zabawy.

Niebezpieczenstwo:

Nie wolno sktadowac¢ i uzytkowaé urza-
dzenia w warunkach zagrozenia wybu-
chem oraz w pomieszczeniach, w ktérych
znajdujg sie lub przetwarzane sg substan-
cje palne (np. benzyna, rozpuszczalniki,
olej opatowy, pyt wybuchowy).

Poadzespoty elektryczne i mechaniczne
urzgdzenia mogq doprowadzic do zapfonu
tego rodzaju substancji.
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Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane
do usuwania substanciji trujgcych, szkodli-
wych dla zdrowia, zrgcych lub draznigcych
(np. niebezpiecznych pytéw itp.). Tego ro-
dzaju substancje nie zostang w cato$ci od-
separowane przez system filtracyjny
urzadzenia

i nie mozZna wykluczyc ich szkodliwego od-
dzialywania na zdrowie uZytkownika oraz
0s0b postronnych.

Niebezpieczenstwo:

W trakcie pracy nalezy zwracac¢ uwage na
lokalne warunki, osoby postronne oraz
dzieci! W miejscach z ograniczong wi-
docznoscig, np. za drzwiami i zakretami,
nalezy zmniejszy¢ predkosc.

Niebezpieczenstwo:

Transportowanie 0séb i przedmiotéw przy
uzyciu niniejszego urzadzenia jest zabro-
nione.

Niebezpieczenstwo:

W przypadku wystgpienia wadliwego dzia-
tania, usterki lub po kolizji czy upadku
urzgdzenie musi zostac¢ sprawdzone
przed ponownym uruchomieniem przez
upowaznionego specjaliste. Powyzsze do-
tyczy rowniez sytuacji, gdy urzgdzenie zo-
stato wystawione na dziatanie warunkéw
atmosferycznych, wilgoci lub zostato za-
nurzone w wodzie.

Niebezpieczenstwo:

W razie uszkodzenia czesci istotnych dla
bezpieczenstwa, takich jak ostona szczot-
ki, kabel sieciowy czy pokrywy chronigce
przed dostepem do elementdéw przewo-
dzacych prad, nalezy niezwtocznie za-
przestac eksploatacji urzgdzenial

Niebezpieczenstwo:

Urzadzenia nie wolno zatrzymywag, od-
stawia¢ ani przechowywac na pochytych
powierzchniach.

Niebezpieczenstwo:

Przed przystgpieniem do wykonywania ja-
kichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy
uprzednio wytgczy¢ urzadzenie.

Niebezpieczenstwo:

Nalezy regularnie sprawdzac¢ przewdd za-
silajgcy pod katem ewentualnych wad lub
oznak starzenia. Jezeli urzgdzenie nie jest
w idealnym stanie, nie nalezy rozpoczynaé
eksploatacji urzadzenia, lecz zlecic¢ jego
naprawe uprawnionym specjalistom!

> BDpPbDP B PP D

Uwaga:

Maszyna musi by¢ chroniona przed nieau-
toryzowanym uzyciem. Dlatego urzadze-

nie bez nadzoru nalezy przechowywaé¢ w

zamknietym pomieszczeniu.

Uwaga:

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane i prze-
chowywane wytacznie w suchych i nieza-
pylonych pomieszczeniach w
temperaturze od +10 do +35°C.

Uwaga:

Naprawy mechanicznych i elektrycznych
podzespotéw urzgdzenia moga by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez uprawnione i wy-
kwalifikowane osoby, ktore zapoznaty sie
ze stosownymi przepisami bezpieczen-
stwa.

Uwaga:

Nalezy uzywaé wytgcznie narzedzi (szczo-
tek, tarcz itp.) wyszczegdlnionych jako ak-
cesoria w niniejszej instrukciji lub
zalecanych przez doradcéw technicznych
firmy TASKI. Stosowanie innych narzedzi
moze mie¢ negatywny wptyw na funkcjo-
nowanie urzgdzenia i bezpieczehstwo.

Uwaga:

Nalezy bezwzglednie przestrzegac lokal-
nych przepisdéw BHP i instrukcji producen-
ta dotyczacych stosowania srodkow
czystosci.

Uwaga:

Zabrania sie wktadania i wyjmowania
wtyczki zasilania sieciowego z gniazda
mokrymi rekami!

Uwaga:

Nalezy sprawdzi¢, czy napiecie znamiono-
we podane na tabliczce znamionowej jest
zgodne z napieciem w Panstwa sieci!

Uwaga:

Nalezy uwazac, zeby nie zmiazdzy¢ i nie
przerwac kabla zasilania sieciowego obro-
towymi akcesoriami (szczotki, pady itp.) i
nie uszkodzi¢ kabla na skutek dziatania
wysokich temperatur, oleju lub ostrych
krawedzi!

Uwaga:

W przypadku stwierdzenia wycieku piany
lub ptynéw z urzgdzenia nalezy natych-
miast wytaczy¢ agregat ssacy!



Uwaga:

Zgodnie z aktualnym stanem wiedzy na-
ukowej rozwigzania konstrukcyjne stoso-
wane w maszynach i urzgdzeniach TASKI
pozwalajg na wykluczenie zagrozen dla
zdrowia powodowanych przez wystepujg-
ce wibracje oraz hatas.

Patrz dane techniczne na stronie 258.

Srodki czyszczace

Ca

Wskazoéwka:

Rozwigzania konstrukcyjne w urzgdze-
niach TASKI zostaty opracowane z my$lg
0 uzyskaniu optymalnych rezultatéw przy
zastosowaniu $rodkéw czyszczgcych TA-
SKI.

Inne srodki czyszczace mogg prowadzi¢
do usterek w eksploataciji i uszkodzen
urzadzenia lub Srodowiska roboczego.
Dlatego tez zalecamy stosowanie srodkow
czyszczgcych wytgcznie produkcji firmy
TASKI.

Usterki spowodowane na skutek uzywania
nieodpowiednich srodkéw czyszczgcych
nie sg objete gwarancja.

W celu uzyskania szczegotowych informa-
cji nalezy sie zwrdcié do serwisu TASKI.

Pozostata dokumentacja

Ca

Wskazéwka:

Schemat elektryczny urzadzenia udostep-
niono w liscie czesci zamiennych.

W celu uzyskania szczegotowych informa-
cji prosimy o kontakt z dziatem obstugi
klienta.
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Schemat budowy
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uchwyt prowadzacy

drazek prowadzacy

dysza ssaca

trojkatny uchwyt odblokowujgcy zawieszenie
szczotki

ostona obudowy i zawieszenia szczotki

szczotka walcowa

szesciokatny trzpien centrujacy szczotke

filtr przy zbiorniku na czystg wode

pedat w pozycji parkowania (podniesiona dysza
ssgca i szczotka walcowa)

walec podporowy

pedat w pozyciji pracy (opuszczona dysza ssaca i
szczotka walcowa)

dodatkowy waz odptywowy do zbiornika na czystg
wode (opcjonalne narzedzia reczne)

ztacze wtykowe (dodatkowy waz odptywowy i ele-
menty zestawu narzedzi recznych)

kota jezdne

waz odptywowy ze zbiornika na czystg wode (nie-
bieska pokrywa)

waz ssawny, zbiornik na brudng wode

waz odptywowy, zbiornik na brudng wode

waz ssawny, zbiornik na czystg wode

prowadnica na kable

kabel zasilajacy

przycisk funkcyjny (I = enkapsulacja, 0 = tylko

szczotka, Il = czyszczenie na mokro z odcigga-
niem)

gtéwny wigcznik (WEL/WYL)

opis funkgji

uchwyt kablowy odcigzajacy

zbiornik na brudng wode

zbiornik na czystg wode

pokrywa, zbiornik na brudng wode

filtr ssgcy

ptywak

regulacja wysokosci szczotki

uchwyt na kabel

pokrywa, zbiornik na czystg wode

wskaznik poziomu napetnienia

dzwignia regulacji pozycji drgzka prowadzacego
blokada dzwigni regulacyjnej zapewniajgca swo-
bodne manewrowanie drgzkiem prowadzgacym
dzwignia uruchamiajgca naped szczotki (WL/WYL)

Przed przystapieniem do eksploatacji

Montaz szczotki walcowej

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sie upewni¢, ze:

+ szczotka nie jest ponizej czerwonego/zottego oznakowania
lub dhlugos¢ szczeciny wynosi co najmniej 1,4 cm.

Uwaga:

Nie uzywac szczotek, w ktérych przekro-
czona zostata granica zuzycia. Nalezy sto-
sowac wytgcznie oryginalne narzedzia
TASKI.

Pozwolj to uzyskac optymaine rezultaty

czyszczenia | wyeliminowac ryzyko uszko-
dzenia wykiadziny.
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Napetnianie zbiornika na czystg wode

Uwaga:

Maksymalna temperatura wody to 60°C/
140°F.

Firma Diversey zaleca uzywanie zimnej
wody, poniewaz temperatura gorgce;j
wody po zetknieciu z podtozem natych-
miast sie obniza, zatem stosowanie gorg-
cej wody nie przynosi zadnych korzysci.

Regulacja wysokosci szczotki

Uwaga:
Pozycje szczotki nalezy ustawi¢ stosownie
od wysokosci runa wyktadziny dywanowe;.

Niewtasciwe ustawienie moze spowodo-
wac uszkodzenie wykiadziny.

TN

\ S / (@)

* 1 = niskie runo, szczotka w pozycji dolnej
» 4 = wysokie runo, szczotka w pozycji gornej

Panel sterowniczy

Dozowanie

252

Uwaga:

Podczas stosowania substancji chemicz-
nych nalezy uzywac rekawic i okularow
ochronnych oraz odpowiedniej odziezy ro-
boczej (ochronnej)!

Wskazowka:

Nalezy stosowac wylgcznie produkty zale-
cane przez firme Diversey oraz bez-
wzglednie przestrzegac instrukcji ich
stosowania.

Niebezpieczenstwo:

Stosowanie niewtasciwych produktéw
(m.in. zawierajgcych chlor, kwasy lub roz-
puszczalniki) stanowi zagrozenie dla zdro-
wia i moze byé przyczyng powaznego
uszkodzenia maszyny.

Woda, szczotka i Srodek czyszczacy (enkapsulacja),
(biata szczotka)

0: Tylko szczotka (czyszczenie wstepne)
Il Woda, szczotka i agregat ssacy (czyszczenie na mo-
kro z odcigganiem), (czarna szczotka)
Przygotowanie wyktadziny

Wskazowka:

Przed przystgpieniem do czyszczenia wy-
ktadziny dywanowej nalezy jg odkurzy¢.

W przypadku widocznych plam na wykta-
dzinie nalezy zastosowa¢ odpowiedni pre-
parat TASKI do usuwania plam. Aby
uzyskac¢ pomoc, prosimy o kontakt z ser-
wisem partnerskim firmy Diversey.

Zakres zastosowania

Urzadzenie

czyszczenie posrednie (enkapsulacja) tak

czyszczenie zasadnicze (czyszczenie na mokro | tak
z odcigganiem)

szamponowanie na mokro nie

szamponowanie na sucho nie




Metody czyszczenia

Ch

Czyszczenie na mokro z odcigganiem

Wskazéwka:
Poszczegolne metody czyszczenia opisa-
no w ,Karcie metod”.

Szczegotowe informacje mozna uzyskac u
doradcow firmy TASKI.

Czyszczenie na mokro z odcigganiem

Czyszczenie wyktadzin tekstylnych strumieniem wody z dy-
szy z jednoczesnym odsysaniem brudnej wody. Usuwane sg
zanieczyszczenia z powierzchni i zalegajgce wewnatrz (w ru-
nie) wyktadziny; dtugi czas schniecia.

Metoda posrednia:

Wykonac¢ zraszanie wstepne roztworem czyszczacym i od-
czekaé;nastepnie ptukac czystg woda i jednoczesnie od-
sysac.

Metoda bezposrednia:

Czyszczenie na mokro roztworem i odciaganie wykonywane
jest w jednym kroku.

Ch

Enkapsulacja

Wskazowka:

Do czyszczenia na mokro z odcigganiem
nalezy uzywaé czarnej szczotki.

Enkapsulacja

Czyszczenie wyktadzin tekstylnych przez nanoszenie i wcie-
ranie szczotkg roztworu czyszczgcego. Podczas schniecia
nastepuje wigzanie zanieczyszczen, ktére nastepnie mozna
usuna¢ przy uzyciu odkurzacza szczotkowego.

Wskazowka:

Do enkapsulacji nalezy uzywacé biatej
szczotki.

Wskazéwka:

W trakcie enkapsulacji nie mozna korzy-
sta¢ z narzedzi

recznych.

Wskazéwka:

Po kazdym uzyciu nalezy wyczyscic¢ filtr
przy zbiorniku na czystg wode, patrz stro-
na 256.

o o

Rozpoczecie pracy

Wskazowka:

Przed przystgpieniem do czyszczenia na-
lezy zapoznac sie z parametrami wykia-
dziny dywanowe;.

Niewtasciwe stosowanie srodkéw czysz-
czacych i btedy przy eksploatacji urzadze-
nia moga skutkowac uszkodzeniem
wyktadziny.

Uwaga:

Podczas wykonywania prac nalezy uzy-
wac stabilnego obuwia oraz odpowiedniej
odziezy roboczej!

Rozpoczecie czyszczenia

» Nacisna¢ pedat w przéd, aby ustawic
go W pozycji pracy.

Spowoduje fo opuszczenie dyszy
ssgcej i szczotki.

» Uzywajgc dzwigni regulacyjnej w
uchwycie prowadzgcym, powoli opu-
Sci¢ drgzek prowadzacy do pozycji
zapewniajgcej wygodng obstuge.
Zwolnic dzwignie, aby zablokowac
draZek prowadzgcy.

Wskazdwka:

Dzieki zastosowaniu blokady drgzka regu-
lacyjnego mozliwe jest rowniez ptynne ma-
newrowanie drgzkiem podczas pracy.

Ca

» Podtgczy¢ wtyczke do gniazda zasilania sieciowego.

—
/ N

gtowny).
16

» Wigczy¢ urzadzenie (przetgcznik

~ |+ Wybrac zadana funkcje.
g * | = enkapsulacja (woda, szczotka i

D $rodek czyszczacy)

0 = czyszczenie wstepne (tylko
szczotka)

* |l = czyszczenie na mokro z odcigga-
niem (woda, szczotka i agregat ssa-
cy)

Wskazowka:

Trzymac kabel zasilajgcy w dioni.

Nalezy dopilnowa¢, aby kabel zasilajgcy
nie miat kontaktu z jednostkg narzedzio-

» Nacisnagé¢ dzwignie uruchamiajgca.

Spowoduje fo uruchomienie szczot
— | KL
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Metody pracy

Ch

Praca wstecz

Wskazowka:

Poszczegoline metody pracy opisano w
.Karcie metod”.

Szczegotowe informacje mozna uzyskac u
doradcow firmy TASKI.

» Prace nalezy rozpoczaé przy Scianie, w ktérej umieszczo-
ne jest gniazdo sieciowe.

» Ciggnac urzadzenie do tytu.

» W odlegtosci ok. 30 cm przed koncem toru jazdy wytgczy¢
szczotke i zraszanie.

+ Ustawi¢ urzadzenie w miejscu rozpoczecia kolejnego toru
jazdy.

-
%

A

A

A

A

Praca w przéd

» Urzadzenie nalezy prowadzi¢ po torze jazdy sktadajgcym
sie z zakretow i prostych.

- -
-4 -4

y

A

y

A

Wskazowka:

Aby nie poming¢ zadnego miejsca, tory
jazdy powinny na siebie zachodzi¢ na sze-
rokosci ok. 3 cm.

Ca

Zmiana funkc;ji

Uwaga:

Przetaczajac pomiedzy funkcjami l oraz Il,
nalezy kazdorazowo doktadnie wyptukac
oba zbiorniki.

254

Transport po schodach

Ca

+ Wytgczyé urzadzenie.
» Odtgczyé wtyczke z gniazda zasilania sieciowego.

Wskazowka:

Do transportu urzadzenia po schodach
wymagany jest udziat dwdch osdéb.

Uwaga:
Kazde podnoszenie urzgdzenia wigze sie
z ryzykiem!

Niewtasciwy ruch moze spowodowac
uszkodzenie ciata lub maszyny.

Uwaga:

Przed podniesieniem urzadzenia nalezy
oprozni¢ zbiorniki na czystg i brudng wo-
de.

Sposoby transportu urzadzenia po schodach

Bokiem

Przod-tyt




Zakonczenie pracy

» Zwolni¢ dzwignie uruchamiajaca.
» Wylgczy¢ urzadzenie (gtdwnym
wigcznikiem).

~

/ N

» Nacisna¢ pedat do tytu, aby podnies¢
dysze ssacq i szczotke walcowa.
Parkowanie z opuszczonymi narze-
dziami czyszczgcymi moze spowo-
dowac uszkodzenie dyszy ssgcej i
szczotki walcowey.

» Wyciagna¢ wtyczke z gniazda sieciowego.
— » Wyczysci¢ kabel zasilajacy wilgotng
szmatkg i zwing¢ go luzno na uchwy-
cie prowadzacym.

Wskazowka:

Oznaczenie w postaci zéttego punktu przy
komponentach oznacza konieczno$¢ ich
konserwaciji i czyszczenia. Kazdorazowo
po zakonczeniu pracy nalezy opréznic
zbiorniki na brudng i czystg wode.
Pozostawianie zawartosci w zbiornikach
powoduje juz po kilku godzinach m.in.
osadzanie si¢ zanieczyszczen i wydziela-
nie nieprzyjemnych zapachoéw.

Oproéznianie zbiornikéw na brudng i czysta wode

Ca
Ca

Wskazéwka:

Usuwanie brudnej wody lub roztworu
czyszczgcego musi zostaé przeprowadzo-
ne zgodnie z przepisami krajowymi.

Wskazowka:

Podczas oprdzniania zbiornika na brudng
wode nalezy przestrzegac instrukcji pro-
ducenta srodka czyszczacego dotycza-
cych stosowania srodkéw ochrony
indywidualne;j.

Wskazowka:

Nie wolno zdejmowac zbiornika z urzadze-
nia, gdy jest on napetniony.

Opréznianie zbiornika na brudng wode

» Ustawi¢ urzadzenie w poblizu odpowiedniego odptywu.

» Wyciagna¢ z uchwytu waz odptywo-
wy brudnej wody.

« Scisnaé szyjke (1) weza.

» Skierowa¢ waz odptywowy brudnej wody do odptywu.
» Ostroznie usung¢ pokrywe i oprézni¢ zbiornik na brudng
wode.

Opréznianie zbiornika na czystg wode

» Ustawi¢ urzgdzenie w poblizu odpowiedniego odptywu.
* Wyja¢ z uchwytu waz odptywowy
czystej wody.

» Skierowac waz odptywowy czystej wody do odptywu.

» Ostroznie usung¢ niebieskg pokrywe, a nastepnie powoli
przechyla¢ urzadzenie do tytu, aby catkowicie oprézni¢
zbiornik na czysta wode.

Opréznianie zbiornika na czystg wode (przy uzyciu do-
datkowego weza odptywowego)

Ca
Ca

» Ustawi¢ urzgdzenie w poblizu odpowiedniego odptywu.

Wskazdwka:

Dodatkowy waz odptywowy ma na celu
utatwienie oprozniania zbiornika na czystg
wode, jezeli nie ma dostepu do odptywu w
podiodze.

Wskazowka:

Podczas oprozniania zbiornika nie wolno
zostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

» Podiaczy¢ dodatkowy waz odptywo-
wy do ztgcza wtykowego.

* Wigczy¢ (pompe) urzadzenie (gtdwnym wigcznikiem).
» Oprozni¢ zbiornik na czystg wode.

Ca

Wskazdwka:

Jak tylko woda przestanie ptynaé, urza-
dzenie nalezy natychmiast wytgczyc¢.
Wytaczy¢ (pompe) urzgdzenie (gtdbwnym
wigcznikiem).

Uwaga:
Pompa nie moze pracowaé na sucho.

Praca na sucho moze skutkowac uszko-
dzeniem.
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Czyszczenie szczotki

Ch

Wskazowka:

Szczotke nalezy czy$ci¢ kazdorazowo po
zakonczeniu pracy.

O

®

‘./—/"/

Czyszczenie dysz zraszajacych

Wskazowka:

Dysze zraszajgce nalezy regularnie czy-
Scic.

Wskazdwka:
Aby wyciggna¢ dysze, nalezy uzyc¢ dota-
czonych w zestawie narzedzi.

» Wyczysci¢ szczotke pod biezacg woda.

Czyszczenie filtra przy zbiorniku na czystg wode

Wskazowka:

Kazdorazowo po uzyciu funkcji enkapsula-
cji nalezy wyczyscic filtr przy zbiorniku na
czystg wode.

Wskazowka:

Ostroznie przechyli¢ urzadzenie na bok,
jak pokazano na ponizszym rysunku.

Wskazdwka:
Aby wyciggna¢ filtr, nalezy uzy¢ dotgczo-
nych w zestawie narzedzi.

L]
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Wskazowka:

Podczas ponownego mocowania dysz na-
lezy zwréci¢ uwage na kolorowe oznako-
wanie.

Czyszczenie urzadzenia

Uwaga:

Nie wolno czysci¢ urzgdzenia strumieniem
wody ani za pomocg myjek cisnieniowych.
Woda moze spowodowac powazne

uszkodzenia mechanicznych i elektrycz-
nych podzespofow wewnatrz urzgdzenia.

» Urzadzenie nalezy czysci¢ przy uzyciu wilgotnej szmatki.



Przechowywanie/odstawianie urzadzenia (wytaczanie z eks-
ploataciji)

Wskazéwka:
Urzadzenie musi by¢ wytgczone i odigczo-
ne od gniazda sieciowego.

Wskazéwka:

Podczas przechowywania urzadzenia dy-
sza ssgca i szczotka walcowa muszg by¢
podniesione (pozycja parkowania), a po-
krywy zbiornikéw (na czystg i brudng wo-
de) otwarte, aby mozliwe byto ich
wyschniecie.

W ten spos6b mozna zapobiec powstawa-
niu plesni i nieprzyjemnych zapachow.

Ch
Ca

Serwis, konserwacja i czyszczenie
Konserwacja urzadzenia to podstawowy warunek umozliwia-
jacy jego niezawodne funkcjonowanie i diugi okres eksploata-
cji.
Uwaga:
Nalezy uzywac wylgcznie oryginalnych
czesci TASKI; w przeciwnym razie prawa
do roszczen z tytutu gwarancji i odpowie-
dzialnosci producenta nie zostang
uwzglednione!

Objasnienie oznaczen:
¢ = kazdorazowo po zakonczeniu czyszczenia,
© ¢ = co tydzien, ¢0¢ = co miesigc, ©0¢¢ = okresowo

olo] &

Czynnos¢: cl121g|2] 8
°| o

kontrola dyszy ssacej i usuwanie zanie- | o
czyszczeh
kontrola szczotki walcowej i obudowy
szczotki oraz usuwanie zanieczysz- ° 256
czen
czyszczenie filtra ssgcego i ptywaka .
czyszczenie dysz zraszajacych e|e 0o D56
czyszczenie urzadzenia wilgotng olele
szmatkg
czyszczenie filira przy zbiorniku na czy- | o 256
stg wode (enkapsulacja)
czyszczenie filtra przy zbiorniku na czy-
stg wode (czyszczenie na mokro z od- e | 256
cigganiem)

Czestotliwosé wykonywania prac konserwacyjnych
Urzgdzenia TASKI to najwyzszej jako$ci urzadzenia przete-
stowane zaréwno fabrycznie, jak i przez autoryzowane insty-
tucje kontrolne. Podczas dtugiej eksploatacji podzespoty
elektryczne i mechaniczne ulegajg procesowi zuzycia i starze-
nia.

» Aby zapewni¢ bezpieczenstwo eksploatacji oraz gotowos¢
do pracy, w przypadku swiecenia wskaznika serwisowego
(ustawienie fabryczne 250 roboczogodzin) lub co najmniej
raz w roku nalezy przeprowadzi¢ serwisowanie.

? i/lub niewystarczajgcej konserwaciji ko-

nieczne jest skrocenie tych okreséw.
Obstuga klienta
Podczas zgtaszania usterek lub zamoéwien zawsze nalezy po-
dac oznaczenie typu i numer urzadzenia.
Dane te znajdujg sie na tabliczce znamionowej urzadzenia.

Na ostatniej stronie niniejszej instrukcji obstugi mozna zna-
lez¢ adresy najblizszych punktéw serwisowych TASKI.

Wskazdwka:
W przypadku nadzwyczajnego obcigzenia
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Usterki

Usterka Mozliwa przyczyna Usuwanie usterki Strona
» Wigczy¢ urzadzenie gtéwnym
Urzadzenie jest wytaczone W;{;;Zzglikignfa zenie glowny 250
Nie mozna wiaczy¢ urzgdzenia bez | Wtyczka sieciowa jest niepodtgczo- |+ Podtgczy¢ wtyczke do gniazda za-
aktywowanej funkgcji na do gniazda silania sieciowego
Uszkodzony kabel zasilajgcy » Wymienic¢ kabel zasilajgcy
Silnik nie pracuje » Skontaktowac sie z serwisem
Przetacznik napedu szczotki w pozy- |+ Ustawi¢ przetacznik napedu 250
cji wytgczonej szczotki w pozycji wigczonej
Silnik nie pracuje » Skontaktowac sie z serwisem
Szczotka walcowa nie rotuje Nie przestawiono dzwigni urucha- |+ Przestawi¢ dzwignie uruchamiaja- | g
miajacej ca
Nieprawidtowo zamocowana szczot- |+ Skontrolowac i w razie potrzeby 251
ka walcowa prawidlowo zamocowac szczotke
) ) ) Zanieczyszczona dysza ssgca * Wyczysci¢ dysze ssaca 250
Nieprawidtowe odsysanie - — -
Uszkodzony waz ssawny » Skontaktowac sie z serwisem
Zanieczyszczony filtr przy zbiorniku |+ Wyczyscic filtr przy zbiorniku na 256
na czystg wode czystg wode
Mato lub brak wody Wytgczona pompa « Wigczy¢ przycisk funkcyjny 250
Zanieczyszczone dysze » Wyczysci¢ dysze 256
Dane techniczne
Urzadzenie
Szerokos$c¢ robocza 45 cm
Wymiary (D x S x W) 82 x 56 x 86 cm
Waga urzgdzenia (puste zbiorniki) 55 kg
Napiecie znamionowe 230-240 V~ 220 V~ 120 V~ AC
Czestotliwos¢ 50 60 60 Hz
Dtugos¢ kabla zasilajgcego 15 m
Moc znamionowa, nominalna 2000 2000 1300
Zbiornik na czystg wode, nominalny +5% 45
Wartosci okreslone zgodnie z IEC 60335-2-68
Poziom ci$nienia akustycznego LpA 73 dB(A)
Niedoktadnos¢ KpA 0,8 dB(A)
Przyspieszenie drgan tgcznie <25 m/s?
Niedokfadnos$é¢ K 0,25 m/s?
Ostona przeciwbryzgowa IPX4
Klasa ochrony I
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Wyposazenie

Nr Artykut
7522314 dodatkowy waz odptywowy do zbiornika na czystg wode
7522181 szczotka standardowa (czarna)
7522972 szczotka do enkapsulacji (biata)
8505160 zestaw akcesoriow:
waz Sprihex, kolanko rurowe z zaworem recznym, wydtuzka rury, dysza sztywna 25 cm
8505150 dysza reczna 12 cm
8505170 waz 6 m
8503920 lanca zraszajgca z wezem
7500780 spryskiwacz 7,5 |, przenos$ny
7512446 zestaw dysz do twardych wyktadzin
7502500 szczotka do runa
8502830 waz napetniajgcy z uniwersalnym ztgczem wodnym
7514449 miarka
7522783 TASKI Nano Trolley
Transport

o 4 B P

Utylizacja

X

Wskazowka:

Urzadzenie powinno by¢ przenoszone
przez dwie osoby.

Uwaga:
Podnoszenie urzgdzenia jest zawsze po-
tencjalnie niebezpieczne!

Niewfasciwy ruch moze spowodowac zra-
nienie osob lub uszkodzenie maszyny.

Uwaga:

Przed podniesieniem urzgdzenia nalezy
oprézni¢ zbiorniki na czysta i brudng wo-
de.

Wskazowka:

Urzadzenie nalezy transportowac w pozy-
cji stojacej.

Wskazowka:

Podczas transportu urzgdzenie nalezy od-
powiednio przymocowac pasami i zabez-
pieczyc.

Wskazéwka:

Po wycofaniu z eksploatacji urzgdzenie i
jego wyposazenie nalezy zutylizowaé
zgodnie ze stosownymi procedurami i
obowigzujacymi przepisami. Klienci mogg
uzyskac stosowng pomoc w serwisach Di-
versey.
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Wymiary urzadzenia
Wymiary podano w centymetrach!

135

52.5
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Tradugéo das instrugdes de utilizagéo originais

CUIDADO!

Antes da primeira colocagdo em funcio-
namento, é obrigatério ler as instru¢des
de utilizagdo e as instru¢des de seguran-
ca.

Guarde cuidadosamente as instrugbes
de utilizagcdo e mantenha-as acessiveis
para poderem ser consultadas a qual-
quer momento.

E

Explicagbes dos simbolos

Perigo:

Este simbolo alerta para informagdes im-
portantes. A ndo observancia destas indi-
cacgdes pode representar perigo para
pessoas e / ou provocar danos materiais
consideraveis!

Cuidado:

Este simbolo alerta para informagdes im-
portantes. A ndo observancia destas indi-
cagoes pode provocar avarias e danos
materiais!

Nota:

Este simbolo alerta para informagdes im-
portantes associadas a utilizagao eficiente
do produto. A nao observancia destas in-
dicagdes pode provocar avarias!

9 > @

Contém indicagbes sobre os passos de traba-
Iho que devem ser executados sequencialmen-

te.

Indice

Instrugdesdeseguranga. . ...........oviiiin i 261
Produtosdelimpeza.............. ... ... ... ... 263
Documentagdo alargada. ............... ... ... 263
Vistadaestrutura . .............. .. ... . ... i 264
Antes da colocagdo em funcionamento .................. 265
Iniciodetrabalho. . ........ .. ... ... ... . . 267
Fimdotrabalho.............. . i 269
Assisténcia técnica, manutengdoecuidado. . ............. 271
Avarias . ... e 272
Dados técniCos . .. ..o it 272
ACESSOMOS. . . .ottt e 273
Transporte. . .. ..ot e et e 273
Eliminagao. ...........cii i et it e 273
Dimensdesdamaquina .................c i 274

Utilizagdo adequada de maquinas

As maquinas destinam-se ao uso comercial (por ex. em ho-
téis, escolas, hospitais, fabricas, centros comerciais, pavi-
Ihdes desportivos, escritérios, etc.).

Respeitando rigorosamente estas instrugdes de utilizacéo, as
técnicas de aplicagéo indicadas na pagina 266 sao validas
para cada um dos tipos.

Estas maquinas foram concebidas exclusivamente para se-
rem usadas em areas interiores.

Cuidado:

Esta maquina nao pode ser utilizada para
a limpeza a fundo de pavimentos duros.

Perigo:

As modificagbes na maquina nao autoriza-
das pela Diversey conduzem a perda de
validade dos indicadores de segurancga e
da conformidade CE. Uma utilizagédo da
maquina contraria a utilizagdo adequada
de maquinas pode causar danos pes-
soais, na maquina e no ambiente de traba-
Iho. Nestes casos quaisquer direitos de
garantia e a indemnizagao perdem a vali-
dade.

Instrugdes de seguranga

As maquinas TASKI foram projetadas e construidas de acor-
do com os requisitos legais basicos de seguranga e protecao
da saude pelas diretivas CE e, por isso, exibem

marcacéao CE.

Perigo:

A maquina sé pode ser utilizada por pes-
soas que tenham recebido formagéao so-
bre a operacgao e funcionamento da
maquina ou tenham comprovado as suas
capacidades na sua utilizagao e tenham
sido expressamente autorizadas para o
Seu uso.

Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada por pes-
soas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais limitadas, incluindo criangas,
ou sem experiéncia e conhecimentos.

As criangas devem ser supervisionadas
para garantir que ndo brincam com a ma-
quina.

Perigo:

A maquina ndo pode ser utilizada em
areas onde se encontrem armazenados
ou sejam processados materiais explosi-
vos ou facilmente inflamaveis (por ex.
benzina, solventes, fueldleo, poeiras).

Os componentes elétricos ou mecanicos
poderdo causar a ignigdo destes mate-
riais.
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Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada para as-
pirar materiais toxicos, prejudiciais para a
saude, corrosivos ou que causem irritagao
(por ex. pés perigosos, etc.). O sistema de
filtragem n&o bloqueia eficazmente este
tipo de materiais.

Mantém-se viavel a possibilidade de que
seja afetada a saude do utilizador e de ter-
ceiros.

Perigo:

Tenha em atencgao as condigoes especifi-
cas do local, em especial a presenga de
terceiros e de criangas! Deve, por ex., dar
especial atengdo ao modo de reduzir a ve-
locidade ao aproximar-se de zonas irregu-
lares, por ex. portas ou curvas.

Perigo:
Nao podem ser transportadas pessoas
nem objetos nesta maquina.

Perigo:

No caso de ocorréncia de uma anomalia,
um defeito ou apds uma colisdo ou uma
queda, a maquina deve ser inspecionada
por um técnico especializado autorizado
antes de voltar a ser colocada em funcio-
namento. O mesmo é valido para os casos
em que a maquina € deixada ao ar livre,
mergulhada em agua ou exposta a humi-
dade.

Perigo:

Se forem causados danos em pegas rele-
vantes ao nivel da seguranga, por ex. na
protecédo da escova, cabo principal ou
tampas de acesso a pegas condutoras de
energia, o funcionamento da maquina
deve ser imediatamente interrompido!

Perigo:

A maquina nao pode ser imobilizada, esta-
cionada ou armazenada em superficies in-
clinadas.

Perigo:
A maquina tem de estar desligada antes
da realizagao de qualquer reparagéo na
mesma.

Perigo:

Verifique regularmente o cabo principal
quanto a possiveis danos e desgaste e
nao coloque a maquina em funcionamento
se ndo se encontrar em perfeito estado;
nesse caso, solicite a reparagao por um
técnico especializado autorizado!

>P BDPPb B DB PPDP

Cuidado:

A maquina deve ser protegida contra utili-
zagao nao autorizada. Antes de deixar a
maquina, guarde-a num espaco fechado.

Cuidado:

A maquina deve ser operada e armazena-
da apenas em ambientes secos, sem po,
com temperaturas de + 10 até + 35 graus.

Cuidado:

A execucao dos trabalhos de reparacao
nas pegas mecanicas ou elétricas da ma-
quina é da exclusiva responsabilidade do
pessoal técnico autorizado, familiarizado
com as diretivas relevantes em matéria de
seguranga.

Cuidado:

S6 podem ser utilizadas ferramentas (es-
covas, blocos ou semelhantes) que se en-
contrem especificadas como acessorios
nas instru¢des de utilizagado ou que sejam
recomendadas pelo consultor TASKI. As
outras ferramentas podem comprometer a
segurancga e o funcionamento da maqui-
na.

Cuidado:

As diretivas nacionais sobre protegao pes-
soal e prevencgao de acidentes como tam-
bém as indicagbes do fabricante sobre a
utilizagao da solugao de limpeza tém de
ser observadas de forma consistente.

Cuidado:

E proibido encaixar e desencaixar a ficha
de alimentagao com as maos molhadas!

Cuidado:

Verifique se a voltagem indicada na placa
de caracteristicas coincide com a tensao
de rede de que dispoe!

Cuidado:

Certifique-se de que o cabo principal ndo
pode ser esmagado ou puxado por ferra-
mentas em movimento (escovas, blocos
ou semelhante) ou danificado por agédo do
calor, 6leo e arestas afiadas!

Cuidado:

Desligar a unidade de sucgao imediata-
mente apds o surgimento de espuma ou
de liquidos na maquina!!!

Cuidado:

As maquinas e aparelhos TASKI foram
construidos com tecnologia de ponta que
permite anular os efeitos nocivos para a
saude das emissoes de ruido ou das vi-
bracgdes.

Ver dados técnicos na pagina 272.



Produtos de limpeza

Ca

Nota:

As maquinas da TASKI s&o concebidas
para poder alcangar os melhores resulta-
dos de limpeza com os produtos de limpe-
za TASKI.

Os outros produtos de limpeza podem
provocar avarias e danos na maquina ou
no ambiente de trabalho.

Por esta raz&o recomendamos que sejam
usados exclusivamente produtos de lim-
peza TASKI.

As avarias provocadas pela utilizagdo de
produtos de limpeza inapropriados nao
sao cobertas pela garantia.

Para mais informagdes contacte o seu re-
presentante da assisténcia técnica da
TASKI.

Documentacgéo alargada

Ca

Nota:

O esquema elétrico desta maquina pode
ser consultado na Lista de sobressalen-
tes.

Para mais informacdes contacte o seu
servico de apoio ao cliente.
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Vista da estrutura

36

l

————

0
& 2l

264



OCONOAPRWN--

N
- O

-
N

13

Pega

Barra guia de ago

Rodo

Pega triangular para destravar o suporte da escova
Tampa da escova de encaixe e suporte da escova
Escova cilindrica

Sextavado centrado para escova

Filtro do tanque de agua limpa

Pedal na posicao de estacionamento (rodo e esco-
va cilindrica em cima)

Cilindro de apoio

Pedal na posicéo de trabalho (rodo e escova cilin-
drica em baixo)

Mangueira de drenagem adicional para tanque de
agua limpa (ferramenta manual opcional)

Barra de ligagao fémea rapida (mangueira de dre-
nagem adicional e acessoério manual)

Rodas de transporte

Mangueira de drenagem do tanque de agua limpa
(tampa azul)

Mangueira de sucgao do tanque de recuperagao
Mangueira de drenagem do tanque de recuperagao
Mangueira de sucgao do tanque de agua limpa
Passagem do cabo

Cabo de alimentagao

Interruptor de funcionamento (I = encapsulamento,
0 = apenas escova, Il = pulverizagédo extragao)
Interruptor principal (LIGAR / DESLIGAR)
Explicagado da funcao

Alivio de tragao do cabo

Tanque de recuperagao

Tanque de agua limpa

Tampa do tanque de recuperagao

Filtro de aspiragao

Boia

Regulacao da altura da escova

Encaixe do cabo

Tampa do tanque de agua limpa

Indicador do nivel de enchimento

Alavanca de regulacao para inclinagéo da coluna
de guia

Dispositivo de travamento da alavanca de regula-
¢ao para livre circulagdo da barra guia de aco
Alavanca de operagao do motor da escova (LIGAR/
DESLIGAR)

Antes da colocagdo em funcionamento

Instalar a escova cilindrica

Antes de colocar verificar:

* se a escova nao excede a marcagao vermelha/amarela ou
1,4 cm do comprimento das cerdas.

Cuidado:

Nao utilizar escovas que ja tenham atingi-
do o limite de desgaste. Utilizar exclusiva-
mente ferramentas originais da TASKI.

A ndo observancia pode causar resulta-
dos insatisfatorios de limpeza até dano no
pavimento.
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Encher o tanque de agua limpa

Cuidado:

Temperatura maxima da agua permitida
60 °C/140 °F.

A Diversey recomenda a utilizacao de
agua fria visto que a agua quente no con-
tacto com o chao absorve de imediato a
sua temperatura o que nao traz nenhuma
vantagem.

Ajustar a altura da escova

Cuidado:
A posicdo da escova tem de ser determi-
nada de acordo com a altura do tapete.

Uma regulacdo incorreta pode provocar
danos no tgpete.

max.60°C
/l/max,l‘lo“F

TN

\ S / (@)

» 1= piso curto, posi¢cao da escova baixa
* 4= piso longo, posi¢cao da escova elevada

Painel de controlo

266

Cuidado:

Quando lidar com produtos quimicos tem
de usar luvas de protecao, 6culos de pro-
tecéo e vestuario (de protecéo) de traba-
Iho adequado!

Nota:

Utilize apenas produtos quimicos reco-
mendados pela Diversey e tenha em aten-
¢ao a informacgao dos produtos.

Perigo:

A utilizagao de produtos inadequados (en-
tre outros produtos contendo cloro, acido
ou solventes) pode representar perigo
para a saude, bem como danos significati-
VOS na maquina.

I: Agua, escova e produto de limpeza (encapsulamen-
to), (escova branca)

0: Apenas escova (incorporagao)

Il Agua, escova e motor de sucgao (extracdo de pulve-
rizagdo), (escova preta)

Preparar tapete

Nota:

Aspire o tapete antes de trabalhar com a
magquina de limpeza de tapete.

Em caso de manchas visiveis trate o tape-
te com um tira-nédoas TASKI. O seu par-
ceiro da assisténcia técnica da Diversey
pode ser-lhe util.

Técnica de aplicagao

Maquina

Limpeza intermédia (encapsulamento) sim
Limpeza basica (extragcao de pulverizagao) sim
Lavagem humida com detergente nao
Lavagem a seco com detergente néo




Métodos de limpeza

Ch

Pulverizagdo extragdo

Nota:
Na "Carta de métodos", é descrito deta-
Ihadamente o método de limpeza.

Para informagdes mais precisas, contacte
0 seu consultor TASKI.

Pulverizagdo extragédo

Limpeza de um revestimento téxtil com jato de agua de bo-

cais de pulverizacdo e aspiracdo simultanea da agua suja. E
removida a sujidade do revestimento téxtil na superficie e a

fundo; tempo longo de secagem.

Método indireto:

pré-pulverizar solugao de limpeza e deixar atuar; no 2.° ciclo
de trabalho, lavar com agua limpa e aspirar simultaneamente.

Método direto:

efetuar a extragao de pulverizagao diretamente com a solu-
¢ao de limpeza num ciclo de trabalho.

Ca

Encapsulamento

Nota:

Para o método de limpeza de pulverizagao
extragdo, tem de ser utilizada a escova
preta.

Encapsulamento

Limpeza de um revestimento téxtil através da colocacgéao e es-
covagem de uma solugdo de limpeza. Com a secagem, a su-
jidade € acumulada e pode ser aspirada no fim com um
aspirador de escovas.

Nota:

Para o método de limpeza de encapsula-
mento tem de ser utilizada a escova bran-
ca.

Nota:

A ferramenta manual nao pode ser utiliza-
da no método de limpeza de encapsula-
mento

Nota:

O filtro do tanque de agua limpa tem de
ser limpo apds cada utilizagao, ver pagina
270.

o o o

Inicio de trabalho

Nota:

Informe-se sobre as propriedades do ta-
pete antes de iniciar a limpeza.

Uma utilizagao incorreta da maquina e do
produto de limpeza pode provocar danos
no tapete.

Cuidado:

Durante os trabalhos com esta maquina
deve ser usado calgado antiderrapante e
roupa de trabalho apropriada!

Cn
A\

Inicio da limpeza

* Pressione o pedal para a frente para
a posigao de trabalho.

Dessa forma, o rodo e a escova sao
descidos.

» Acione a alavanca de regulagdo na
pega da maquina e desga lentamen-
te a barra guia de ago para baixo até
que seja alcancada uma posi¢édo de
trabalho agradavel.

Solte a alavanca de regulagdo e, de

seguida, a barra guia de ago encar
Xa.

Pode também trabalhar com barra guia de
ago com livre movimento introduzindo o
travamento da alavanca de regulacéo.

« Ligue a ficha na tomada de alimentagao.

P ~ ]+ Liguea magquina (interruptor princi-

ik

RN Ajuste a fungéo pretendida.
g * | = encapsulamento (agua, escova e

D produto de limpeza)

0 = incorporacgéo (apenas escova)

* |l = extragdo de pulverizagao (agua,

escova e motor de sucgao)

Nota:
Passe o cabo principal com a mao.

Certifique-se de que o cabo principal nao
entra em contacto com a ferramenta.

* Pressione a alavanca de operagéo.

Desta forma, a escova é colocada
em movimento.
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Métodos de trabalho

Ch

Trabalhar para tras

Nota:

Na "Carta de métodos", é descrito deta-
lhadamente o método de trabalho.

Para informagdes mais precisas, contacte
0 seu consultor TASKI.

» Comece pela parede em que se encontra a tomada.

» Puxe a maquina para tras.

» Termine afungao de escova e pulverizagédo a aprox. 30 cm
do fim da linha.

» Mova a maquina para o ponto inicial da linha seguinte.

-
%

A

A

A

A

Trabalhar para a frente

» Desloque todas as linhas consecutivamente num curso de
curva.

- -
<7} =}

y

A

y

A

Nota:

As linhas devem sobrepor-se em aprox. 3
cm para garantir uma limpeza completa do
tapete.

Ca

Mudanga de fungéo

Cuidado:

Quando alterna entre a fungéo | e Il, tem
de garantir que ambos os tanques sao
bem lavados.
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Transporte pelas escadas

Ca

*» Desligue a maquina.
» Retire a ficha da tomada de alimentacgao.

Cuidado:
Qualquer elevagao da maquina represen-
ta risco!

Um passo em falso pode provocar ferr
mentos e danos na maquina.

Nota:

No geral, o transporte em escadas apenas
pode ser realizado por duas pessoas.

Cuidado:

O tanque de agua limpa assim como o tan-
que de recuperagao devem ser completa-
mente esvaziados antes da elevagao.

Variantes do transporte pelas escadas

A frente - atras

Lateralmente




Fim do trabalho

» Solte a alavanca de comando.

~

.|+ Desligue a magquina (interruptor prin-

7

cipal).

« Para elevar o rodo e escova cilindri-
ca, pressione o pedal para tras.
Se estacionar com a ferramenta des-

cida, podem ser provocados danos
no "rodo e escova cilindrica”.

» Retire a ficha de alimentagdo da tomada de alimentacao.

* Limpe o cabo de alimentagdo com
um pano humido e enrole-o de forma
frouxa na pega da maquina.

Nota:

Todos os componentes a limpar sao iden-
tificados com um ponto de manutengao
amarelo. Esvazie e limpe o tanque de
agua limpa e de recuperagao depois de
cada utilizagao da maquina.

A agua parada provoca, logo apods algu-
mas horas, odores desagradaveis e depo-
sicao de detritos, entre outros.

Esvaziar o tanque de recuperagdo e de agua limpa

Ca
Ca

Nota:

Deve proceder-se a eliminacéo da agua
suja ou solugao de limpeza de acordo com
as normas nacionais.

Nota:

Durante o esvaziamento do tanque de re-
cuperacgao tenha em atengao as normas
do fabricante da solugao de limpeza, no-
meadamente com relagdo ao equipamen-
to de protegao pessoal.

Nota:

O tanque nao pode ser retirado da maqui-
na totalmente cheio.

Esvaziar o tanque de recuperagéao

» Desloque a maquina para um escoamento adequado.

* Tire a mangueira de drenagem da
agua suja do apoio.
» Dobre o gargalo (1) da mangueira.

* Mantenha a mangueira de drenagem de agua suja no es-

coamento

* Retire cuidadosamente a tampa e drene o tanque de recu-

peragao.

Esvaziar o tanque de agua limpa

» Desloque a maquina para um escoamento adequado.

+ Tire a mangueira de drenagem da
agua limpa do apoio.

* Mantenha a mangueira de drenagem de agua limpa no es-
coamento.

» Retire cuidadosamente a tampa azul, incline lentamente a
magquina para tras para esvaziar completamente o tanque
de agua limpa.

Esvaziar o tanque de agua limpa (com mangueira de
drenagem adicional)

Ca
Ca

Nota:

A mangueira de drenagem adicional serve
de auxilio avangado para a drenagem do
tanque de agua limpa se nao estiver dis-

ponivel um sifao.

Nota:

Durante todo o processo de drenagem,
permaneca junto a maquina.

» Desloque a maquina para um escoamento adequado.

* Introduza a mangueira de drenagem
adicional na barra de ligagao fémea
rapida.

* Mantenha a mangueira de drenagem adicional no escoa-

mento.

« Ligar (interruptor principal) a maquina (bomba).
» Drene o tanque de agua limpa.

O

Nota:

Desligue imediatamente a maquina quan-
do deixar de sair agua.

Desligue (interruptor principal) a maquina
(bomba).

Cuidado:
A bomba nao pode trabalhar em seco.

Um funcionamento a seco pode provocar
danos.
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Limpar a escova Limpar os bocais de pulverizagédo

Nota: Nota:

Limpe a escova de cada vez que termine Limpe os bocais de pulverizagdo regular-
os trabalhos de limpeza. mente.

Nota:

Para a remog¢ao dos bocais de pulveriza-
¢ao, utilize a ferramenta fornecida.

 Lave a escova em agua corrente.

Limpar o filtro do tanque de agua limpa

Nota:

No fim de cada operacao, limpe o filtro do
tanque de 4gua limpa com o método de
limpeza de encapsulamento.

Nota:

Incline a maquina cuidadosamente para o
lado indicado na imagem em baixo.

Nota:

Para a remocao do filtro, utilize a ferra-
menta fornecida.

Nota:

Ao colocar novamente, atente na codifica-

¢ao de cores dos bocais de pulverizagao.
Limpar a maquina

Cuidado:
Quando lavar a maquina com um disposi-
tivo de limpeza a alta presséo ou com jato
FETTTrrrrry = de agua.

A dgua infilfrada na maquina pode causar
danos nas pecas mecénicas ou elétricas.

+ Limpe a maquina com um pano humido.
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Armazenar / Estacionar a maquina

Ca
Ca

Nota:

A maquina deve ser desligada e a fichare-
tirada da tomada.

Nota:

Guarde a maquina com o rodo e a ferra-
menta levantados (posi¢éo de estaciona-
mento) e com a tampa do tanque aberta
(tanque de agua limpa e de recuperagao).
Desta forma, o tanque pode secar.

Ao mesmo tempo, evita-se a formagao de
bolor e de fungos e os odores desagrada-
veis.

Assisténcia técnica, manutengéo e cuidado

A manutengdo da maquina é condigao obrigatoria para uma
operagao em perfeitas condigbes e para uma maior vida util.

Cuidado:

S6 podem ser utilizadas pegas originais
da TASKI, caso contrario os direitos de
garantia e de indemnizagao perdem vali-
dade!

Explicagdes dos simbolos:

¢ = A cada final do processo de limpeza,

¢ ¢ = todas as semanas, ¢0¢ = todos os meses,
©000¢ = periodicamente

s |2 e
Tarefa 121212 ©
< S ht?
Verificar o rodo e limpa-lo de sujidades | ®
Verificar a escova cilindrica e escova | 4 270
de encaixe e limpa-las de sujidades
Limpar o filtro de aspiragéo e boia o
Limpar os bocais de pulverizagao o e 0o 270
Limpar a maquina com um pano humi- olele
do
Limpar o filtro do tanque de agualimpa | o 270
(encapsulamento)
Limpar o filtro do tanque de agua limpa o | 270
(pulverizagéo extragao)

Intervalo de manutengéo
As maquinas TASKI sdo maquina de elevada qualidade, com
seguranga comprovada de fabrica por auditores autorizados.

Os componentes elétricos e mecanicos estao sujeitos apos

um periodo de utilizagdo prolongado ao desgaste e envelhe-

cimento.

» Para preservar a seguranga da operagao e a prontidao
operacional deve ser executado um servigo de assisténcia
técnica apo6s 250 horas de trabalho ou pelo menos uma
vez por ano.

Ch

Servigo ao cliente

Se, devido a uma avaria, entrar em contacto connosco, deve-
raindicar-nos sempre a designagao do modelo e o numero da
maquina.

Estas informagdes encontram-se na placa de caracteristicas
da sua maquina. Na ultima pagina das instrugdes de utiliza-
¢ao encontrara o enderego do seu representante de assistén-
cia técnica TASKI mais proximo.

Nota:

Em caso de condicionantes extraordina-
rias e/ou manutencéo insuficiente devem
ser estabelecidos intervalos mais curtos.
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Avarias

Avaria Causa possivel Resolugado da avaria Pagina
« Ligar o interruptor principal
Maquina desligada g ptorp P 264
N&o é ivel li Aqui Ficha de alimentagdo n3o inserida | Ligue a ficha de alimentag&o a to-
fua%c‘;g‘eop033|ve igar a maquina sem ¢ mada de alimentacdo
Cabo principal com defeito * Substituir cabo principal
= » Contactar o parceiro de assistén-
Motor ndo roda cia técnica
Interruptor de acionamento da esco- |+ Ligue o interruptor de acionamen- 264
va desligado to da escova
x » Contactar o parceiro de assistén-
Motor ndo roda Dy i
A escova cilindrica ndo roda cia técnica
Alavanca de operagao ndo acionada |+ Acione a alavanca de operagao 264
Escova cilindrica ndo esta correta- |+ Verificar a escova cilindrica e, se 265
mente inserida necessario, inserir corretamente
Sujidade no rodo * Limpar rodo 264
Aspiragao fraca , x . « Contactar o parceiro de assistén-
Mangueira de sucgéo avariada cia técnica
Filtro do tanque de agua limpa com |+ Limpar o filtro do tanque de agua 270
sujidade limpa
Pouca ou nenhuma agua Bomba desligada . Qc(:eig?oar o interruptor de funciona- 264
Bocais entupidos » Limpar os bocais 270
Dados técnicos
Maquina
Largura de trabalho 45 cm
Medidas (C x L x A) 82 x 56 x 86 cm
Peso da maquina (tanque vazio) 55 kg
Voltagem 230-240V~ 220V~ 120V~ AC
Frequéncia 50 60 60 Hz
Comprimento do cabo principal 15 m
Poténcia nominal 2000 2000 1300
Tanque de agua limpa nominal +/- 5% 45
Valores determinados conforme |IEC 60335-2-68
Nivel de pressdo acustica LpA 73 dB(A)
Instabilidade KpA 0.8 dB(A)
Valor total de vibragéao <2.5 m/s2
Instabilidade K 0,25 m/s2
Protegido contra salpicos de agua IPX4
Classe de protegéo I
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Acessorios

N.° Artigo
7522314 Mangueira de drenagem adicional para tanque de agua limpa
7522181 Escova padréo (preta)
7522972 Encapsulamento de escova (branca)
8505160 Conjunto de acessorios composto por:
Mangueira Spriihex, tubo da curvatura com valvula manual, tubo de extensao, bocal fixo de 25 cm
8505150 Bocal lateral 12 cm
8505170 Mangueira 6 m
8503920 Langa de pulverizagdo com mangueira
7500780 Dispositivo de pulverizagéo 7.5 | (portatil)
7512446 Conjunto de bocais de revestimento duro
7502500 Escova para alcatifas
8502830 Enchimento da mangueira com agua de acoplamento com ajuste de 4gua Revoflow universal
7514449 Copo doseador
7522783 TASKI Nano Trolley
Transporte

o 4 B P

Eliminagdo

N

Nota:

O transporte da maquina s6 pode, geral-
mente, ser realizado a dois.

Cuidado:
Qualquer elevagao da maquina represen-
ta risco!

Um passo em falso pode provocar ferr
menftos e danos na maquina.

Cuidado:

O tanque de agua limpa assim como o tan-
que de recuperagao devem ser completa-
mente esvaziados antes da elevagao.

Nota:
Transporte a maquina na vertical.

Nota:

Ao fazé-lo, certifique-se de que a maquina
esta presa com cintas e bem fixada no vei-
culo de transporte.

Nota:

Depois de desmantelada, a maquina e os
acessorios devem ser reciclados de modo
correto, em conformidade com as normas
nacionais. O seu representante da assis-
téncia técnica Diversey pode ajuda-lo na

tarefa.
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Dimensdes da maquina
Medidas em centimetros!

135

52.5
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Traducerea originalului Instructiunilor de utilizare

ATENTIE!

Tnainte de prima punere n functiune cititi
cu atentie instructiunile de utilizare si
cele de siguranta pentru masgina.
Pastrati instructiunile de utilizare intr-un
loc sigur ?i u?or accesibil pentru a putea
fi consultate in orice moment.

E

Legenda:

Avertizare:

Acest simbol indica informatii importante.
Nerespectarea acestor indicatii poate
pune in pericol siguranta persoanelor si /
sau poate cauza pagube materiale ample!

Atentie:

Acest simbol indica informatii importante.
Nerespectarea acestor indicatii poate
duce la defectiuni si pagube materiale!

Indicatie:

Acest simbol indica informatii importante
in legatura cu utilizarea eficienta a produ-
sului. Nerespectarea acestor indicatii poa-
te duce la defectiuni!

Contine indicatii la pasii de lucru, care trebuie
urmati succesiv.

Cuprins

Instructiuni privind siguranta . .. .......... .. ... . .o oL 275
Produsedecurdfare ............. ... .o i 277
Documenteextinse . .............cviiiieiiiinia 277
Prezentare constructie ............ ... .. ... . oL 278
Tnainte de punereainfuncfiune. .. ...........ccovvvv it 279
Tnceperealucrului . ............ooviieeiiieiiea... 281
Terminarealucrului. ......... ... ... o i 283
Service, intretinere si ingrijire . .. ... . oo 285
Defectiuni . ... 286
Informatii tehnice. . . .. ... .. ... 286
ACCESOMi v v v v i e e i i s 287
Transportul . ......... ... . . 287
Evacuarealadeseuri ........... .. ... ... . .. . 287
Dimensiunilemaginii .. .......... ... . o i 288

Scopul utilizarii

Masina este destinata utilizarii profesionale (de exemplu in
hoteluri, scoli, spitale, fabrici, centre comerciale, sali de sport,
birouri s.a.).

Cu respectarea stricta a acestor instructiuni de utilizare, teh-
nicile de aplicare mentionate la pagina 280 se aplica tipurilor
individuale.

Aceste masini sunt concepute exclusiv pentru utilizarea in
spatii interioare.

Atentie:

Aceasta masina nu trebuie utilizata pentru
curatarea n profunzime a pardoselilor cu
suprafete dure.

Avertizare:

Modificari ale masinii neautorizate de Di-
versey vor duce la anularea valabilitatii
marcajelor de siguranta si a certificatului
de conformitate CE. Utilizarea masinii ne-
conforma cu destinatia poate produce ac-
cidentarea personalului, deteriorarea
masinii si afectarea zonei de lucru. Tn ast-
fel de cazuri se anuleaza orice pretentii de
garantie sau de efectuare a unor eventua-
le lucrari in garantie.

Instructiuni privind siguranta

Masinile TASKI datorita tipului de constructie si modului de fa-
bricatie, sunt in conformitate cu directivele UE esentiale refe-
ritoare la siguranta si sanatate si, de aceea, poarta marcajul
CE.

Avertizare:

Aceasta masina poate fi utilizata doar de
catre persoane care sunt instruite cores-
punzator cu privire la utilizarea masinii sau
care si-au dovedit abilitatile cu privire la
utilizarea masinii si care sunt autorizate
explicit sa utilizeze masina.

Avertizare:

Masina nu are voie sa fie utilizata de per-
soane cu capacitati psihice, senzoriale
sau mentale limitate, inclusiv de catre co-
pii, sau cu o lipsa de experienta si cunos-
tinte.

Copiii trebuie supravegheati pentru a fi s-
guri ca nu se joaca cu masina.

Avertizare:

Aceasta masina nu trebuie utilizata in spa-
tii unde sunt depozitate sau prelucrate
substante explozibile si usor inflamabile
(de exemplu benzina, solventi, combustibil
pentru incalzire, praf etc.).

Componentele electrice sau mecanice pot
duce la aprinderea acestor materiale.
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Avertizare:

Nu este permisa utilizarea masinii pentru
aspirarea substantelor otravitoare, care
dauneaza sanatatii, corozive sau iritante
(de exemplu pulberi periculoase etc.). Sis-
temul de filtrare nu retine suficient materi-
ale de acest fel.

O posibila afectare a sanatatii utilizatorului
sau a fertilor nu poate fi exclusa.

Avertizare:

Acordati atentie conditiilor locale precum

terti si copii! Mai ales in apropierea zonelor
cu vizibilitate limitata, de exemplu Tnainte
de usi sau curbe, trebuie redusa viteza.

Avertizare:

Nu este permisa transportarea altor per-
soane sau obiecte cu aceasta masina.

Avertizare:

La aparitia unei erori in functionare, a unei
defectiuni precum si dupa o coliziune sau
o rasturnare, masina trebuie verificata de
un specialist autorizat Tnainte de a fi pusa
din nou in functiune. Acelasi lucru este va-
labil daca masina a fost lasata in aer liber,
a fost scufundata in apa, respectiv a fost
expusa umezelii.

Avertizare:

Tn cazul deteriorérii unor parti componente
relevante pentru siguranta, precum capa-
cul periilor, cablul electric sau capace care
permit accesul la piesele sub tensiune,
functionarea masinii va fi imediat intrerup-
ta!

Avertizare:

Masina nu poate fi oprita, parcata sau de-
pozitata pe suprafete inclinate.

Avertizare:

Masina trebuie oprita si cablul de alimen-
tare trebuie deconectat de la priza in cazul
oricaror lucrari efectuate la masina.

Avertizare:

Verificati cu regularitate daca nu exista de-
fecte sau deteriorari la cablul de alimenta-
re si scoateti masina din functiune daca
respectivul cablu nu este intr-o stare ire-
prosabild. In asemenea cazuri, apelati
pentru reparatii la un tehnician autorizat.

> B> PP P B PP D

Atentie:

Masina trebuie ferita de o utilizare neauto-
rizata. De aceea depozitati masina intr-o
incapere incuiata, inainte de a va indepar-
ta de ea.

Atentie:

Este permisa depozitarea si utilizarea ma-
sinii numai intr-un spatiu uscat, fara praf,
la temperaturi intre +10 si +35 de grade.

Atentie:

Este permisa efectuarea de lucrari de re-
paratie la partile mecanice sau electrice
ale masinii numai de catre tehnicieni auto-
rizati, care cunosc toate prevederile de si-
guranta relevante.

Atentie:

Se pot folosi numai scule (perii, discuri sau
similare) specificate in aceste instructiuni

de utilizare la capitolul accesorii, sau scule
care au fost recomandate de catre consili-
erul TASKI. Alte scule pot afecta siguranta
si functiile masinii.

Atentie:

Prevederile nationale privind protectia per-
soanelor si evitarea accidentelor precum
si indicatiile producatorilor pentru utiliza-
rea detergentilor trebuie respectate in mod
consecvent.

Atentie:

Este interzisa conectarea sau deconecta-
rea de la priza a cablului de alimentare cu
mainile umede!

Atentie:

Verificati daca tensiunea de alimentare in-
dicata pe placuta cu date tehnice a echipa-
mentului este aceeasi cu cea de la priza
de alimentare!

Atentie:

Evitati deteriorarea cablului de alimentare
cu scule rotative (perii, discuri sau simila-
re) prin strivire, tragere, caldura, ulei sau

margini ascutite!

Atentie:
Deconectati imediat agregatul de aspira-
tie, daca din masina iese spuma sau lichid!

Atentie:

Masinile si aparatele TASKI sunt construi-
te in asa fel incat, conform stadiului actual
al stiintei, poate fi exclusa o punere in pe-
ricol a sanatatii prin emisiile de zgomot sau
prin vibratiile generate.

A se vedea informatii tehnice de la pagina
286.



Produse de curatare

Ca

Indicatie:

Masinile TASKI sunt construite in asa fel
incat sa obtina rezultate optime de curata-
re cu produsele de curatare TASKI.

Alte produse de curatare pot duce la de-
fectiuni in functionare, la defectarea masi-
nii sau la afectarea mediului de lucru.

Din aceasta cauza, recomandam exclusiv
utilizarea produselor de curatare TASKI.
Defectiunile, care apar din cauza produse-
lor de curatare inadecvate, nu sunt acope-
rite de garantie.

Pentru informatii suplimentare va rugam
sa va adresati partenerilor service TASKI.

Documente extinse

Ca

Indicatie:
Schema electrica pentru aceasta masina o
gasiti n lista cu piese de schimb.

Contactati serviciul clienti pentru informatii
suplimentare.
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Prezentare constructie
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Maner de ghidare

Bara de ghidare

Duza de aspiratie

I\/!Iétner triunghiular pentru deblocarea suportului pe-
riilor

Capac carcasa perii si suport perii

Perie valt

Hexagon de centrare pentru perie

Filtru rezervor apa curata

Pedala in pozitie de parcare (duza de aspiratie si
perie valt ridicate)

Rola de sprijin

Pedala in pozitie de lucru (duza de aspiratie si perie
valt coborate)

Furtun suplimentar de golire a rezervorului de apa
curata (scula de mana optionala)

Cupla rapida (furtun suplimentar de golire si scula
de mana)

Roti pentru transport

Furtun de golire rezervor de apa curata (capac al-
bastru)

Furtun de aspiratie rezervor de apa murdara
Furtun evacuare rezervor apa murdara

Furtun de aspiratie rezervor de apa curata

Ghidaj cabluri

Cablu de retea

Comutator functii (I = Encapsulation, 0 = doar perie,
Il = aspirare cu stropire)

Intrerupator principal (PORNIT / OPRIT)
Explicarea functiilor

Detensionarea cablului

Rezervor apa murdara

Rezervor apa curata

Capac rezervor apa murdara

Filtru de aspiratie

Plutitor

Reglaj inaltime perie

Carlig pentru cablu

Capac pentru rezervorul de apa curata

Afisaj nivel de umplere

Reglaj pentru inclinatia barei de ghidare

Blocare maneta de reglare pentru deplasarea libera
a barei de ghidare

Maneta de comanda motor perii (PORNIT/OPRIT)

inainte de punerea in functiune

Montarea periei valt

Tnainte de montare verificati:

+ daca peria nu a scazut sub marcajul rosu/galben sau daca
lungimea firelor periei nu a scazut sub 1,4 cm.

Atentie:

Nu folositi perii care au atins limita de uzu-
ra. Folositi numai scule originale TASKI.
Nerespectarea acesfor indicatii poate pro-
duce rezultate de curatare nesatisfacatoa

re, pana la deferiorarea acoperirii
pardoselli.
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Umplerea rezervorului de apa curata

Atentie:

Temperatura maxima permisa a apei este
de 60 °C.

Diversey recomanda utilizarea de apa re-

Reglarea inaltimii periei

Atentie:

Pozitia periei trebuie corelata cu inaltimea
parului covorului.

Un reglaj gresit poate deteriora covorul.

ce, deoarece apa calda ia in contact cu
pardoseala imediat temperatura acesteia
si, din acest motiv, nu aduce avantaje.

A

@

» 1= par scurt, pozitie joasa a periei
* 4= par lung, pozitie inalta a periei

Panou de comanda

a1

0

280
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Atentie:

Pentru manevrarea produselor chimice se
vor purta manusi, ochelari de protectie si
echipament de lucru (de protectie) cores-
punzator!

Indicatie:

Utilizati numai produse chimice recoman-
date de Diversey si aveti in vedere neapa-
rat informatiile despre produse.

Avertizare:

Utilizarea de produse inadecvate (cum ar
fi produse care contin clor, acizi sau sol-
venti) poate periclita sanatatea sau poate
cauza deteriorari importante ale masinii.

Apa, perie si produs de curatare (Encapsulation),
(peria alba)

Doar perie (prelucrare)

Apa, perie si motor de aspirare (aspirare cu stropire),
(peria neagra)

Pregéatirea covorului

Ca

Indicatie:
Aspirati covorul inainte de a lucra cu masi-
na de curatat covorul.

n caz de pete vizibile, tratati covorul cu so-
lutie de curatat pete TASKI. Partenerul
dumneavoastra pentru service Diversey
va poate fi de ajutor.

Moduri de utilizare

Masina

Curatare intermediara (Encapsulation) Da
Curatare de baza (aspirare cu stropire) Da
?amponare umeda Nu
?amponare uscata Nu




Metode de curatare

Ch

Aspirarea cu stropire

Indicatie:

in ,Schema de metode* vi se descrie in de-
taliu metoda de curatare.

Pentru informatii mai exacte, va rugam sa
contactati consilierul dumneavoastra de
service TASKI.

Aspirarea cu stropire

Curatarea unei suprafete textile cu jet de apa provenit dintr-o
duza de pulverizare concomitent cu aspirarea apei murdare
rezultate. Materialul textil ramane curat atat la suprafata cat si
in profunzime (par); timp de uscare indelungat.

Metoda indirecta:

Prepulverizare a solutiei de curatare si metinere pentru a-si
face efectul; in treapta a 2-a se pulverizeaza apa curata si se
aspira concomitent.

Metoda directa:

Se aspira concomitent cu pulverizarea solutiei de curatare,
intr-o singura trecere.

Ch

Encapsulation

Indicatie:

Daca se foloseste metoda de curatare cu
aspirare si pulverizare simultana, trebuie
folosita peria neagra.

Encapsulation

Curatarea unei suprafete textile prin aplicarea si frecarea in
profunzime cu peria a unei solutii de curatare. Prin uscare, se
leaga murdaria care apoi poate fi aspirata cu un aspirator cu
perie.

Indicatie:

Daca se foloseste metoda de curatare En-
capsulation, trebuie folosita peria alba.

Indicatie:
La metoda de curatare Encapsulation nu
se poate folosi scula manuala

Indicatie:

Filtrul rezervorului de apa curata trebuie
curatat dupa fiecare utilizare, a se vedea
pagina 284.

o o 9

nceperea lucrului

Indicatie:

Informati-va despre proprietatile covorului
inainte de a incepe curatarea.

Utilizarea incorecta a masinii si a unui pro-
dus de curatare neadecvat poate cauza
deteriorarea covorului.

Atentie:

Cand se lucreaza cu aceasta masina, se
va purta intotdeauna incaltaminte antide-
rapanta si echipament de lucru adecvat!

nceperea curatarii

» Apasati pedala in fata in pozitia de
lucru.

Astfel se coboard duza de aspirare si
peria.

+ Actionati maneta de reglare de pe
méanerul de ghidare si coborati incet
bara de ghidare pana ce ajunge intr-
0 pozitie comoda de lucru.

Eliberafi maneta de reglare, astfel
bara de ghidare se fixeaza in pozifie.

Indicatie:
Puteti lucra si cu bara de ghidare libera fo-
losind blocarea cu maneta de reglare.

Ca

* Introduceti stecherul in priza de alimentare.

S

|+ Porniti masina (intrerupator princi-

B

/,
/ S
dus de curatare)
0 = Prelucrare (doar perie)
* |l = Aspirare cu stropire (apa, perie si
motor de aspirare)
/é:b Aveti grija ca acesta sa nu intre in contact
cu scula.
=

Setati functia dorita.
| = Encapsulation (apa, perie si pro-

Indicatie:
Ghidati cablul de retea cu mana.

+ Apasati manetele de comanda.

In felul acesta, peria este pusd in
miscare.
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Metode de lucru

Ch

Lucrul cétre Tnapoi

Indicatie:
in ,Schema de metode* vi se descrie in de-
taliu metoda de lucru.

Pentru informatii mai exacte, va rugam sa
contactati consilierul dumneavoastra de
service TASKI.

« Tncepeti de la perete, unde se afl3 priza.

+ Trageti masina Tnapoi.

+ Incheiati functia de periere si de stropire la cca. 30cm ina-
inte de capatul de cursa.

» Deplasati masina catre punctul de pornire al urmatoarei
curse.

-
%

A

A

A

A

Lucrul pe directie inainte

» Parcurgeti un traseu sub forma unor curbe succesive.

- -
<7} =}

\

A

y

A

Indicatie:
Cursele ar trebui sa se suprapuna cca 3

cm pentru a asigura o curatare completa a
covorului.

Ca

Schimbarea functiei

Atentie:

Daca comutati intre functiile | si ll, trebuie
sa aveti grija ca ambele rezervoare sa fie
spalate temeinic.

282

Transportul pe trepte

Ca

» Deconectati masina.
 Scoateti stecherul din priza de alimentare.

A\
VAN

Variante de transport pe trepte

Indicatie:
Transportul pe trepte se face in general
numai in doi.

Atentie:
Fiecare ridicare a masinii este riscanta!

Un pas gresit poafe duce la accidentari de
persoane sau deteriorari la masina.

Atentie:

Rezervorul de apa curata si cel de apa
murdara trebuie golite complet inainte de
ridicare.

Lateral

Fata-spate




Terminarea lucrului

» Eliberati maneta de comanda.

- Opriti masina (intrerupator principal).

7

[m

* Pentru ridicarea duzei de aspirare si
a periei valt apasati pedala spre ina-
poi.

La parcarea cu scula coboréata, ,duza

de aspirare si peria valt” pot fi deterr-
orafte.

» Scoateti stecherul din priza de retea.

» Curatati cablul de retea cu o laveta
umeda si infasurati-1 lejer pe manerul
de ghidare.

Indicatie:

Toate componentele care trebuie curatate
sunt marcate cu puncte galbene de identi-
ficare. Goliti si curatati rezervorul de apa
curata dupa fiecare utilizare a masinii.
Apa statuta genereaza deja dupa cateva
ore, intre altele, mirosuri neplacute si de-
puneri de murdarie.

Golirea rezervorului de apa murdara si de apa proaspata

Ca

Indicatie:

Aruncarea la canal a apei murdare sau a
solutiei de curatat trebuie efectuata in con-
formitate cu reglementarile nationale.

Indicatie:

Retineti ca la golirea rezervorului de ape
uzate, se aplica prevederile producatorului
de detergent referitor la echipamentul indi-
vidual de protec?ie.

Indicatie:
Rezervorul nu se va scoate din masina in
stare plina.

Golirea rezervorului de apa murdara

» Duceti masina la un loc adecvat de scurgere.

 Desprindeti furtunul de golire a apei
murdare de pe suport.

» Frangeti gatul furtunului (1).

* Tineti la scurgere furtunul de golire a apei murdare.
» Scoateti cu grija capacul si goliti rezervorul de apa murda-
ra.

Golirea rezervorului de apa curata

» Duceti masina la un loc adecvat de scurgere.
» Desprindeti furtunul de golire a apei
curate de pe suport.

 Tineti la scurgere furtunul de golire a apei curate.
» Scoateti cu grija capacul albastru, rasturnati incet masina
spre Tnapoi pentru a goli complet rezervorul de apa curata.

Golirea rezervorului de apa curata (cu furtunul supli-
mentar de golire)

Indicatie:

Furtunul suplimentar de golire serveste la
@b golirea rezervorului de apa curata, atunci

cand nu este disponibila o scurgere de

pardoseala.

Indicatie:

Ramaneti langa masina pe intreaga dura-
ta a procesului de golire.

* Duceti masina la un loc adecvat de scurgere.

» Conectati furtunul suplimentar de go-
lire la cupla rapida.

* Tineti furtunul suplimentar de golire la scurgere.
» Porniti (de la intrerupatorul principal) masina (pompa)
» Goliti rezervorul de apa curata.

Indicatie:

/§b Opriti imediat masina dupa ce nu mai iese
apa.

Opriti (de la intrerupatorul principal) masi-
na (pompa)

Atentie:

Pompa nu are voie niciodata sa mearga in
gol.

Daca merge in gol se poate defecta.
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Curatarea periei

Indicatie:
Curatati peria dupa fiecare terminare a lu-
crarilor de curatare.

+ Curatati peria sub apa curgatoare.
Curatarea filtrului rezervorului de apa curata

Indicatie:

Curatati filtrul rezervorului de apa curata
dupa fiecare utilizare in regimul de lucru
Encapsulation.

Indicatie:
Rasturnati cu grija masina pe partea indi-
cata in figura.

Indicatie:
Pentru extragerea filtrului folositi scula
adecvata pusa la dispozitie.

Curatarea duzelor de pulverizare

Ca

Indicatie:
Curatati la intervale regulate duzele de
pulverizare.

Indicatie:
Pentru extragerea duzelor de pulverizare
folositi scula adecvata pusa la dispozitie.

L]
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Indicatie:

La reintroducerea duzelor de pulverizare
aveti grija sa respectati codificarea de cu-
lori.

Curatarea magsinii

Atentie:

Nu curatati niciodata masina cu un aparat
de curatare la Tnalta presiune sau cu jet de
apa.

Apa care patrunde in masina poate provo-

ca deteriordri importante la parfile mecanr-
ce sau electrice.

+ Stergeti masina cu o laveta umeda.




Depozitarea / parcarea masinii (cand nu se afla in functiune)

Indicatie:
Masina trebuie sa fie oprita iar si stecherul
scos din priza.

Indicatie:

Depozitati masina cu duza de aspiratie si

peria valt ridicate (in pozitia de parcare) si
cu capacul rezervoarelor (rezervor de apa
curata si rezervor de apa murdara) deschi-
se. In acest fel, rezervorul poate s& se usu-
ce.

Se poate astfel impiedica formarea muce-
gaiului si a mirosurilor neplacute.

Ca
Ca

Service, intretinere si ingrijire

Intretinerea masinii este o preconditie pentru o functionare im-
pecabila si o perioada de exploatare indelungata.

Atentie:

Numai piese de schimb originale, marca
TASKI se pot folosi, altfel echipamentul i?i
pierde garantia!

Legenda:

¢ = dupa terminarea fiecarei curatari,

©¢ =1n fiecare saptamana, ¢¢¢ =1in fiecare luna,
©000 = periodic

[\]
.. S| o c
Activitate >l ©
Lol ed (0]
o
Se controleaza duza de aspiratie si se
indeparteaza eventualele impuritati .
prezente
Se controleaza peria valt si carcasa pe-
riei si se indeparteaza eventualele im- | @ 284
puritati prezente
Curétarea filtrului de aspiratie si a pluti- | o
torului
Curatarea duzelor de pulverizare oo o D84
Curatarea masinii cu laveta umeda oo o
Curatarea filtrului rezervorului de apa
s - ° 284
curata (Encapsulation)
Curatarea filtrului rezervorului de apa o| 284
curata (aspirare cu pulverizare)

Intervale de intrefinere

Masinile TASKI sunt masini de foarte buna calitate, care au

fost verificate Tn privinta sigurantei atat in cadrul fabricii cat si

de catre inspectori autorizati. Dupa o perioada mai lunga de

utilizare, piesele electrice si mecanice sunt supuse uzurii Si

Tmbatranirii.

» Pentru a asigura fiabilitatea si disponibilitatea masinii, o
operatie de service trebuie efectuata dupa 250 ore de func-
tionare sau cel putin o data pe an.

Ch

Serviciul clienti

Daca ne contactati Tn legatura cu o defectiune in functionare
sau cu o comanda, comunicati-ne intotdeauna denumirea de
tip si numarul masinii.

Aceste informatii le gasiti pe placuta de identificare a masinii
dumneavoastra. Pe ultima pagina a acestor instructiuni de uti-
lizare gasiti adresa celui mai apropiat partener de service
TASKI.

Indicatie:

In conditii de functionare extreme si/sau in
cazul in care intretinerea este insuficienta,
sunt necesare perioade de intretinere mai
scurte.
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Defectiuni

Defectiune Cauze posibile Remedierea defectiunii Pagina
Masina este oprita » Pornire comutator principal 278
Masina nu poate fi pornita Stecherul nu este in priza . g?itrrrc])g#t§2$techerul " priza de
Cablul de alimentare este defect « Tnlocuiti cablul de alimentare
Motorul nu se roteste . aﬁ:ontacteazé partenerul de ser-
Tntrerupétprul sistemului de actiona- |+ Tntrerupétqrql sistemului de actio- 278
re a periei este oprit nare a periei este pornit
beria val nu se roteste Motorul nu se roteste . aﬁ:ontacteazé partenerul de ser-
Maneta de comanda nu e actionata |+ Actionati maneta de comanda 278
Peria valt nu este montata corect : ggtgonrgégg:fés g %ig‘n\{ggzgi’cg?gg 279
Murdarie in duza de aspiratie + Curatati duza de aspiratie 278
Aspiratie deficitara Furtunul de aspiratie e defect . ag:ontacteazé partenerul de ser-
Filtrului rezervorului de apa curata e | = Curatati filtrului rezervorului de 284
murdar apa curata
Apa putina sau lipsa Pompa este oprita * Actionati comutatorul de functii 278
Duze infundate » Curatati duzele 284
Informatii tehnice
Masina
Latime de lucru 45 cm
Dimensiuni (L x | x H) 82 x 56 x 86 cm
Greutatea masinii (rezervoare goale) 55 kg
Tensiune nominala 230-240V~ 220V~ 120V~ c.a.
Frecventa 50 60 60 Hz
Lungime cablu de retea 15 m
Putere nominala 2000 2000 1300
Rezervor de apa curata nominal +/- 5% 45
Valori determinate conform normei IEC 60335-2-68
Nivel de presiune sonora LpA 73 dB(A)
Incertitudine KpA 0.8 dB(A)
Valoarea totala vibratii <2.5 m/s2
Incertitudine K 0.25 m/s2
Protectie stropire cu apa IPX4
Clasa de protectie I
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Accesorii

Nr. Articol
7522314 Furtun suplimentar golire rezervor apa curata
7522181 Perie standard (neagra)
7522972 Perie Encapsulation (alba)
8505160 Set de accesorii format din:
Furtun iesire pulverizare, cot de teava cu ventil manual, teava de prelungire, duza rigida de 25 cm
8505150 Duza manuala 12 cm
8505170 Furtun 6 m
8503920 Lance de pulverizare cu furtun
7500780 Aparat de pulverizare de 7,5 |, portabil
7512446 Set de duze pardoseala tare
7502500 Perie pentru covoare
8502830 Furtun de umplere cu racord universal pentru apa
7514449 Pahar de masurare
7522783 TASKI Nano Trolley
Transportul

o 4 B P4

Indicatie:
Transportul masinii se face, in general, nu-
mai de catre doua persoane.

Atentie:
Fiecare ridicare a masinii este legata de un
risc!

Un pas gresit poate duce /la accidentari de
persoane sau deferioradri ale masinit.

Atentie:

Rezervorul de apa curata si cel de apa
murdara trebuie golite complet inainte de
ridicare.

Indicatie:
Transportati masina in pozitie orizontala.

Indicatie:
Aveti grija ca masina sa fie legata strans si
bine asigurata pe mijlocul de transport.

Evacuarea la deseuri

i

Indicatie:

Dupa terminarea duratei sale de viata, ma-
sina si accesoriile vor fi evacuate la dese-
uri Tn mod corespunzator, conform
prevederilor nationale. Partenerul dum-
neavoastra de service Diversey va poate
ajuta.
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Dimensiunile masinii
Cotele sunt in centimetri!

135

52.5
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MepeBof OpUrMHanbLHOro pykoBoACTBa No
aKcnnyaTtauum

OCTOPOXHO!

Mepen nepsbim BBOAOM B
aKcnnyartauumio B 06s13aTenbHOM
nopsigke NpoyTUTE PYKOBOACTBO NO
aKcnyaTaumn U ykasaHusl Mo TEXHUKe
6esonacHoCTy.

BepexHo XxpaHuTe pyKOBOACTBO Mo
3KcMMyaTauun B 4OCTYNHOM MecTe Anst
MosyYeHUsi CNpaBoOYHON MHOPMaLUK B
nto6oe Bpems.

E

OGbsicHEHUE YCNOBHbIX 3HaKOB

OnacHocrtb!

OTOT CMMBOS YKa3blBaeT Ha BaXHYHO
nHpopmaymto. O6o3Ha4aeT BaxHble
yKa3aHusi, HecobniogeHne KoTopblixX
MOXeT co3faBaTtb ONacHOCTb Afs nogei
n/vnu NpUBOAUTL K 3HAYUTENBHOMY
mMaTepuansHomy yuiepoy!

BHumaHwme!

OTOT CUMBON yKa3blBaeT Ha BaXHYH0
nHpopmaumto. HecobrntogeHue aTmx
WHCTPYKUUIA MOXET NPUBECTM K COOsIM 1
noBpexaeHunio umyecrseal

YkasaHue!

OTOT CUMBON YKa3blBaeT Ha BaXHYH0
WMHopMaLMIo, OTHOCALLYIOCS K

3 EKTUBHOMY UCMOSNb30BAHNIO
npogykta. HecobniogeHue atnx
WNHCTPYKLUWIA MOXET MPUBECTU K
HeucnpasHocTK!

e

O6o3HauaeT paboume warun, KoTopble
Heo6XoAMMO BbIMOMHSATL MO NOPSAKY.

OrnaeneHve

YKa3aHUs1 MO TEXHUKE GE30MaCHOCTU . . .. v v et vennnnn s 289
MOIOLIME CPEACTBA . . . o v v v vt vt i eit s nesnnnansnnenns 291
LONONMHUTENBHBIE AOKYMEHTBL. . . . ot vevevee vt eaeeeeae 291
OOGLUNA BUD KOHCTPYKLIMM &« o v v v o v e v v ieeneannnnnnennns 292
Mepen BBOAOM B SKCIITYATALMIO . . - v o v o v veeaeeaeven s 293
Hauyano paboTbl ... ......ouiinii it 295
OKOHYAHME PA0OTBI. « .« v vt vt it e i it eite it ane e 297
O6cnyxmBaHue, TEXOBCNY)KUBAHNE MYXOL, . . . . . v v v vevn e o 299
HemMenpaBHOCTU. . . . .. ... it 300
TEXHNYECKNE AAHHDBIE . . . . . ot vt v e et e e e e ae e annns 300
TPUHAANEXKHOCTU . . . . . oo it e et e e a e ns 301
TPAHCMOPTUPOBKA . « « .« . v et vt it et et i e e e e ae e 301
7121 =T < . 301
[aGapUTHBIE PA3MEPBI MALUMHBI . . . .« o vt eeeae e ae e e 302

Mcnonb3oBaHue no HasHa4YeHuio

MalumHa npegHasHayeHa Ans KOMMEpPYEeCKoro
MCMNONb30BaHWsA (HanpyMMep, B rOCTUHMLAX, LUKOMaXx,
BonbHMLax, Ha 3aBOAaXx, B TOProBbIX LEHTPaXx, COPTUBHBLIX
3anax, oucax n T. n.).

Mpwn ycnosum cTpororo cobnogeHns 4aHHOro pykoBoAcCTBa
o 3KcnnyaTaumm Ans oTAenNbHbIX TUMNOB AENCTBYIOT MeToAbl
NPUMEHEHNS, MepeYnCneHHbIe Ha cTpaHuue 294.

[aHHaa malwurHa npegHasHaveHa Ans Ncrnonb3oBaHns
VCKINIOYUTENBHO BHYTPU NOMELLEHWIA.

BHumaHwue!

Ee Henb3a npumeHsaTs ans rnybokon
OYUCTKN TBEPAbIX HAMOMbHbIX MOKPLITUN.

OnacHocTtb!

MNpy BHECEHWUN B KOHCTPYKLMIO MaLUWHBI
N3MEeHEeHWI, He pa3peLLeHHbIX KOMMaHuewn
Diversey, 3Hak 6e30nacHOCTM U
cooTBeTCcTBME cTaHaapTam CE TepsioT
cuny. Micnonb3oBaHne MallnHbl He Mo
Ha3Ha4YeHno MOXeT NMPUBECTM K
TPaBMUPOBAHMIO MOAEN, NOBPEXAEHUIO
MaLUMHbI 1 paboyero nomelyeHns. B atom
cnyyae nobble rapaHTUHbIE UCKN U
peknamMaunoHHbIe NpeTeH3nm, Kak
npaBuno, He NPUHNUMAaKTCS.

YkasaHua no TexHuke 6esonacHocTy

MawwmHbl TASKI no cBoemy ausanHy 1 KOHCTPYKLMK
COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TPEGOBaHNAM NO TEXHUKE
6e3onacHocTn 1 oxpaHe 3goposbs [Anpektns EC 1 B cBasm ¢
3TUM nmetoT 3Hak CE.

OnacHocTb!

MaluvHy paspeluaeTcs UCrosib3oBaTh
TONbKO TEM NLAM, KOTOPbIE MPOLLIIM
COOTBETCTBYHOLUIA UHCTPYKTAX UK
noATBEPAMNI CBOK NPUIOAHOCTL K
06CNYy>XMBAHUIO Y UMEIT MOSTHOMOYMS Ha
UCMOMb30BaHNE MaLLUHbI.

OnacHocTtb!

K SKCnyataunn MmallnHbl HE
[onyckarTcAa nuua, B TOM 4ucne getun, co
OorpaHun4YeHHbIMU (*)VI3I/I‘-IGCKVIMVI,
CEHCOPHbIMU NN MEeHTallbHbIMU
CrMocoOHOCTSIMU UK He nMewune
[OCTaTOYHOro onbiTa U 3HaHWN.

Lerv 4ormKkHBI HaxoanTbCS rnog
TIPUCMOTPOM, UM HE Pa3peLLlaeTcs nrparb
C MALLIMHOM.

OnacHocTb!

MalumHy 3anpeLyaeTcs ncnonb3oBaTh B
NMOMELLEHMSIX, B KOTOPbIX XPaHATCSA UK
NCMONb3YHTCA B3PbIBOOMNACHLIE U1
nerkoBocnamMeHsoLWmnecs BeLLecTsa
(Hanpumep, 6eH3MH, pacTBOPUTENN,
MasyT, Mbifb U T. N.).

anek TONYEeCcKune Ui MmexaHmn4eckme
KOMITOHEHTbI! MOryT lpruBecTu K
BOCTl/IaMeHEeHUIo 3Tux BelLljecTB.
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OnacHocTb!

MaluvHy 3anpeLyaeTcs MCnonb30BaTh AN
yOaneHus sgoBUTbIX, BpeaHbIX ANs
3[0pOBbS, €OKNX UNKN pasgpaxkaroLmx
BeLLEeCTB (Hanp1MMep, OMacHOW Mbifn 1

T. n.). dunbTpoBanbHasa cuctema He B
[OCTaTOYHOM Mepe 3agepuBaeT
BellecTBa Takoro poaa.

Herib351 UCKITIO YT BOSMOXHOIO
HaHECeHNS BPena 340P0BbI0
110/1b30Barersisd v TpeTbux Jiny.

OnacHocTb!

Bo Bpemsi paboTbl yunThIBATE MECTHBIE
ycrnoBusi, a Takke obpallarite BHUMaHue
Ha TpeTbux nuuy n geteni! B yacTHOCTH,
npv NPUONKEHNN K MECTaM C
HeJOoCTaTOYHOW BUOUMOCTBHO, KakK,
Hanpumep, nepea ABEPSMU Unu
NnoBopoTamMu, HEOBXOOUMO CHUXaTb
CKOPOCTb.

OnacHocTb!

Ha maluvHe 3anpeliaeTtcs nepeso3nTb
APYrux niofei n npegmeTsi.

OnacHocTb!

I'IpM BO3HMKHOBEHNN HENCNPABHOCTMH,
NMOJIOMKU, a TaKXe Mnocsie CTOJIKHOBEHUA
nnn onpoknabiBaHnAa MallnHy nepen
NOBTOPHbIM BBOAOM B 3KCnnyaTayuko
AOJIKEH NpoBepuUTb cneuynanuct. 3710
TakKKe OTHOCUTCA K Clny4YadaMm, Korga
MallnHa Obina ocTaBneHa Ha OTKPbITOM
BO34yXe, onyuweHa B BoAay uin
noaBepranachb BO34E1CTBUIO BNaru.

OnacHocTb!

Mpy noBpeXaeHnn BRUSIOLLMX Ha
©e30MacHOCTb YacTel, Kak-To: KpbiLlKa
paboumx opraHoB, CETEBOI kabenb nnm
KpbILLKK, KOTOpble obecneynBatoT JOCTYN
K TOKONPOBOAALLMM AeTansam, cneayet
HemMeanNeHHO NpekpaTUTb SKChnyaTauumo
MaLUMHbI!

OnacHocTb!

3anpeLaeTcs CTaBUTb MaLUVHY Ha
HaKMOHHbIE MOBEPXHOCTU, NapKoBaTb UM
XpaHUTb ee TaMm.

OnacHocTb!

Mpw BbINOMHEHUN NIOOLIX paboT Ha
MallMHe OHa A0MmKHa ObiThb BbIKNOYEHA.

>p B> b PP P> 6

OnacHocTtb!

PerynsapHo npoBepsiiTe ceTeBow kabernb
Ha Hanuuve oedeKToB M NPU3HaKoB
CTapeHus N He BBOAUTE MaLUVHY B
3KCnnyaTaumio, ecrnv OHa HaxoouTcs B
HeHagnexatlem COCTOSHUK, a Nopy4vnTe
BbINOMHEHNE €€ PeEMOHTa
YMOMHOMOYEHHbIM crneyuanuctam!

BHumanue!

Heobxoanmo 3amTuTe MaLlvHy oT
HeCaHKLMOHMPOBAHHOIO UCMONb30BaHUS.
Mepen TeM Kak OTOWTM OT MaLUWHBI,
HeobXxoaMMO NOMECTUTb €€ Ha XpaHeHune
B 3anepToe noMeLleHme.

BHumanwue!

MawvHy paspeluaeTcs aKcnyaTupoBaTtb
N XPaHUTb TOMBKO B CYXMX HEMbIIbHbIX
nomeLyeHusx npu temnepartype ot +10 go
+ 35 rpagycos.

BHnmanwue!

PeMOHTHBIE paboTbl HA MEXaHUYECKNX
UKW SNEKTPUYECKMX AeTansix MalluHbI
paspeLlaeTcs BbINOMHATb TOMbKO
YMNOMHOMOYEHHbBIM crneunanmcTam,
KOTOpblE€ O3HAKOMIIEHbI CO BCEMMU
BaXXHbIMW NpaBuiaMmy TEXHUKM
BesonacHocTw.

BHumanue!

PaspeluaeTtcs ucnonb3oBaTb TOMbKO Te
paboune opraHbl (LLETKU, ANCKM U T. 1N.),
KoTopble 0603HayYeHbl B HACTOALLEM
pyKOBOACTBE MO 3KCnnyaTaumm Kak
NPUHaANEXHOCTU UM PEKOMEHOO0BaHbI
koHcynbTaHToM TASKI. Vicnonb3oBaHne
Apyrmx pabo4mx opraHoB MOXeT
HapywmnTb 6e30MacHOCTb M yXyaWnTb
YHKUMMN MALLUVHBI.

BHumanwue!

Heobxoanmo nocTosiHHO cobntoaaTth
npeanucaHns no sawMTe nepcoHana u
NpeaoTBpaLLEHNIO HECHYACTHbIX CryYaes,
a TaKkke yKasaHusi Npon3BoauTensi no
NCMOMb30BaHMIO MOKLLMX CPeacTB.

BHumaHwme!

3anpeLyaeTtcs BCTaBNATb U BbIHUMATb
BUMKY NuTaloLLero kabens MokpbiMm
pykamu!

BHumaHwue!

lMpoBepbTe COOTBETCTBME HOMUHANBHOIO
HanpspKeHUs1, yKa3aHHOro Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke, N HaNPSXKeHNS B KOHKPETHOM
anekTpudeckon cetu!



BHumaHwme!

He ponyckainTte noBpexneHnsi CEeTeBOro
kabensi BCreAcTBME 3alleMIeHuns,
pe3koro nepemeLLeHnsl, BO3AenNCTBMUS
BbICOKOWM TemnepaTypbl, Macna unm
NnpeameToB C OCTPbIMU KpomKamu!

BHumaHwme!

HemeaneHHO BbIKMIOYNTE BCAChIBAOLUIA
BnoK, eCnn U3 MallvHbl BbITEKaeT neHa
VNN XXNAOKOCTb!

BHumanwme!

MawwHbl n yctporictea TASKI
KOHCTPYMpYLOTCA Taknum o6pasoM, 4ToObI B
COOTBETCTBMU C COBPEMEHHBLIM YPOBHEM
pa3sBUTUSA HayKn MOXHO BbINO MCKMYUTD
0MNacHOCTb ANs 340pPOBbs BCNeacTane
BO3HMKaIOLLEro LLYMOBOIO U3yYeHUs Unu
BMOpauuii.

CM. TexHU4ecKkne AaHHble Ha CTpaHuue
300.

Morowme cpepctea

Ca

YkasaHue!

MarumHbl TASKI CKOHCTPYMpOBaHbI Taknm
00pa3omM, 4TOObI C MOMOLLBIO MOKLLMX
cpeactB TASKI gocturatb onTuMarnbHbIX
pes3ynbTatoB yOOpKu.

Vcnonb3oBaHune Apyrux MOKLMX CPeACTB
MOXeT NPMBECTU K Henonagkam B pabote
N K NOBPEXAEHUAM MaLUUHbI UNn
paboyero nomeLLeHusl.

Mo 3TOW NPUYNHE Mbl pEKOMEeHOYeEM
NCnonb30BaTh TOMBKO MOKLLME CpeacTea
TASKI.

[apaHTusl He pacnpoCcTpaHseTcs Ha
HeucnpaBHOCTU, BO3HUKLLNE BCNEACTBUE
NCMONb30BaHUS HEMOAXOASALLMX MOOLLMX
cpeacTs.

[nsa nony4yeHns JONONHUTENbHOW
NHdOopMaL MK, NOXanymncTa, CBSXKUTECH C
Bawwum naptHepam TASKI ycnyr.

JononHutenbHble JOKYMEHTbI

O

YkasaHue!

CxeMa aneKTpuYecknx coeanHeHuin
[AaHHOI MallVHbI NpMBeaeHa B NnepeyHe
3anacHbIX YacTeil.

[na nony4yeHnsa JONONHUTENbHOW
NHdopmMaL M obpaLlanTecb B CEPBUCHYHO
cnyxoy.
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Hanpaensowas pykositka

Hanpasngiowas wraHra

Ocywurenb

TpexrpaHHas pykosTka Ansg pa3brnokupoBKu
KPENMNeHMs LWeTKN

KpbiLka koprnyca v KpenneHnst LWeTKn

Kpyrnas wetka

LleHTpupyoLWwmii LUECTUrPaHHWK NS LETKU
PunbTp 6aka YMcTon BOAbI

lMepanb B MICXOQHOM NONOXEHUN (OCYLUMTEND U
Kpyrnas LieTka BBEpPXY)

OnopHbIV Banuk

Mepanb B paboyem nonoxeHun (ocyLUMTENDb 1
Kpyrnas LieTtka BHu3Y)

[ononH1UTenbHbIV CNMBHOW LWNaHr Ans 6aka
4YMCTON BOAbI (OMUMOHANBHbIA PYYHON MHCTPYMEHT)
CoepguHutensHasa mydTta (AONONHUTENBHbIN
CNWBHOMW LUMNAHT U PYYHON UHCTPYMEHT)
TpaHcnopTHbIE Koneca

CnusHol wnaHr 6aka 4ncTon BoAbl (CUHSAS
KpbILLIKA)

BcacbiBatowwmin WwinaHr 6aka rpsisHon Bogbl
CnusHol wnaHr 6aka rpsiaHoi Bogbl
BcacbiBatowmii WwnaHr 6aka 4YncTon BoAabl
KabGenbHbIl kaHan

CeTteBoli kabenb

Mepekntovatens pexuma (I = nHkancynsaums, 0 =
TonbKo WeTka, |l = nynbBepusaums)

"naBHbIn BbikntoyaTens (BKIT./BbIKI.)
OnucaHue dyHKUMIA

3axum gns pas3rpysku kabens oT HaTsHKeHW
bak rpsisHon Boabl

Bak yncTton Boabl

Kpbiwka 6aka rpsisHol BoAbl

MpuemMHbIn hUnbTp

Monnasok

Perynsartop BbICOTbI LLETKM

Kptok anst kabens

Kpblwka 6aka uncton Boabl

MHankaTop ypoBHS 3anofnHeHus

Pblyar anst perynupoBku HaknoHa HanpasBnsaoLLen
LITaHrn

dukcaTop perynmpoBOYHOro pblyara Ans
CcBOOOAHOro NepemeLLeHnst HanpaBnAOLLEN
LITaHrn

Mepekntovarowmn peiyar asuratens wetkm (BKI. /
BbIKJ1.)

I'Iepep, BBOAOM B 3KcnnyaTtauuio

MoHTaX Kpyrnow LeTku

Mepen ycTtaHOBKON NpoBepbTe:

* 4TOObI LLETKa HEe onyckanach HUXe KpacHOW/KenTomn
OTMETKN unun 1,4 CM ANuUHbI LLETUHBI.

BHumaHwue!

3anpeLlaeTca NCnonb3oBaTh LETKU,
KOTOpble JOCTUIN MaKCMMarbHO
ponyctumMoro n3Hoca. Micnonesyirte
TOJSIbKO OpUrnHarnbHble paboyne opraxbl
TASKI.

HecobriofeHne 31oro ykasaHus Moxer
MIPUBECTU K HEYJOBIIETBOPUTESIbHLIM

pe3ynbraram y6opKu BrioTe 4O
[10BPEXAEHUST HAMOIbHOMO OKPLITHA.
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3anonHeHune 6aka YucTon Boabl

BHumanue!

MakcmmarbHo gonyctumas Temneparypa
Boabl 60° C/140° F.

KomnaHuga Diversey pekomeHayeT
NCnonb3oBaTb XOMNOAHYH BOAY, TaK Kak
ropsvas Boa npu KOHTaKkTe ¢ Nofiom
cpasy NpvHUMaeT TemnepaTypy nona u
noaToMy He gaeTt Heobxoanmoro
pesynbTara.

max.60°C
max.140°F

Hosupoeka

294

BHumanue!

Mpu paboTe ¢ xuMmn4ecknmn cpegcrTeamm
NCMNOMNb3ynTe NepyaTku, 3aUTHbIE OYKU U
COOTBETCTBYIOLLYIO (3aLLNTHYO) pabouyio
ogexay!

Ykasanue!

Mcnonb3yiiTe TONbKO peKoOMeHAO0BaHHbIe
komnaHuel Diversey xumudeckme
cpeacTBa u B 0b6s13aTenbHOM nopsigke
cobnogante NHCTPYKLUMIO NO
NPUMEHEHMIO 3TUX CPEACTB.

OnacHocTb!

MNcnonb3oBaHne HENOAXOAALLMX CPEACTB
(B TOM uncne, coaepxaLyux xnop,
KMCNOTbI UMW pacTBOPUTENN) MOXKET
NPUYNHUTL Bped 300POBbLI0 U NPUBECTM K
CepbesHbIM NOBPEXAEHUAM MaLLUHbI.

PerynupoBka BbICOTbI LLIETKM

BHumanwue!
MonoxeHne LWEeTKN A0MKHO
COOTBETCTBOBATbL BbICOTE BOpCa KoBpa.

HeripaBuniibHO BbINOIHEHHAS
PEryrmmpoBKa MOXeT MpuBeCcTH K
T10BPEXAEHUIO KOBPA.

\\@// (@]

* 1= KOpPOTKWIN BOPC, HU3KOE MOMOXEHWE LLEeTKN
* 4= ANWHHbLIV BOPC, BLICOKOE MOMOXEHNE LLETKN

MaHenb ynpasnexHus

i

o
I =

I: Bopa, weTka 1 MotoLlee CpefcTBo (MHKancynsuums),
(6enas weTka)

0: Tonbko weTka (npupaboTka)

Il Bopga, weTka 1 BakyyMHbI ABUraTenb
(nynbBepusauus), (4epHasi WeTka)

MoprotoBka koBpa

Ca

YkazaHue!

I'Ipe>1<p,e 4YeM UCnonb3oBaTb MallVHY Anda
YNCTKN KOBPOB, O4YUCTUTE KOBEpP
NblJ/1IeCOCOM.

Mpun HanMuMM Ha KOBPE 3aMeTHbIX NATEH
obpaboTainTe ero NATHOBLIBOAUTENEM
dumpmbl TASKI. CepBUCHbIN LLEHTP
Diversey MOXeT oka3aTb NOMOLLb B 3TOM
no npeaBapuTENbHON JOrOBOPEHHOCTMU.

MeToab! npuMeHeHust

MawmwuHa

MpomexyToyHast ouncTKa (MHKancynauus) aa
O6Lwas ouncTka (NynbBepm3auns) aa
BnaxHas yncTka ¢ wamnyHem HeT
Cyxas yuctka ¢ wamnyHem HeT




MeToabl ouncTkH

YkasaHwue!

MeToq o4McTkM NnogpobHO onucaH B
TEXHONOrMYecKomn KapTe.

Ons nonyveHuns 6onee nogpobHon
nHdopmaumm obpallanitecs B Criyx0y
nogaepxku knneHtos TASKI.

MynbBepusaums

MynbBepusauus

OuncTka TEKCTUNBHOIO NOKPLITUSI MPU MOMOLLM CTPYU BOAbl,
BbIXOOSLLEN N3 pachblMTENbHON (POPCYHKN, U
OQHOBPEMEHHOE BCaCblBaHWE rPSA3HON BOAbI.
MoBepxHocTHas 1 rnybokasi (Bopc) 04MUCTKa TEKCTUMBHOMO
NOKPbITUS; ANUTENbHOE BPEMS BbICbIXaHUS.

KocBeHHbI MeToA;:

HaHEeCTW MOIOLLMIA PaCcTBOP M OCTaBUTb Ha HEKOTOPOE BPEMS;
Ha BTOPOM 3Tane NpoMbITb YACTON BOAON U OAHOBPEMEHHO
BbINOMHWUTL BCAcbIBaHME.

Mpsmon meToa:

BbINOJSTHUTb HEMOCPEACTBEHHYIO NMYNbBEPU3ALNI0 MOKOLLUM
pacTBOpOM 3a ofHy pabouyto onepauuio.

YkasaHue!

[ns nynbBepusaummn ncnosnb3yeTcs
yepHas LeTKa.

WHkancynsauua

Unkancynsuus

OuucTKa TEKCTUNBHOTO MOKPbITUS NOCPEACTBOM HAHECEHMUS 1
BTUPaHUS LLETKON MotoLLero pacteopa. B npouecce cyLukm
NPOMCXOAMWT CBSI3blBaHUE rPsi3v, KOTOpasi 3aTem
BCaCblBAETCH LLETOYHbIM MblNIECOCOM.

YkasaHue!

s uHkancynaummn ucnonbayeTcs Genas
LeTka.

YkasaHwue!

MpuMeHeHWe pyYHOro MHCTPYMEHTa npu
MHKancynsuum He
TpebyeTcs.

YkasaHue!

Ounctky punbTpa 6aka YncTor Boabl
Heob6Xx04MMO NPoOu3BOAUTL Nocre
Ka)K4oro Ucrnonb3oBaHusl, CM. CTpaHuly
298.

Hauvano pa6oTtbl

YkasaHue!

[lo Hayana o4YNCTKM U3yymTe CBONCTBA
KOHKPETHOro KoBpa.

HenpaBunbHOe MCnonb3oBaHWe MaLUVHbI

M Mowulero cpeacrtea MOXET NPUBECTU K
noBpeXOEeHNI0 KoBpa.

BHumaHwue!

Mpun paboTe ¢ 3TOM MalINHOW Bceraa
HOCWTE HECKONb3SLLY0 00YBb 1
COOTBETCTBYIOLLYHO paboyyto ogexay!

Cn
A\

Hayvano y6opku

* NpuBeguTe nepgans B paboyee
NONOXEeHWe, HaXxaB Ha Hee No
HanpaBneHuio Bnepes.

B pe3yribrare oCcyLnTe b U LEeTKa
onycTaTcs.

* HaxmuTte Ha perynupoBOYHbIV
pblyar, pacnonoXeHHbIN Ha
HanpaensaoLWen pyKoaTke, n
MeAeHHOo onycTuTe
HanpasnSoLLYIO WTaHry BHU3 A0
YCTaHOBKM ee B yAoOHoe paboyee
NornoxeHue.

Orriycrute peryrinpoBOYHbIV PbIYar,

YTObbI 3aGhNKCUPOBAaTE
HAMPaBIISIOLLYIO LUTEHTY.

YkasaHue!

Bbl MOXeTe Takke paboTaTb C NOABWKHO
HanpaBnsaoLWe WTaHIroi, NCNOMNb3ys
domkcaTop perynMpoBOYHOro pblyara.

» BcTaBbTe WTEKEP B PO3ETKY.

Je Bkntounte mawvHy (rnaBHbIv

BbIKIOYaTENb).

> _|* YcraHoBUTE HYXHYIO (OYHKLMIO.

* | = nHkancynaumsa (Boga, weTka un
MolOLLiee CPEACTBO)

! D ﬂ * 0 = npupaboTka (TonbKo LyeTka)

* |l = nyneBepusaums (Boaa, LeTka u

BaKyyMHbI ABUraTenb)

/

YkasaHue!
Hepxute ceteBon kabenb B pyKe.

Cnegute 3a T1eM, 4YToObI ceTeBon Kabernb
He conpukacancsi ¢ pabo4ymMmMm OpraHom.

* HaxmuTte Ha nepeknoyatoLmin
pblyar.

3710 npuBeger WeTKy B JesicTaue.
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MeToael paboThl

Ch

Pa6oTa B 06paTtHOM HanpasneHum

YkasaHue!

MeTtoa paboTbl nogpobHO onucaH B
TEXHOJSOrM4YecKom KapTe.

Ons nonyyeHusa 6onee nogpobHo
nHdopmaumm obpalantech B cryx0y
nogaepxku knmeHtoB TASKI.

* HauuHaliTe Bo3ne CTeHbI, HA KOTOPOW HAaXoAUTCS po3eTKa.

* lNepemeljante mawmHy 3agHNUM XOA0M.

* lMpumepHo 3a 30 cm 40 KOHLA NONOCHl OTKMNYUTE
hyHKUNMIO LLETKN 1 pacnbifeHuns.

* lNepemecTnTe MaLIVHY K HA4YanbHOWM TOYKE creayoLen
nonocsl.

-
%

A

A

A

A

PaboTta no HanpaeneHuio Bnepea

+ lNocnepoBartenbHO NepemMeLlanTech No BCEM nosiocam no
N30rHYTOWN TPaeKTopuw.

- -
-4 -4

y

A

|

A

Yka3aHue!

UTto6bl 06ecneyvmTb NOMHY OYMCTKY
KOBpa, NON0OCkl AOMKHBLI NepeKpbIBaTbCA
NpmMbnnanTensHoO Ha 3 cm.

Ca

MepeknioyeHne dyHKUMIA

BHumanue!

Mpw nepekntodeHnn ¢ pyHkumn | Ha
dyHKumio Il 1 HaobopoT oba Baka AOMKHbI
ObITb TLWATENBLHO NPOMBITHI.

296

TpaHcnopTupoBKa No NeCTHULE

Ca

* Bkniounte maumny.
* M3BneknTe ceTeBON LUTEKEP U3 PO3ETKU.

A\
A\

YkasaHue!

MaLLIMHy pa3peLiaeTca NnepeHoCnTb
TONbKO BOBOEM.

BHumaHue!
J1to6on nogbemM MaLLMHbI COMPSPKEH C
onpeaeneHHbIM puckom!

HeBepHsie wwarvt MoryT rpuBecT K
TPaBMAaM MIEPCOHAIA U K MOBPEKLEHMIO
MaLLIHBI.

BHumanue!

Mpexge Yem NogHMMaTb MaLLMWHY,
HeobXxo4MMO MONTHOCTLIO OMOPOXKHUTL
©aKkun YNCTOW U rPsIBHON BOAbI.

BapuaHTbI TpaHCNOPTUPOBKU MO NECTHULE

C6oky

Bnepen-Hasag




OkoHuaHue pa6oThbl

« OTnycTUTe NepeksoYatowmin polyar.

7

~

Je BblkntoumTe mMallnHy (rnaBHbIN

BbIKMIOYaTenb).

* [1na nogbema ocywmTens n Kpyrinou
LLETKN HaXXMWTe negarnb no
HanpasneHuto Hasag.
llapkoBka c ornyLyeHHbIM paboynm

OpPraHoM MOXET PUBECTH K
TOBPEXLEHMIO OCYLLINTESIS U KOYITION

etk

* /3BneknTe CeTeBOW LUTEKED N3 PO3ETKM.

* Ounctnte ceTeBon kKabenb BNaXKHOM
TPSANKOW U cBOBOAHO HamoTanTe ero
Ha HanpaBnSALLY PYKOSATKY.

YkasaHue!

Bce KOMNOHEHTBI, NoANeXaLlmMe 04MCTKeE,
0603HaYeHb! XEeNTbIMN TOYKAMUN —
CVMMBOMaM1 TEXHNYECKOTO
o6cnyxmBaHus. ONopoXHANTE K1
ouuLiarite 6aku rpsa3HoON U YNCTOM BoAbI
nocne Kaaoro Ucrnonb30BaHWs MallUHbI.
3acTosBLIasCcs rpsasHas BoAa yxe 4yepes
HECKONbKO YacoB Ha4yMHaeT n3gasaTb
HenpuATHbIN 3anax, obpasylTca
OTNOXEHUS rpasu.

OnopoxxHeHWe 6aKoB rpsi3HOM U YUCTOM BOAbI

YkasaHue!

YTunusauusi rpsisHoii Bodbl UM MOIOLLLETO
pacTBopa AOoKHa OCYLLECTBATLCS B
COOTBETCTBUM C HaLMOHAIbHbLIMU
npeanucaHnsMu.

YkasaHue!

Mpun onopoxHeHun Baka cobnogante
npeanucaHuns no cpeacTeam
MHOUBMAYanNbHOW 3aLUnThl,
COCTaBl1eHHble npoussoaunTenem
MOHLLMX CPEACTB.

YkasaHue!
Henb3s cHMMaTb ¢ MalLMHbI NOMHbIN 6ak.

OnopokHeHue 6aka rps3Hoii BoAbl

* [lepemectute MalUuHYy K nogxoaduiemMy CTOKy.

* BoiTawure wnaxr gnsa cnuea
rpPsiI3HON BOAbI N3 AepxaTens.

» CorHute ocHoBaHue (1) cnmeHoOro
LnaHra.

» HanpaBbTe WnaHr Ans cnvea rpsi3Hoin Bogdbl B CTOK.
* AKKYpaTHO CHUMMWTE KPbILLIKY 1 OMOPOXHUTE Gak rpsi3HOM

BOAbI.

OnopoxHeHue 6aka YnMcTom Boabl

* lNepemecTnTe MaLUMHY K NOAXOASILLEMY CTOKY.

* BbITawmTe WnaHr Ansa cnvea YMCTom
BOAbI U3 AepxaTensi.

* HanpaBbTe WwnaHr gns cnuea YACTOM BOAbI B CTOK.

* AKKYpaTHO CHUMMWUTE CUHIOKO KPbILLKY, MeONEeHHO
ONPOKUHbTE MaLUUHY Ha3aj, U NONHOCTLIO0 ONOPOXHUTE Bak
YMCTON BOAbI.

OnopoxHeHune 6aka uncTon Bogpsl (Mpy NOMOLLM
[AOMONMHUTENBHOrO CIIMBHOIO LUNAHra)

Ca

YkasaHue!

[ ONONHUTENBHBbIN CIIMBHOW LUNAHT
NCnonb3yeTcsl B Ka4ecTBe
BCMomoraTeribHOro cpeacraa Ans
OMNopoXXHeHWs1 Baka YMCTONM BOAbI B
crny4yae OTCYTCTBUSI HAMNOMbHOIO CrnBa.

YkasaHue!

Bo Bpems Bcero npouecca onopoxXHEHNs!
HaxoguTtecb pagom C MaLLWUHOMN.

* lNepemecTnTe MaLUMHY K NOAXOASILLEMY CTOKY.

* BcTraBbTe OONONHUTENBHbIN
CMVBHOW LUMNaHI B COEAVHUTENbBHYIO
MydTy.

* HanpaBbTe 4ONONHUTENbHbLIN CAMBHOM LUMAHT B CTOK.
* Bknrounte mawmHy (Hacoc) rmaBHbIN BbIKMOYaTeNb.
» OnopoxHuTe 6ak YNCTON BOAbI.

YkasaHue!

OTkniounTe MalluHy cpasy nocne
npekpalieHuns Bbixoda BoAbl.
BblkntounTe MalwmHy (Hacoc) rnaBHbIA
BbIKMOYaTEND.

BHumaHue!
He ponyckanTe paboTbl Hacoca BCyXylo.

Cyxovi Xo4 MOXeT CTaTb IPUYnHoN
10BPEXEHM.
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OuucTka LWeTku

Ch

YkasaHue!
OuuwanTte LWEeTKy nocne Kaxaon ybopku.

* TwarenbHO NPOMOWNTE LLETKY MPOTOYHOM BOLOMN.

Ouunctka punbTpa 6aka YMCTON BOAbI

Ca
Ch
Ca

YkasaHue!

Kaxablin pa3 nocrne okoH4YaHWs onepawum
no MeToAy UHKancynauum ounLiante
punbTp 6aka YNCTON BOAbI.

Yka3aHue!

OCTOPOXXHO OMPOKMHLTE MAaLUUHY, KaK
MoKka3aHO Ha PUCYHKe BHU3Y yKa3aHHO
CTpaHuLbl.

Ykasanue!

[nsa nssneyeHns unbTpa UCNOMb3ynTe
WHCTPYMEHT, KOTOPbI/ BXOAUT B KOMMIEKT
NOCTaBKM.

Ouuctka pacnbinuTenbHbIX POPCYHOK

YkasaHue!

PacnbinutenbHble pOpCyHKM HyXKaaeTcs
B PerynspHoi o4ncTke.

Ykasanue!

Onsa nx nssneyeHnsa ncnonbaymre
WHCTPYMEHT, KOTOPbI/ BXOOUT B KOMIMIEKT
NocTaBKu.

LT
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i

YkasaHue!

Mpu nocneaytoLleln ycTaHOBKe
pacnbinUTenbHbIX POPCYHOK yunTbiBanTe
LiIBETOBYIO KOAUPOBKY.

OuncTka MaLLmnHbI

VAN

BHumaHwme!

KaTeropuuecku sanpelyaeTcs oumwatb
MaLLWHY C NMOMOLLbI0 BOASIHOM CTPYW UK
YCTPOICTBA AJ151 OYUCTKN MO BbICOKUM
AaBrneHnem.

lporukaroiyasi B MaLLMHy BOAA MOXET
MIPUBECTU K CEPLEIHBLIM [TOBPEXAEHNSTIM

MEXaHNYECKUX UITU STTEKTPUYECKNX
zerarseu.

+ [MpoTpuTe MaLIMHy BNaXXHOW TPAMNKOM.




XpaHeHune/nocTaHoBKa MaLLMHbI Ha CTOSIHKY (HE BO BpeMSt
paboTbl)

YkasaHue!

MawwmnHa gomkHa bbITh BbIKNOYEHA, a
CeTeBOl BblKMNoYaTenb JOMKEH ObITh
N3BMNEYEH N3 PO3ETKN.

YkasaHue!

XpaHnTe MaLLWHY C NOAHATHIM
OCYLUUTENEM, KPYTIOW LLETKOM (MCXoQHOe
MOMOXEHWE) U OTKPLITON KPbILLKOW Gaka
(4mcTor 1 rpssHon BoAbl). ATO NO3BONSAET
GaKy BbICOXHYThb.

Tem cambiM NpegoTBpaLlaeTcs
obpasoBaHWe NNeceHn 1 HeNpUATHOIoO
3anaxa.

O6cnyxuBaHue, TexobcnyXuaHue 1 yxoz,

TexobcnyxnBaHme MalluMHbl — 3TO 3aror ee UCNpaBHOro
(PYHKLMOHNPOBAHMSA 1 JONTOro Cpoka Cryxobl.

BHumaHwme!

PaspeluaeTcs ncnonb3oBaTh TONBKO
opurmHanbHble 3anyactu TASKI, B
NPOTUBHOM cryyae fobble rapaHTUHbIE
WCKM 1 peKnamaunOHHbIe MPEeTEH3UN He
npuHumatoTcs!

OBGbsICHEHNE YCNOBHbIX 3HAKOB:
¢ = Kagblii pa3 No OKOHYaHWKM YOOopKu, ¢ = Kaxayto Hegento,
000 = kaxapbli Mecsil, © 000 = nepmoanyecku

®©
=
- S|elE| =
Oeiicteue 21012 ®
< S o
=
(&)
MpoBepka ocyunTens n o4McTKa ero .
OT 3arpsi3HeHuin
[MpoBepka Kpyrnom WeTkn 1 kopnyca ° 208
LLIETKM 1 OYMCTKA UX OT 3arpsi3HEHNI
OuncTka BcacbiBaoLLEro hunbTpa 1 °
nonnaeka
OuucTka pacnbinuTenbHbIX OPCYHOK e|e e 208
OuncTKka MalUMHbI BNaXKHOW TPSNKOM o o o
Oumnctka unbTpa 6aka YnMCToN Boabl | o 208
(vHKkancynaums)
OuucTka mnbTpa 6aka YnMcTom Boabl o | 208
(nynbBepusaums)

MHTEpBarbl TEXHU4ECKOro 06CnyXusaHus

MawwuHbl TASKI — 3TO BbICOKOKQ4YECTBEHHbIE MALLUHBI,
KOTOpble NPOLUM NPOBepPKY Ha 6e3onacHOCTb Ha 3aBode U
YNOMTHOMOYEHHBIMW KOHTpONiepamMu. OneKkTpuyeckne n
MeXaHN4ecKme 4acTu NoaBepKeHbl U3HOCY UMK CTapeHMIo,
€CIN OHW MCNOMb3YKTCHA B TEYEHWE AONToro BpEMEHMW.

+ Ina obecneyeHns akcnnyaTaumoHHoOW 6esonacHocTn 1
paboTocnocobHOCTM 06CnyXMBaHWE AOMKHO
npoBoanTbcst Yepes 250 yacoB paboTbl UNn He pexe
O[HOrO pas3a B roA.

YkasaHue!

B Tspkenbix ycnoBumsx akcnnyatauum w/
W NpU HeJOCTaTOYHOM
TexobcnyxmBaHUM UHTepBansbl creayeT
COKpaTUTb.

obcnyxuBaHve KMeHToB

Mpwn obpalleHnn kK Ham B CBA3N C Henonaakamu B pabote
MaLUMHbI UK AN 3akasa npocbba ykasbiBaTb TUM U HOMEP
MaLLUWHbI.

HaHHas nHdopmauus ykasaHa Ha 3aBoAckon Tabnuuke
MallvHbl. Ha nocnegHen cTpaHuue HacTosILwero
PYKOBOACTBA NO 3KCMnyaTauum ykasaHel agpeca bnvmkaniimx
CEepPBUCHbIX LleHTpoB komnaHum Diversey.

RU
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HeucnpaBHocTu

HeuncnpaBHocTb BosmMoxHas npuynHa YcTpaHeH/e HeucnpaBHOCTH CTng”u
* Bknouute rmaBHbIN BbIKNOYaTeNnb
MalumHa BbIktOYeHa 292
Mauumra 6e3 yHkum He He BCTaBnEH CeTEBOM LUTEKEP * BeraBeTe ceTeBoi WTekep B
BKIIIOYAeTCA poseTky
MoBpexaeH ceTeBo kabenb * 3ameHuUTe ceTeBon Kabenb
[BuraTtenb He BpawaeTca + ObpaTnTechb B CEPBUCHBIN LIEHTP
BeikntoyeH BobikMnodaTens npusoda |+ BkniounTte BbiknioyaTens npveoaa 292
LeTKn LeTKn
[Buratenb He BpalyaeTcs » ObpaTnTech B CEPBUCHBIN LIEHTP
Kpyrnas weTka He BpaLuaeTcs He HaxaT nepekmnioyalownii peivar |+ HaxmuTe nepeknioyatolmii ppiyar | - 292
* [MpoBepbTe Kpyrnyio LEeTKY U B
H‘Z':FK):BM“"HO BCTaBnexa kpyrnas cny4ae Heo6xoaAMMOCTU BCTaBbTe 293
= npaBuIbHO
3arpssHeHune ocylumTens * Ouunctute ocywmtens 292
[noxoe BcacbiBaHWne — =
MoBpexaeH BcackiBatolwmi wnaHr |+ ObpaTuTech B CEPBUCHBIN LIEHTP
3arpssHeH unbTp 6aka YncTon * Ouuctute unbTp Haka uncTon 208
BOAbI BOAbI
HepoctaTok unu otcyTcTeme BoAbl BLIKITIOYEH HACOC * HaxwmuTte Ha nepeknioyatenb 292
pexuma
3acopeHbl OPCYHKU * Ounctute opCyHKU 298
TexHuveckue gaHHble
MawwuHa
Pabouas wunpuHa 45 cMm
Pasmepsb! ([ x W x B) 82 x 56 x 86 cM
Bec malumHebl (¢ nycteiMu 6akamm) 55 K
HomuHaneHoe HanpshkeHne 230-240 B~ 220V B~ 120V B~ AC
YacToTa 50 60 60 My
OnunHa ceTeBoro kabens 15 M
HomuHanbHas MOLHOCTb 2000 2000 1300 Bt
HomuHanbHbIn 06bem 6aka YncTon Boabl 45
3HaueHus, onpeaeneHHblie cornacHo |IEC 60335-2-68
YpoBeHb 3ByKOBOro AasnexHus LpA 73 ab(A)
MorpewwHocTb KpA 0.8 Ab(A)
Obwwee 3HayeHne konebaHui <25 m/c2
MorpewHocTb K 0,25 m/c2
3awmTa oT 6pbI3r BOAbI IPX4
Knacc sawmtbl I
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MpuHagnexHocTu

Ne WN3penue

7522314 [ononHnTenbHbIN CAMBHOW LUNaHr Ans 6aka YicTon Boabl

7522181 CranpapTHas weTka (YepHasi)

7522972 LlleTka ans uHkancynsaumm (6enas)

8505160 MpuHagnexHocTu:
LnaHr Ans nynbBepusaumm, KoneHo Tpyobl ¢ pyYHbIM KnamnaHoMm, YanuHUTenbHas Tpyba, xxectkas popcyHka
25 cm

8505150 Py4dHas cdopcyHka 12 cm

8505170 LWnaHr 6 m

8503920 PacnbinuTenes co wnaHrom

7500780 MyneBepu3artop 7.5 n, nepeHocHom

7512446 KomnnekT bopCyHOK ¢ TBEPAbLIM NOKPbITUEM

7502500 LLleTka onsa Bopca koBpa

8502830 3anpaBoyHbIVi LMAHT C YHMBEPCanbHbIM NOACOEAVHEHMEM AN NoAayn BoAbl

7514449 MepHbIi cTakaH

7522783 TASKI Nano Trolley

TpaHcnopTUpoBKa YTunusauus
YkasaHue! YkasaHue!
MalumHy paspeluaeTcs nepeHoCcuTb HenpurogHyto onsa ganeHenwen
TONbKO BOBOEM. akcnnyaraumMm MaLluHy n

NPUHaANeXHOCTN HeobXoaNMOo
YyTUNN3NpoBaTb B COOTBETCTBUU C

BHumaHwe! HauuoHanbHbIMK NpegnucaHmsamn. Bawnm
JTro6on nogbem MalLMHbI CONPSXKEH C CEepBUCHbIE NapTHEpPbI MOXXET MOMOYb
onpeaeneHHbIM puckom! BaM.

o 4 B> P4

HeBepHble warn MoryT rnpuBecT K
TPaBMam epCcoHasna 1 K noBPEXAEHNIO
MalLLNHBL.

BHumaHwme!

Mpexae yem NnogHMMaTb MaLUuvHY,
HeobX0AMMO MOMHOCTBLH OMOPOXHUTL
BaKn YNCTON U TPSI3HONM BOAbI.

YkasaHwue!

MalunHy cnegyeT TpaHCNopTMPOBaTh B
BEPTMKaNbHOM MOMIOXEHUM.

YkasaHwue!

Cnepute 3a Tem, YToObl MaLLMHA Obina
npuedAsaHa 1 sadukcMpoBaHa B
TpaHCNOPTHOM CpeacTBe.
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FabapuTHble paamepbl MaLLUHBI
Pasmepbl yka3zaHbl B caHTMMeTpax!

135

52.5
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Preklad originalneho navodu na pouZzitie

OPATRNE!

Pred prvym pouzitim si bezpodmieneéne
preditajte bezpednostné pokyny.

Navod na pquiivanie si odlozte, aby bol
vzdy kedykolvek k dispozicii.

E

Vysvetlenie symbolov

Nebezpecéenstvo:

Tento symbol upozoriiuje na délezité infor-
macie. Oznacuje dblezité pokyny, ktorych
nedodrziavanie méze spdsobit’ ohrozenie
0s0b a/alebo rozsiahle vecné Skody!

Upozornenie:

Tento symbol upozoriiuje na délezité infor-
macie. Nedodrzanie tychto pokynov mbze
viest’ k porucham a vecnym Skodam!

Poznamka:

Tento symbol upozoriiuje na délezité infor-
macie v suvislosti s efektivnym vyuziva-
nim vyrobku. Nedodrzanie tychto pokynov
moze viest' k porucham!

Obsahuje pokyny k pracovnym krokom, ktoré
musite vykonat' za sebou.

Obsah

Bezpe€nostné pokyny. . .. ... ... 303
Cistiace prostriedky. . ... o.vvrt i e 304
RozSirend dokumentacia ................cciiiiiiian 304
Prehlad konstrukcie stroja. . .. ........covueeeinnnnnn... 305
Predpouzivanim............ .o it iiieinnenns 306
ZaCatie PraCe . ... ... ... i e 308
Ukon€enie prace . . . .. ..o it i et 310
Servis, udrzba a oetrovanie. . ............ ..o ol 312
Poruchy. . ... ... 313
Technické parametre ......... .. ... ... i, 313
PrisluSenstvo. . ... e e 314
Preprava . ...... ... ... e 314
Likvidacia . ........... i 314
Rozmerystroja . ........ccii i e 315

Uréené pouZitie stroja

Stroj je urCeny na priemyselné vyuzitie (napr. v hoteloch, Sko-
lach, nemocniciach, tovarnach, nakupnych centrach, Sporto-
vych halach, kancelariach a pod.).

Pri prisnom dodrziavani tohto navodu na pouzitie platia pre
jednotlivé typy pouzivatelské postupy uvedené na strane
307.

Tieto stroje su koncipované vylu¢ne na pouzivanie v interiéri.

Upozornenie:

Na hibkové &istenie tvrdych podlahovych
krytin sa tento stroj nesmie pouzivat.

Nebezpeéenstvo:

Zmeny stroja, neschvalené spolo¢nostou
Diversey, mézu viest' k zaniku platnosti
bezpecnostnej znacky a zhody CE. Pouzi-
vanie stroja v rozpore s uréenym ucelom
moze viest' k zraneniam osbb, poskodeniu
stroja a pracovného prostredia. V takychto
pripadoch spravidla zanikaju akékolvek
naroky, vyplyvajuce zo zaruky.

Bezpecnostné pokyny

Stroje TASKI svojou koncepciou a konstrukciou zodpovedaju
prislusnym zakladnym bezpeénostnym a zdravotnym pozia-
davkam smernic ES, a preto su ozna¢ené symbolom CE.

Nebezpeéenstvo:

Stroj mdzu pouzivat’ iba osoby, ktoré su
primerane poucené o jeho pouzivani, ale-
bo preukazali svoje schopnosti na jeho ob-
sluhu, a su vyslovne poverené jeho
pouzivanim.

Nebezpecéenstvo:

Stroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti)
S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami, alebo s nedo-
statkom skusenosti a znalosti.

Deti musia byt’ pod dozorom, aby sa so
strojom nehrall.

Nebezpeéenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat v priestoroch, v
ktorych sa skladuju alebo spracuvaju po-
tencialne vybusné a lahko zapalné latky
(napr. benzin, rozpustadla, vykurovaci
olej, prach, atd.).

Elektrické alebo mechanické komponenty
by mohli spdsobit’ vznietenie tychto lafok.

Nebezpeéenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat’ na nasavanie je-
dovatych, zdraviu Skodlivych, Zieravych
alebo drazdivych latok (napr. nebezpecné-
ho prachu, atd.). Filtracny systém latky
tohto druhu dostato¢ne neodfiltruje.

Nie je mozné vylucit' poskodenie zdravia
pouZivatela a dalsich 0sob.

Nebezpeéenstvo:

Pri praci dbajte na miestne podmienky,

a davajte pozor na dalSie osoby a najma
deti! V blizkosti neprehladnych miest, ako
napr. pred dverami alebo zakrutami, spo-
malte rychlost’.

Nebezpeéenstvo:

Na tomto stroji sa nesmu prepravovat’
Ziadne d'alSie osoby ani predmety.
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Nebezpedenstvo:

Pri vyskyte chyby funkcie alebo poruchy,
ako aj po zrazke alebo prevrhnuti, musi
stroj pred jeho opatovnym uvedenim do
prevadzky skontrolovat’ kvalifikovany od-
bornik. To isté plati, ak bol stroj ponecha-
ny vonku, ponoreny do vody, resp.
vystaveny vihkosti.

Nebezpedenstvo:

Pri pogkodeni dielov doleZitych z hiadiska
bezpecnosti, ako su kryt kief, sietova snu-
ra alebo kryty umoziujuce pristup k Cas-
tiam pod prudom, sa pouzivanie stroja
musi ihned prerusit’!

Nebezpeéenstvo:

Stroj sa nesmie odstavit, zaparkovat’ ale-
bo odkladat’ na Sikmych plochach.

Nebezpeéenstvo:

Pri akychkolvek pracach na stroji sa stroj
musi vypnut.

Nebezpecenstvo:

Sietovu $nuru pravidelne kontrolujte

z hiadiska mozného poskodenia alebo pri-
znakov starnutia a stroj nepouzivajte, ak
nie je v bezchybnom stave, ale nechajte
ho opravit' kvalifikovanym odbornikom!

Upozornenie:

Stroj chrante pred neopravnenym pouzi-
vanim. Pred vzdialenim sa od stroja stroj
uschovaijte v uzamknutom priestore.

Upozornenie:

Stroj sa smie pouzivat’ a skladovat’ len v
suchom, bezprasnom prostredi pri teplo-
tach od +10 °C do +35 °C.

Upozornenie:

Opravy mechanickych alebo elektrickych
Casti stroja smu vykonavat’ len autorizova-
ni odbornici, obozndmeni so vSetkymi pri-
slusnymi bezpe&nostnymi predpismi.

Upozornenie:

Smu sa pouzivat’ vyluéne nastroje (kefy,
kotuce alebo podobné nastroje), ktoré su
uvedené medzi prislusenstvom v tomto
navode na pouzivanie, alebo ktoré odpo-
rucil poradca spolo¢nosti TASKI. Iné na-
stroje m6zu ovplyvnit bezpecnost a
funkcie stroja.

>D> BDPBDP P

Upozornenie:

Narodné predpisy o ochrane oséb a o pre-
vencii Urazov pri praci, ako aj udaje vyrob-
cu o pouzivani Cistiacich prostriedkov, sa
musia dodrziavat.

Upozornenie:

Zasuvat' a vytahovat zastréku sietovej
Snury mokrymi rukami je zakazané!

Upozornenie:

Skontrolujte, ¢i menovité napéatie, uvedené
na typovom Stitku, zodpovedda napéatiu vo
vase;j sieti!

Upozornenie:

Dbaijte na to, aby sietovu Sndru neposko-
dili rotujuce nastroje (kefy, kotuce alebo
podobné nastroje), pricviknutie, prudké
trhnutie alebo vysoké teploty, oleje a ostré
hrany!

Upozornenie:
Pri dniku peny alebo kvapaliny zo stroja ih-
ned vypnite odsavaciu jednotku!

Upozornenie:

Stroje a zariadenia TASKI su konstruova-
né tak, aby podia sti¢asného stavu vyvoja
bolo mozné vylucit ohrozenie zdravia emi-
siami hluku alebo vibraciami.

Pozri technické parametre na strane 313.

Cistiace prostriedky

X

Poznamka:

Stroje TASKI su konstruované tak, aby
spolu s Cistiacimi prostriedkami TASKI do-
sahovali optimalne vysledky Cistenia.

Iné Cistiace prostriedky mézu viest k poru-
cham prevadzky a poSkodeniu stroja ale-
bo pracovného prostredia.

Preto odporu€¢ame pouzivat' vyluéne Cis-
tiace prostriedky znacky TASKI.

Na poruchy, spésobené pouzivanim ne-
vhodnych Cistiacich prostriedkov, sa zaru-
ka nevztahuje.

Pre dalSie informacie sa, prosim, obratte
na vasho servisného partnera TASKI.

Rozsirena dokumentacia

Ca

Poznamka:

Schému elektrického zapojenia tohto stro-
ja najdete v zozname nahradnych dielov.
Pre d'alSie informacie sa obrat'te na zakaz-
nicky servis.



Prehlad konstrukcie stroja
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Vodiace drzadlo

Vodiaca ty¢

Odsavacia hubica

Trojhranna rucka na odblokovanie drziaka kefy

Veko krytu a drziaka kefy

Valcovita kefa

Sesthran na vystredenie kefy

Filter nadrze na Cistu vodu

Pedal v parkovacej polohe (odsavacia hubica a val-

covita kefa su hore)

Oporny valCek

Pedal v pracovnej polohe (odsavacia hubica a val-

covita kefa su dolu)

Pridayna vypustacia hadica nadrze na €istu vodu (a

volitelného ruéného prisluSenstva)

Rychlospojka (pridavnej vypustacej hadice a ruc-

ného prisluSenstva)

Prepravné kolieska

?(/y)ptjét’acia hadica nadrze na Cistu vodu (modré ve-
(o]

Odsavacia hadica nadrze na znecistenu vodu

Vypustacia hadica nadrze na znecistenu vodu

Odséavacia hadica nadrze na Cistu vodu

Vedenie kabla

Siet'ova Snura

Prepinac funkcii (I = zapuzdrenie, 0 = iba kefa, Il =

postrek s odsavanim)

Hlavny spinac (ZAP./VYP.)

Vysvetlenie funkcii

Odlahcenie tahu sietovej Snary

Nadrz na znecistenu vodu

Néadrz na cCistu vodu

Veko nadrze na znedistenu vodu

Nasavaci filter

Plavak

Nastavovanie vySky kefy

Hak na siet'ovu $ndru

Veko nadrze na Cistu vodu

Indikator vysky hladiny

Nastavovacia packa sklonu vodiacej tyCe

Aretacia nastavovacej packy (pre volny pohyb vo-

diacej tyce)

Spinacia packa motora kefy (ZAP./VYP.)

Pred pouzivanim

Montaz valcovitej kefy

Pred vkladanim skontrolujte:

« Ci kefa (Stetiny) nie je pod €ervenou/zltou znackou alebo
Stetiny nie su kratSie ako 1,4 cm.

Upozornenie:

kefy, ktoré dosiahli hranicu opotrebovania,
nepouzivajte. Pouzivajte vyluéne original-
ne nastroje TASKI.

NedodrZiavanie tychto pokynov mézZe

viest’k nedostatocnym vysledkom cistenia
az k poskodeniu podiahy.




Naplnenie nadrze na &isti vodu

Upozornenie:

Maximalne pripustna teplota vody je

60 °C/140 °F.

Spolo¢nost Diversey odporuc¢a pouzivat
studenu vodu, pretoZe horuca voda pri sty-

Nastavovanie vysky kefy

Upozornenie:
Poloha kefy sa musi nastavit’ podia vysky
vlasu koberca.

Nesprdvne nastavenie moZe spdsobit’ po-
Skodenie koberca.

ku s podlahou okamzite absorbuje teplotu
podlahy, a preto jej pouzivanie nema ziad-
ne vyhody.

TN

Ny oy

» 1 = kratky vlas, hlboka poloha kefy
» 4 =dlhy vlas, vysoka poloha kefy

Ovladaci panel

Davkovanie

Upozornenie:

Pri manipulacii s chemickymi produktami
sa musia pouzivat’ rukavice, ochranné

okuliare a prislusné (ochranné) pracovné
oblecenie! 0:

Poznamka:

Pouzivajte len chemické produkty, odpo-
ru¢ané spoloénost'ou Diversey a bezpod-
mienecne dodrziavajte informacie o
produkte.

Nebezpeéenstvo:

Pouzivanie nevhodnych produktov (o. i.
produktov, obsahujucich chlor, kyselin ale-
bo rozpustadiel) méze viest’ k ohrozeniu
zdravia, ako aj k rozsiahlemu poskodeniu

Ch

I: Voda, kefa a Cistiaci prostriedok (zapuzdrenie), (bie-
la kefa)

Iba kefa (zapracovanie)

Il Voda, kefa a odsavaci motor (postrek s odsavanim),
(Cierna kefa)

Priprava koberca

Poznamka:

Koberec pred Cistenim strojom na Cistenie
kobercov povysavaijte.

Viditelné $kvrny na koberci odstrarite od-
stranovacom Skvin TASKI. Va$ servisny
partner Diversey vam pri tom pomoze.

Postup pouzitia

stroja.
Stroj
Medzicistenie (zapuzdrenie) ano
Zakladné Cistenie (postrek s odsavanim) ano
Samponovanie za mokra nie
Samponovanie za sucha nie

307



Metddy Eistenia

Poznamka:

Metéda Cistenia je podrobne opisana v
.karte metody*.

V pripade potreby presnejsich informacii,
sa, prosim, obratte na vasho servisného
poradcu TASKI.

Postrek s odsavanim

Postrek s odsavanim

Cistenie textilnej krytiny vodnym Itiiéom zo striekacej dyzy a so
sucasnym odsavanim znecistenej vody. Textilna krytina sa
povrchovo i hibkovo (v hibke vlasu) zbavi negistét; dihy as
schnutia.

Nepriama metoda:

Postrek Cistiacim roztokom a jeho pdsobenie; v 2. pracovnom
ukone nasleduje postrek Cistou vodou so su¢asnym odsava-
nim.

Priama metoda:

Postrek Cistiacim roztokom v jednom pracovnom kroku s po-
strekom a odsavanim.

Ch

Zapuzdrenie

Poznamka:

Pri metdde Cistenia s postrekom a odsava-
nim sa musi pouzit’ Cierna kefa.

Zapuzdrenie

Cistenie textilnej krytiny nanesenim a zapracovanim &istiace-
ho roztoku kefou. Necistoty sa po€as schnutia vyviazu (spoja)
a potom sa mézu povysavat' vysavacom s kefou.

Poznamka:

Pri metdde Cistenia so zapuzdrenim sa
musi pouzivat biela kefa.

Poznamka:

Ruéné nastroje sa pri metode Cistenia za-
puzdrenim nedaju

pouzivat'

Poznamka:

Filter nadrze na Cistd vodu sa po kazdom
pouziti musi vydgistit, pozri stranu 311.

o o 9
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Zacatie prace

Poznamka:

Pred Cistenim sa informujte ma vlastnosti
koberca.

Nespravne pouzivanie stroja a Cistiaceho
prostriedku mézu spdsobit’ poSkodenie
koberca.

Upozornenie:
Pri praci s tymto strojom sa musi vzdy po-
uzivat’ nedmykiava obuv a vhodné pracov-
né oblecenie!

Cn
A\

Zacatie Gistenia

» Pedal zosliapnite smerom dopredu
do pracovnej polohy.

Odséavacia hubica a kefa sa tym zni-
Zia.

» Nastavovaciu packu na vodiace;j ru-
kovati stlacte a vodiacu ty¢ pomaly
spustajte nadol, kym nedosiahne po-
hodInd pracovnu polohu.

Nastavovaciu packu pustite, vodiaca
tyc zapadne.

Poznamka:

Pri zaaretovani nastavovacej packy moze-
te pracovat’ aj s volne pohyblivou vodiacou
tycou.

Ca

 Zastréku sietovej Snury pripojte do zasuvky.
p ~  ]* Zapnite stroj (hlavnym spinac¢om).

n

/ N

Nastavte pozadovanu funkciu.

» | = zapuzdrenie (voda, kefa a Cistiaci
prostriedok)

0 = zapracovanie (iba kefa)

* |l = postrek s odsavanim (voda, kefa
a odsavaci motor)

Poznamka:
Sietovu Snuru vedte rukou.

Dbajte na to, aby sa sietova Snura nedo-

/§> stala do styku s nastrojom.
\\\//

» Spinaci obluk stlacte.
Ndstrof sa tym uvedie do pohybu.




Pracovné metody

Ch

Préaca pri ciivani stroja

Poznamka:

Pracovna metéda je podrobne opisana v
.Karte metody”.

V pripade potreby presnejsich informacii,
sa, prosim, obratte na vasho servisného
poradcu TASKI.

» Zacnite pri stene, v ktorej sa nachadza zasuvka.

» So strojom cuvaijte (tfahajte ho dozadu).

* Priblizne 30 cm pred koncom pasu ukongite funkciu kefo-
vania a postreku.

» So strojom prejdite k mieste zaciatku nasledujuceho pasu.

-
%

A

A

A

A

Praca s pohybom stroja dopredu

» VSetky pasy postupne prejdite ako po parkurovej drahe.

- -
. <}

y

A

\

A

Poznamka:

Pasy by sa mali prekryvat priblizne 3 cm,
aby sa docielilo UplIné vycistenie celého
koberca.

Ca

Zmena funkcie

Upozornenie:

Pri prechode z funkcie | na funkciu Il sa
musi zaistit', aby obidve nadrze boli d6-
kladne vycistené.

Prenasanie po schodoch

Ch

 Stroj vypnite.
» Zastrcku siet'ovej Snury vytiahnite zo siet'ovej zasuvky.

Poznamka:

Prenasanie po schodoch musia zasadne
vykonavat’ dve osoby.

Upozornenie:

Akékolvek zdvihanie stroja je spojené s ri-
zikom!

Chybné kroky méZu sposobit’ zranenie
0s0b a poskodenie stroja.

Upozornenie:

Nadrz na Cistu vodu, ako aj nadrz na zne-
Cistenu vodu musia byt’ pred zdvihanim
stroja Uplne prazdne.

Moznosti prenaSania po schodoch

Drzanie na bokoch

Drzanie vpredu a vzadu
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Ukonc&enie prace

« Spinaciu packu uvoinite.

/

J° Stroj vypnite (hlavnym spinacom).

» Pedal na zdvihnutie odsavacej hubi-
ce a valcovitej kefy zoSliapnite doza-
du.

Pri zaparkovani sfrofa so spustenym

nastrojom sa ,odsavacia hubica a
valcovita kefa” mézZu poskodit.

+ Zastrcku sietovej Snury vytiahnite zo zasuvky.

+ Siet'ovu $nuru odistite vihkou utier-
kou a volne ju navinte okolo vodiacej
rukovate.

Poznamka:

VSetky komponenty, ktoré sa musia Cistit',
su oznacené zltymi bodmi. Nadrz na zne-
Cistenu a Cistu vodu po kazdom pouzivani
stroja vyprazdnite a vydcistite.

Stojaca znedistena voda uz po niekolkych
hodinach za¢ne neprijemne zapachat’ a
necistoty v nej sa zaénu usadzovat.

Vyprazdnenie nadrze na znedistenu a Cistt vodu

Ca

310

Poznamka:

Likvidacia znedistenej vody alebo Cistiace-
ho prostriedku sa musi vykonavat’ podia
narodnych predpisov.

Poznamka:

Pri vyprazdnovani nadrze na znedistenu
vodu dodrziavajte pokyny tykajuce sa
osobnych ochrannych prostriedkov vyrob-
cu Cistiaceho prostriedku.

Poznamka:

Nadrz sa zo stroja nesmie odstrafiovat’
uplne plna.

Vyprazdnenie nadrze na znec€istenu vodu

* So strojom sa presurite ku vhodnému odpadovému kanalu.

)

» Vypustaciu hadicu znecistenej vody
vyberte z drziaka.
» Krk (1) hadice stlacte.

+ Hadicu na vypustanie znecistenej vody zasurite do odpa-
dového kanala.
» Veko opatrne odstrante a nadrz na znecistenu vodu vy-

prazdnite.

Vyprazdnenie nadrze na &istu vodu

» So strojom sa presunte ku vhodnému kanalu.

» Vypustaciu hadicu Cistej vody vyber-
te z drziaka.

kanala.

» Hadicu na vypustanie Cistej vody zasurite do odpadového

* Modré veko opatrne odstrante, stroj pomaly naklorite doza-
du, aby sa nadrz na &istd vodu Uplne vyprazdnila.

Vyprazdnenie nadrze na €istd vodu (s pridavnou vypuas-
tacou hadicou)

Ch
Ca

Poznamka:

Pridavna vypustacia hadica sluzi ako po-
mdcka na vyprazdnovanie nadrze na Cistu
vodu v pripadoch, kde odpadovy kanal na
podlahe nie je k dispozicii.

Poznamka:

Pocas celej doby vyprazdnovania ostante
pri stroji.

» So strojom sa presunite ku vhodnému odpadovému kanalu.

» Zastrcku siet'ovej Snury pripojte do
zasuvky.

+ Pridavnu vypustaciu hadicu zasurite do odpadového kana-

la.

+ Stroj (Cerpadlo) zapnite (hlavnym spinacom).
» Nadrz na cistu vodu vyprazdnite.

Ca

Poznamka:

Ak z hadice uz nevyteka ziadna voda, stroj
hned vypnite.

Stroj (Eerpadlo) vypnite (hlavhym spina-
¢om).

Upozornenie:
Cerpadlo nesmie bezat’ nasucho.

Cerpadlo sa pri chode nasucho méZe po-
Skodit.



Cistenie kefy Cistenie postrekovacich dyz

Poznamka: Poznamka:

/gb Kefu po kazdom ukonéeni &istenia vygisti-
te.

Postrekovacie dyzy Cistite v pravidelnych
intervaloch.

Na vyberanie postrekovacich dyz pouzite
prilozené naradie/nastroje.

Poznamka:

» Kefu vycistite pod te¢ucou vodou.
Vycdistenie filtra nadrze na Gistl vodu

Poznamka:

Filter nadrze na ¢istu vodu po ukonceni
kazdej prace v rezime zapuzdrenia vycisti-
te.

Stroj opatrne sklopte na stranu, znazorne-
nu na obrazku.

Poznamka:

Poznamka:

Na vyberanie filtra pouzite prilozené nara-
die/nastroje.

D Poznamka:

C Pri opatovnej montazi postrekovacich dyz
dbajte na farebné oznacenie.

Cistenie stroja

Upozornenie:
Stroj nikdy nedistite vysokotlakovym Cisti-
¢om alebo prudom vody.

Voda, ktord vnikne do stroja, méZe spdso-
bit’ zdvazné poskodenie mechanickych
alebo elektrickych casti stroja.

« Stroj poutierajte vihkou utierkou.
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Skladovanie/parkovanie stroja (vypnutého)

Poznamka:
Stroj musi byt vypnuty a zastréka sietovej
Snury vytiahnuta zo zasuvky.

Poznamka:

Stroj skladujte so zdvihnutou odsavacou
hubicou a valcovitou kefou (v parkovacej
polohe) a otvorenymi vekami nadrzi (na ¢i-
stu a znedistenu vodu). Nadrz mdze takto
vyschnut'.

Zabrani sa tym rastu plesni a neprijemnym
zapachom.

Ca
Ca

Servis, udrzba a oSetrovanie

Udrzba stroja je predpokladom bezchybného fungovania a dI-
hej zivotnosti.

Upozornenie:

Smu sa pouzivat' iba originalne diely
TASKI; v opacnom pripade zanikaju vSet-
ky naroky vyplyvajuce so zaruky.

Vyznam symbolov:
¢ = po kazdom ukonc¢eni Cistenia, ¢¢ = kazdy tyzden,
000 = kazdy mesiac, ¢009¢ = periodicky

v ole| &

Cinnost’ |81 1g| 8
< S -~

n

Odsavaciu hubicu skontrolujte a necis- | o

toty z nej odstrarite.

Valcovit kefu a kryt kefy skontrolujte a | o 311

necistoty z nich odstrante.

Cistenie krytu odsavacieho filtra a pla- .

vaka

Cistenie postrekovacich dyz e e o 311

Stroj odistite vihkou utierkou °lo o

Filter nadrze na Cistu vodu vycistite (za- | o 311

puzdrenie)

Filter nadrZe na Cistl vodu vyCistite o| 311

(postrek s odsavanim)

312

Intervaly udrzby

Stroje TASKI su vysokokvalitné stroje, ktoré boli v priebehu

vyroby skontrolované autorizovanymi skii$obriami z hiadiska

bezpecnosti. Elektrické a mechanické diely podliehaju po dih-

Som Case pouzivania opotrebovaniu a starnutiu.

» Pre zachovanie prevadzkovej bezpecnosti a pracovnej
spOsobilosti sa musi po 250 pracovnych hodinach alebo
minimalne raz ro¢ne vykonat servis.

Ca

Zakaznicky servis

Pri komunikacii s nami v pripade poruch stroja alebo objed-
navky vzdy uvedte typové oznacenie a Cislo stroja.

Tieto udaje najdete na typovom stitku stroja. Na posledne;j
strane tohto navodu na pouzitie najdete adresu vasho najbliz-
Sieho servisného partnera TASKI.

Poznamka:

Pri mimoriadnom zat'azeni a/alebo nedo-
statoCnej udrzbe su potrebné kratSie inter-
valy.



Poruchy

Porucha Mozna pri¢ina Odstranenie poruchy Strana
+ Zapnite hlavny spinac
Stroj je vypnuty. pnite havny spl 305
. . . - Zastrcka siet'ovej Snury nie je zasu- |+ Zastrcku sietovej Snury pripojte do
Stroj nefunguje, neda sa zapnut. nuta do zasuvky. Zasuvky.
Poskodena sietova Snura. + Sietovu $ndru vymente.
Motor sa neotaca. » Obrat'te sa na servisného partnera
Vypnuty pohon kefy. » Spinac¢ pohonu kefy zapnite 305
Motor sa neotaca. » Obrat'te sa na servisného partnera
Valcovita kefa sa neotaca Spinaci obluk nie je stlageny + Spinaci obluk stlagte 305
Valcovita kefa nie je spravne nasa- |+ Valcovitu kefu skontrolujte a za- 306
dena kazdym spravne nasadte
L. L Necistoty v odsavacej hubici » Odsavaciu hubicu vycistite 305
Nedostatoné odsavanie - — - - —
Chybna odsavacia hadica » Obrat'te sa na servisného partnera
Znecisteny filter nadrze na Cistu * Filter nadrze na Cistu vodu vygisti-
311
vodu te
Malo vody alebo Ziadna voda. Vypnuté Cerpadlo « Stlacte prepinac funkcii 305
Upchaté dyzy * Dyzy vycistite 311
Technické parametre
Stroj
Pracovna Sirka 45 cm
Rozmery (d x § x v) 82 x 56 x 86 cm
Hmotnost' stroja (s prazdnymi nadrzami) 55 kg
Menovité napéatie 230 - 240 V~ 220 V~ 120 V~ strieda-
vy prud
Frekvencia 50 60 60 Hz
Dizka sietovej $nary 15 m
Menovity vykon 2000 2000 1300
Menovity objem nadrze na €istd vodu +/- 5 % 45
Zistené hodnoty podia IEC 60335-2-68
Hladina akustického tlaku LpA 73 dB(A)
Nepresnost KpA 0,8 dB(A)
Celkova hodnota vibracii <25 m/s2
Nepresnost’ K 0,25 m/s2
Ochrana proti striekajucej vode IPX 4
Ochranna trieda |
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PrisluSenstvo

C. Vyrobok

7522314 Pridavna hadica na vyprazdnovanie nadrze na €istd vodu

7522181 Standardna kefa (¢ierna)

7522972 Kefa na odstrafnovanie zapuzdrenych necistét (biela)

8505160 Suprava prisludenstva, obsahujuca:
hadicu Spriihex, koleno s rué¢nym ventilom, predlzovaciu ruru, tuht hubicu 25 cm

8505150 Ruéna hubica, 12 cm

8505170 Hadica, 6 m

8503920 Striekacia nasada s hadicou

7500780 Postrekovacie zariadenie 7,5 | (prenosné)

7512446 Suprava hubic na tvrdé podlahové krytiny

7502500 Kefa na kobercové podlahové krytiny

8502830 Plniaca hadica s univerzalnou pripojkou

7514449 Odmerka

7522783 Vozik TASKI Nano

Preprava

Poznamka:

Prenasanie stroja musia vykonavat’ za-
sadne dve osoby.

Upozornenie:

Akékolvek zdvihanie stroja je spojené s ri-
zikom!

Chybné kroky mdéZu spdsobit’ zranenie
0s0b a poskodenie stroja.

Upozornenie:

Nadrz na ¢&istu vodu, ako aj nadrz na zne-
Cistenu vodu, musia byt pred zdvihanim
stroja Uplne prazdne.

Poznamka:
Stroj prepravujte postojacky.

Poznamka:

Dbaijte na to, aby bol stroj v transportnom
vozidle pevne uviazany a zaisteny.

o o B P

Likvidacia

Poznamka:

Stroj a prisluSenstvo sa po vyradeni musi
odborne zlikvidovat' v stlade s narodnymi
predpismi. Vas servisny partner Diversey
vam pri tom pomdze.

i
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Rozmery stroja
Rozmery su v centimetroch!

135

52.5
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Prevod originalnih navodil za uporabo

PREVIDNO!

Pred prvim zagonom obvezno preberite
navodila za uporabo in varnostna navo-
dila.

Navodila za uporabo skrbno shranite,
tako da bodo vedno na dosegu in si jih
boste lahko po potrebi znova ogledali.

E

Razlaga oznak

Nevarnost:

Ta simbol opozarja na pomembne infor-
macije. Neupostevanje teh opozoril lahko
povzro€i nevarnost za osebe in/ali obsez-
no materialno Skodo!

Pozor:

Ta simbol opozarja na pomembne infor-
macije. Neupostevanje teh opozoril lahko
povzro¢i motnje in materialno Skodo!

Opomba:

Ta simbol opozarja na pomembne infor-
macije v zvezi z ucinkovito uporabo izdel-
ka. Neupostevanje teh opozoril lahko
povzroci motnje!

Vsebuje opozorila o delovnih korakih, ki jih mo
rate izvajati v navedenem vrstnem redu.

Kazalo

Varnostnaopozorila ............. ... i 316
lzdelkiza gidGenje . .. .....oi i e 317
Razsirjena dokumentacija...................... ... .. 317
Pregledzgradbe . ... ..... . ... .. .. . i 318
Predzagonom. . ........ ..ottt 319
ZaCetekdela .. ...... ... e 321
Zakljuéekdela...... .. ... .. .. 323
Servisiranje, vzdrzevanjeinnega . ............. ..ol 325
Motnje . .. .o s 326
Tehni€nipodatki . .......... .. .. . . i 326
10T 327
Transport. . ... ... e 327
Odstranjevanje .. .........c.. i 327
Merestroja ....... ...t e s 328

Namen uporabe stroja

Stroji so namenjeni profesionalni uporabi (npr. v hotelih, So-
lah, bolniSnicah, tovarnah, nakupovalnih srediScih, telovadni-
cah, pisarnah ipd.).

Ob strogem upostevanju teh navodil za uporabo veljajo za po-
samezne tipe tehnike uporabe, ki so navedene na strani 320.
Ti stroji so zasnovani izklju€¢no za uporabo v notranjih prosto-
rih.

Pozor:

Za globinsko ¢iS¢enje trdih talnih oblog
tega stroja ni dovoljeno uporabljati.

316

Nevarnost:

Pri spremembah stroja, ki jih ne odobri
druzba Diversey, se razveljavita varnostna
oznaka in oznaka skladnosti CE. Nepravil-
na uporaba stroja lahko povzro i telesne
poskodbe ter poSkodbe stroja in delovne-
ga okolja. V teh primerih se praviloma raz-
veljavita vsaka garancija in jamstvo.

Varnostna opozorila
Stroji TASKI zaradi svoje izvedbe in konstrukcije izpolnjujejo

zadevne temeljne zahteve glede varnosti in zdravja, oprede-
liene v direktivah ES, zato so opremljeni z oznako CE.

Nevarnost:

Stroj lahko uporabljajo samo osebe, ki so
bile o njegovi uporabi ustrezno poducene
ali ki so dokazale ustrezne sposobnosti za
njegovo upravljanje in so izrecno pooblas-
¢ene za njegovo uporabo.

Nevarnost:

Stroja ne smejo uporabljati osebe z zmanj-
Sanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali mentalni-
mi sposobnostmi oziroma osebe s
pomanjkanjem izku$enj in znanj, vklju¢no
z otroki.

Olroke je treba nadzorovati in zagotoviti,
da se ne igrajo s strojem.

Nevarnost:

Stroja ni dovoljeno uporabljati v prostorih,
kjer se skladiscijo ali obdelujejo eksploziv-
ne ali zelo vnetljive snovi (npr. bencin, to-
pila, kurilno olje, prah ipd.).

Elektricne ali mehanske komponente lat-
ko povzrocijo vZig teh snovi.

Nevarnost:

Stroja ne uporabljajte za sesanje strupe-

nih, zdravju Skodljivih, jedkih ali drazljivih
snovi (npr. nevarnega prahu ipd.). Filtrirni
sistem ne prefiltrira zadostne koli¢ine takih
Snovi.

Morebitnih vplivov na zdravje uporabnika
in tretjih oseb ni mogoce izkiljuciti.

Nevarnost:

Bodite pozorni na okolico, npr. na priso-
tnost tretjih oseb in otrok. Zlasti v blizini
nepreglednih mest, npr. pred vrati ali zavo-
ji, morate upocasniti hitrost stroja.

Nevarnost:

S tem strojem ni dovoljeno prevazati oseb
ali predmetov.
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Nevarnost:

Ob pojavu napake v delovanju, okvare ali
po trku oziroma padcu mora stroj pred po-
novnim zagonom pregledati pooblas&eni
serviser. Enako velja, Ce ste stroj pustili na
prostem, ga potopili v vodo ali izpostavili
vlagi.

Nevarnost:

Pri poSkodbah delov, ki so pomembni za
varnost, npr. pokrova krta¢, omreznega
kabla ali pokrovov, ki omogoc&ajo dostop
do delov pod napetostjo, nemudoma pre-
nehajte uporabljati stroj!

Nevarnost:

Stroja ne smete zaustavljati, odlagati ali
shranjevati na nagnjenih povrsinah.

Nevarnost:

Pri vseh delih, ki se na stroju izvajajo,
mora biti stroj izklopljen.

Nevarnost:

Redno preverjajte omrezni kabel za more-
bitne napake ali spremembe in stroja ne
zaganijajte, ¢e ni v brezhibnem stanju,
temvec narocite popravilo pri pooblasce-
nem serviserju.

Pozor:

Stroj je treba zavarovati pred nepooblas-
¢eno uporabo. V ta namen stroj shranite v
zaklenjen prostor, preden se od njega od-
daljite.

Pozor:

Stroj se lahko uporablja in shranjuje samo
v suhem okolju brez prahu, pri temperatu-
rah od +10 °C do +35 °C.

Pozor:

Popravila na mehanskih ali elektri¢nih de-
lih stroja lahko izvajajo samo strokovno
usposobljene pooblas&ene osebe, ki so
seznanjene z vsemi zadevnimi varnostni-
mi predpisi.

Pozor:

Dovoljeno je uporabljati izklju¢no orodja
(krtace, vodilna kolesa ali podobno), ki so
v teh navodilih za uporabo opredeljena
pod orodji ali ki jih priporoci svetovalec za
izdelke TASKI. Druga orodja lahko neugo-
dno vplivajo na varnost in delovanje stroja.

>D> BB DB

Pozor:

Dosledno je treba upostevati nacionalne
predpise za zasc¢ito oseb in prepreCevanje
nesrec ter navedbe proizvajalca glede
uporabe Cistil.

Pozor:

Prepovedano je vtikati in iztikati omrezni
vtika¢ z mokrimi rokami.

Pozor:

Preverite, ali se nazivna napetosti, ki je na-
vedena na tipski tablici, sklada z omrezno
napetostjo pri vas.

Pozor:

Pazite, da se omrezni kabel ne poskoduje
z rotirajoCimi orodji (krtacami, vodilnimi ko-
lesi ali podobnim), s stiskanjem, potegi ali
zaradi vrocine, z oljem in ostrimi robovi.

Pozor:

Sesalno enoto nemudoma izklopite, ¢e iz
stroja uhaja pena ali tekocina!

Pozor:

Stroji in naprave TASKI so zasnovani tako,
da je mogoce skladno s trenutnim stanjem
tehnike izkljuciti nevarnost za zdravje za-
radi emisij hrupa ali tresljajev, ki jih odda-
jajo.

Oglejte si tehni€ne podatke na strani 326.

Izdelki za ¢iS€enje

O

Opomba:

Stroji TASKI so zasnovani tako, da skupaj
z izdelki za ¢is¢enje TASKI zagotavljajo
optimalne rezultate CiS¢enja.

Drugi izdelki za &iS&enje lahko povzrocijo
motnje v delovanju in poskodbe stroja ali
delovnega okolja.

Iz tega razloga priporo¢amo uporabo iz-

kljuéno izdelkov za €iS€enje TASKI.
Motenj, ki so posledica uporabe neustrez-

nih izdelkov za Cid€enje, garancija ne krije.

Za nadaljnje informacije se obrnite na ser-
visnega partnerja druzbe TASKI.

Razsirjena dokumentacija

Ca

Opomba:

Elektricno shemo tega stroja najdete na
seznamu nadomestnih delov.

Za dodatne informacije se obrnite na sluz-
bo za pomo¢ strankam.
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Pregled zgradbe
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Vodilni rocaj

Vodilni drog

Sesalna Soba

Trirobni ro¢aj za sprostitev nosilca za krtaco
Pokrov ohis$ja krtaCe in nosilca za krtaco
Cilindricna krtaCa

Sestrobi vijak za centriranje krtace

Filter rezervoarja za svezo vodo

Stopalka v parkirnem poloZzaju (sesalna Soba in ci-
lindriéna krtaCa zgoraj)

Oporni valj

Stopalka v delovnem polozaju (sesalna Soba in ci-
lindri¢na krtaCa spodaj)

Dodatna izpustna cev rezervoarja za svezo vodo
(dodatni ro¢ni pripomocek)

Nati¢na spojka (dodatna izpustna cev in ro¢ni pripo-
mocek)

Transportna kolesa

Izpustna cev rezervoarja za svezo vodo (moder po-
krovcek)

Sesalna cev rezervoarja za umazano vodo
Izpustna cev rezervoarja za umazano vodo
Sesalna cev rezervoarja za svezo vodo

Vodilo za kabel

Omrezni kabel

Funkcijsko stikalo (I = obdajanje, 0 = samo krtaca,
Il = razprsilna ekstrakcija)

Glavno stikalo (VKLOP/IZKLOP)

Razlaga funkcij

Razbremenitev kabla

Rezervoar za umazano vodo

Rezervoar za sveZo vodo

Pokrov rezervoarja za umazano vodo

Sesalni filter

Plovec

Nastavitev visine krtaCe

Kavelj za kabel

Pokrov rezervoarja za svezo vodo

Prikaz viSine polnjenja

Nastavitvena ro¢ka za nagib vodilnega droga
Blokada nastavitvene roCke za neovirano premika-
nje vodilnega droga

Prestavna rocica za motor krtace (VKLOP/IZKLOP)

Pred zagonom

Namestitev cilindricne krtace
Pred vstavljanjem preverite:
+ da krtaca ni krajSa od rde€e/rumene oznake ali dolzina
§¢etin ni manj$a od 1,4 cm.
Pozor:
Ne uporabljajte krtac, pri katerih je bila

do-

sezena meja obrabljenosti. Uporabljajte iz-

klju€no originalna orodja TASKI.

Neupostevanje lahko povzroci pomanjkij:
vo ciscenyje in celo poskodbe taine obloge.
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Polnjenje rezervoarja za svezo vodo

Pozor:

NajviSja dovoljena temperatura vode zna-
8a 60 °C/140 °F.

Druzba Diversey priporo¢a uporabo hla-
dne vode, saj vro€a voda ob stiku s tlemi

Nastavitev viSine krtace

Pozor:

Polozaj krtace prilagodite debelini flora
preproge.

Napacno nastavijena krtaca lahko posko-
aduje preprogo.

nemudoma prevzame temperaturo tal,
zato ne zagotavlja prednosti.

TN

\ S / (@)

» 1 = kratek flor, globok polozaj krtace
» 4 =dolg flor, visok polozaj krtace

Krmilna ploséa

max.60°C
/Ymax,l‘lo“F

Odmerjanje

Pozor:

Pri uporabi kemi¢nih izdelkov nosite roka-
vice, zaS€itna ocala in ustrezna (zascitna)
delovna oblacilal

Opomba:

Uporabljajte samo kemicne izdelke, ki jih
priporo€a druzba Diversey, in obvezno
upostevaijte informacije o izdelku.

Nevarnost:

Uporaba neprimernih izdelkov (med dru-
gim izdelkov, ki vsebujejo klor, kislino ali
topila) lahko ogrozi zdravje in privede do
precejsnjih okvar stroja.

A
C
®

Voda, krtaca in Cistilo (obdajanje), (bela krtaca)
Samo krtaca (vtiranje)

Voda, krta€a in sesalni motor (razprsilna ekstrakcija),
(¢rna krtaca)

Priprava preproge

Ca

Opomba:

Pred uporabo stroja za ¢iS€enje preprog
posesajte preprogo.

Pri vidnih madezih o istite preprogo z
odstranjevalcem madezev TASKI. Pri tem
vam je lahko v pomo¢€ vas$ servisni partner
Diversey.

Tehnika uporabe

Stroj

Vmesno c&iS¢enje (obdajanje) da
Osnovno ciS¢enje (razprsilna ekstrakcija) da
Mokro Samponiranje ne
Suho $amponiranje ne
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Cistilne metode

Ch

Razprsilna ekstracija

Opomba:

V pregledu metod so podrobno opisane &i-
stilne metode.

Za natanc¢nejSe informacije se obrnite na
svojega svetovalca TASKI.

Razprsilna ekstracija

Cis&enje tekstilne talne obloge z vodnim curkom iz préiline
Sobe in istoCasno odsesavanje umazane vode. Tekstilna
obloga je povrsinsko in globinsko (flor) o¢is€ena; ¢as susenja
je dolg.

Posredna metoda:

Razprsite Cistilno raztopino in pustite, da nekaj ¢asa deluje,
nato v drugem koraku povrsino operite s €isto vodo in jo isto-
¢asno posesajte.

Neposredna metoda:
Cistilno raztopino naprsite in posesajte v enem koraku.

Ca

Obdajanje

Opomba:

Za Cistilno metodo razprsilne ekstrakcije je
treba uporabiti ¢rno krtaco.

Obdajanje

Cis&enje tekstilne obloge, tako da &istilno raztopino nanesete
in jo vtrete s krtaco. Raztopina se med suSenjem poveze z
umazanijo, zato jo lahko potem posesate s krtaco.

Opomba:

Za Cistilno metodo z obdajanjem je treba
uporabiti belo krtaco.

Opomba:

Pri metodi obdajanja ni mogoc¢e uporabiti
rocnega pripomocka

Opomba:

Filter rezervoarja za svezo vodo je treba
o istiti po vsaki uporabi, glejte stran 324.

o o

Zacetek dela

Opomba:

Preden zacnete s CiSCenjem, preverite
lastnosti preproge.

Napacna uporaba stroja in Cistila lahko po-
Skoduje preprogo.

Pozor:

Med delom s tem strojem vedno nosite
obutev z zanesljivim oprijemom in primer-
na delovna oblacila.

+ Stopalko potisnite naprej v delovni
polozaj.
Sesalna soba in kriaca se tako spus-
tita.

+ Z nastavitveno ro¢ko na vodilnem ro-
¢aju pocasi spustite vodilni drog toli-
ko navzdol, da je v primernem
delovnem polozaju.

Izpustite nastavitveno rocko, da se
vodilni drog zaskoci.

Opomba:

Delate lahko tudi s prosto gibljivim vodil-
nim drogom, tako da uporabite blokado
nastavitvene rocke.

i

« Vti¢ vtaknite v omrezno vti¢nico.

P ] VKlopite stroj (glavno stikalo).

]

Opomba:

~— |+ Nastavite zeleno funkcijo.
+ 0 = vtiranje (samo krtaca)
* |l = razprsilna ekstrakcija (voda, krta-
Omrezni kabel vodite z roko.

Pazite, da omrezni kabel ne pride v stik z

* | = obdajanje (voda, krtaca in Cistilo)
¢a in sesalni motor)
? orodjem.

* Pritisnite prestavno rocico.
% Krtaca se zacne premikati.
\\\//
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Delovne metode

Ch

Delo v vzvratni smeri

Opomba:

V pregledu metod so podrobno opisane
delovne metode.

Za natanc¢nejSe informacije se obrnite na
svojega svetovalca TASKI.

+ Zacnite ob steni, kjer je vticnica.

* Stroj vlecite vzvratno.

* Priblizno 30 cm pred koncem proge zakljucite s funkcijo kr-
tacenja in prsenja.

+ Stroj pomaknite na zacetek naslednje proge.

-
-

A

A

A

A

Delo v smeri naprej

+ Pomikajte se tako, da ob koncu ene proge zavijete na dru-

go.

-
-

y

A

y

A

Opomba:

Progi naj se prekrivata za pribl. 3 cm, da se
bo preproga lahko v celoti o€istila.

Ca

Menjava funkcij

Pozor:
Ce Zelite menjati med funkcijo I in Il, mora-
ta biti oba rezervoarja temeljito oprana.
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Transport po stopnicah

Opomba:

Transport po stopnicah morata na¢eloma
izvajati dve osebi.

* |zklopite stroj.

* lzvlecite vtika€ iz omrezne vti¢nice.
Pozor:
Vsakrsen dvig stroja je povezan s tveganii.
Nepravilno ravnanje lahko privede do po-
Skodb fjudi in stroja.
Pozor:

Pred dvigom je treba v celoti izprazniti re-
zervoarja za svezo in umazano vodo.

Nacini prenasanja stroja po stopnicah

Stransko

Spredaj in zadaj




Zakljucek dela

* lzpustite prestavno rocico.

7

~

|+ Izklopite stroj (glavno stikalo).

» Za dvig sesalne Sobe in cilindricne
krtaCe pritisnite stopalko navzdol.
Ce stroj stoji s spuscenim orodjem,
se sesalna soba in cilindricna krtaca
lahko poskodujeta.

* Omrezni vti¢ izvlecite iz omrezne vti¢nice.

» Omrezni kabel ocistite z vlazno krpo
in ga ohlapno navijte okrog vodilnega
ro¢aja.

Opomba:

Deli, ki jih je treba o€istiti, so oznaceni z ru-
menimi to¢kami. Po vsaki uporabi stroja
izpraznite in odistite rezervoar za umaza-
no in svezo vodo.

Ce v rezervoarju ostane voda, ta Ze po ne-
kaj urah zacne oddajati neprijeten von;,
poleg tega pa se zatne umazanija nalagati
na stenah.

Praznjenje rezervoarja za umazano in svezo vodo

Opomba:

Umazano vodo ali &istilno raztopino od-
stranite v skladu z nacionalnimi predpisi.

Opomba:

Pri praznjenju rezervoarja za umazano
vodo upostevajte predpise glede osebne
zascitne opreme proizvajalca distila.

Opomba:

Popolnoma napolnjenega rezervoarja ne
snemajte s stroja.

Praznjenje rezervoarja za umazano vodo

 Stroj pomaknite do ustreznega odtoka.

* |zpustno cev za umazano vodo sne-
mite z drzala.
* Prepognite vrat (1) cevi.

* |zpustno cev za vodo potisnite v odtok.
* Previdno odstranite pokrov in izpraznite rezervoar za uma-
zano vodo.

Praznjenje rezervoarja za Gisto vodo

» Stroj pomaknite do ustreznega odtoka.

* |zpustno cev za svezo vodo snemite
z drzala.

* Izpustno cev za svezo vodo potisnite v odtok.

» Previdno odstranite modri pokrov in pocasi prekucnite stroj
nazaj, da se bo rezervoar za sveZo vodo lahko povsem

izpraznil.

Praznjenje rezervoarja za svezo vodo (z dodatno iz-
pustno cevjo)

Ca
Ch

Opomba:

Dodatna izpustna cev je v pomoc¢ pri pra-
znjenju rezervoarja za svezo vodo, kadar
talni odtok ni na voljo.

Opomba:

Med praznjenjem morate biti vedno ob
stroju.

» Stroj pomaknite do ustreznega odtoka.

» Dodatno izpustno cev nataknite na
nati¢no spojko.

» Vklopite (glavno stikalo) stroj (Crpalka).
* Izpraznite rezervoar za svezo vodo.

Ca

Opomba:

Ko voda preneha tec€i iz cevi, takoj izklopi-
te stroj.
Izklopite (glavno stikalo) stroj (Crpalka).

Pozor:
Crpalka ne sme tedi na suho.
Suhi tek lahko povzroci poskodbe.
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Ciséenje krtade

Opomba:

Krtaco ogistite ob vsakem zaklju¢ku ¢&isce-
nja.

Cisé&enje prsilnih $ob

Opomba:

/§> Prsilne Sobe morate redno &istiti.

Opomba:
Sobe snemite s pomogjo prilozenega
orodja.

+ Krtaco ocistite pod teko¢o vodo.

Ciséenje filtra rezervoarja za sveZo vodo

Opomba:

Filter rezervoarja za sveZo vodo ocistite po
vsakem zakljucku dela z metodo obdaja-
nja.

Opomba:

Stroj previdno zvrnite na stran, ki je prika-
zana na spodniji sliki.

Opomba:
Filter snemite s pomocjo prilozenega orod-

324

Opomba:

Ko Sobe vstavljate nazaj v stroj, pazite na
barvne oznake.

Ciséenje stroja
Pozor:

Stroja nikoli ne Cistite z visokotlaénim &is-
tilnikom ali vodnim curkom.

Voda, ki vdre v stroj, lahko mocno posko-
duje mehanske ali elektricne dele.

« Stroj obriSite z vlazno krpo.




SkladiSéenje/parkiranje stroja (ko ni v uporabi)

Ca
Ca

Opomba:
Stroj mora biti izklopljen in omrezni vti¢ iz-
vlecen iz vtiCnice.

Opomba:

Stroj naj ima med shranjevanjem dvignje-
no sesalno Sobo, cilindri¢no krtaco (parkir-
ni polozaj) in odprt pokrov rezervoarja (za
svezo in umazano vodo). Rezervoar se
tako lahko susi.

S tem lahko preprecite nastanek plesni in
neprijetnih vonjav.

Servisiranje, vzdrZzevanje in nega
Vzdrzevanje stroja je pogoj za nemoteno delovanje in dolgo
zivljenjsko dobo.

Pozor:

Uporabiti je dovoljeno samo originalne
dele TASKI, saj v nasprotnem primeru ga-
rancija preneha veljati in garancijski zah-
tevki ne bodo upostevani.

Razlaga simbolov:
¢ = ob vsakem zakljucku CiS€enja, ¢¢ = vsak teden,
000 = vsak mesec, 0000 =redno

. 12| &
Dejavnost > g S 2| 8
o D

Preverjanje sesalne Sobe in ¢iScenje
umazanije

Preverjanje sesalne Sobe in ohisja krta-

Ce ter CiSCenje umazanije * 324

Ciséenje sesalnega filtra in plovca °

Cis&enje prsilnih $ob o|e|e| 324

Cigéenije stroja z vlazno krpo oo o

Cisgenije filtra rezervoarja za sveZo

vodo (obdajanje) ¢ 324

Ciséenije filtra rezervoarja za svezo .

vodo (razprSilna ekstrakcija) 324

Intervali vzdrzevanja

Stroji TASKI so visokokakovostni stroji, katerih varnost je pre-

verjena v proizvodnem obratu in s strani pooblasc¢enih kontro-

lorjev. Elektri¢ni in mehanski deli so ob dalj$i uporabi

izpostavljeni obrabi in staranju.

» Za ohranitev obratovalne varnosti in pripravljenosti na
obratovanje je treba po 250 delovnih urah ali vsaj enkrat le-
tno izvesti servis.

Ca

Sluzba za pomo¢ strankam

Ce nas kontaktirate zaradi motnje v delovanju ali narodila,
vedno navedite oznako tipa in Stevilko stroja.

Te podatke najdete na tipski ploscici stroja. Na zadniji strani
teh navodil za uporabo najdete naslov najblizjega servisnega
partnerja druzbe TASKI.

Opomba:

Ob izjemni obremenitvi in/ali nezadostnem
vzdrzevanju so potrebni krajsi intervali.
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Motnje

Motnja Mozen vzrok Odpravljanje moten;j Stran
Stroj je izkloplien. » Vklopite glavno stikalo. 318
Stroj ne deluje, stroja ni mogoce Omrezni vti€ ni vtaknjen. | \(I)tlrgrr](;:‘(:igl vti¢ vtaknite v omrezno
Viiopt Omrezni kabel je poSkodovan. » Zamenjajte omrezni kabel.
Motor se ne vrti. . J.?)rnite se na servisnega partner-
Stikalo pogona krtace je izklopljeno. |+ Vklopite stikalo pogona krtace. 318
Motor se ne vrti. . jOaF:)rnite se na servisnega partner-
Cllindricna krtaca se ne vrti Prestavna rocica ni pritisnjena. * Pritisnite prestavno rocico. 318
Cilindricna krtaca ni pravilno vsta- * Preverite cilindri¢no krtaco in jo 319
vljena. pravilno vstavite.
V sesalni Sobi je umazanija. + Ocistite sesalno Sobo. 318
Presibka moc sesanja. Sesalna cev je pokvariena. . j(;.brnite se na servisnega partner-
Filter rezervoarja za svezo vodo je |+ Odistite filter rezervoarja za svezo 304
umazan. vodo.
Iz stroja prihaja premalo ali nic vode. Crpalka je izklopljena. « Pritisnite na funkcijsko stikalo. 318
Sobe so zamasene. + Ocistite Sobe. 324
Tehni¢ni podatki
Stroj
Delovna Sirina 45 cm
Mere (D x S x V) 82 x 56 x 86 cm
Teza stroja (prazna rezervoarja) 55 kg
Nazivna napetost 230-240 vV~ 220 V~ 120 V~ AC
Frekvenca 50 60 60 Hz
Dolzina omreznega kabla 15 m
Nazivha mo¢ 2000 2000 1300
Nazivna vrednost rezervoarja za Cisto vodo, +/- 5 % 45
Vrednosti, dologene v skladu s standardoma IEC 60335-2-68
Raven zvo€nega tlaka LpA 73 dB (A)
Negotovost KpA 0,8 dB (A)
Skupna vrednost nihanja <25 m/s2
Negotovost K 0,25 m/s2
Zascita pred Skropljenjem vode IPX4
Zascitni razred I
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Pribor

St. izdelka

7522314 Dodatna izpustna cev za rezervoar za svezo vodo
7522181 Standardna krtaca (¢rna)

7522972 Krta€a za obdajanje (bela)

8505160 Komplet pripomockov sestavljajo:

cev za razprsilno ekstrakcijo, cevni lok z roénim ventilom, podaljSek za cev, toga Soba 25 cm

8505150 Rocna Soba 12 cm

8505170 Gibka cev6 m

8503920 Prsilni nastavek z gibko cevjo

7500780 Razprsilnik 7,5 | (prenosni)

7512446 Komplet Sob za trde talne obloge

7502500 Krtaca za tekstilne talne obloge

8502830 Polnilna cev z univerzalnim prikljukom za vodo
7514449 Dozirna posodica

7522783 Vozic¢ek TASKI Nano Trolley
Transport

o 4 BB

Opomba:
Stroj morata na¢eloma nositi dve osebi.

Pozor:
VsakrSen dvig stroja je povezan s tveganiji.

Nepravilno ravnanje lahko povzroci teles-
ne poskodbe in okvaro stroja.

Pozor:

Pred dvigom je treba v celoti izprazniti re-
Zervoarja za svezo in umazano vodo.

Opomba:
Stroj prevazajte v pokonénem polozaju.

Opomba:

Zagotovite, da bo stroj med prevozom v
transportnem vozilu trdno privezan in za-
varovan.

Odstranjevanje

i

Opomba:

Po koncu uporabnosti stroja in dodatne
opreme poskrbite za strokovno odstranitev
skladno z nacionalno zakonodajo. Pri tem
vam lahko pomaga servisni partner Diver-
sey.
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Mere stroja
Mere so navedene v centimetrih.

135

52.5
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Overséttning av den ursprungliga bruksanvisningar

VIKTIGT!

Innan maskinen startas forsta gangen ar
det viktigt att du noggrant laser bruksan-
visningen och sakerhetsinstruktionerna.
Forvara bruksanvisningen pa en séker
plats och dar den ar latt att komma at.

E

Teckenforklaring

Denna symbol hanvisar till viktig informa-
tion. Nonchalering av denna anvisning kan
utsatta personer for fara och/eller medféra
omfattande skador pa egendom!

Denna symbol hanvisar till viktig informa-
tion. Nonchalering av denna anvisning kan
leda till stdrningar och sakskador!

Denna symbol hanvisar till viktig informa-
tion i samband med en effektiv anvand-
ning av produkten. Nonchalering av denna
anvisning kan leda till stérningar!

Den innehaller anvisning om arbetsmomenten
som maste utféras i ordningsfoljd.

Innehallsférteckning

Sakerhetsinstruktioner ............ ... ... ... o L. 329
Rengédringsprodukter. . . ......... .o i i 330
Utbkadedokument ............. ..., 330
Konstruktionséversikt .. ................. ... ... .. ..., 331
Férestartavmaskinen..................... .o i, 332
Startavmaskinen........... ... . ... ... .o L. 334
Arbetspassetsslut. . ....... .. ... . i 336
Service, underhdlloch skotsel ......................... 338
Tekniskafel. . ......... .. . i, 339
Tekniskadata ............ ... ... ... ... . oo, 339
L1107 =Y o o 340
Transport. . .. ... e 340
Avfallshantering. . . ........ ... . i 340
Maskindimensioner. . ............c.oiiiiiiiiiae i 341

Avsedd anvandning

Maskinen ar avsedd for professionellt bruk (t.ex. for hotell,
skolor, sjukhus, fabriker, kdpcentra, sporthallar, kontor etc.).
Med strikt hansyn far endast de anvandningssatt angivna i
denna bruksanvisning 333 géalla som korrekt anvandningstek-
nik.

Maskinerna ar endast konstruerade fér anvandning inomhus.

Maskinen far inte anvandas for djuprego-
ring av harda golvbelaggningar.

Andringar p& maskinen som inte ar aukto-
riserade av Diversey leder till att saker-
hetstecknet och CE-konformiteten inte
I&ngre géller. All anvandning av maskinen
som inte 6éverensstdmmer med avsedd
anvandning kan leda till personskador,
skador pa maskinen och i arbetsomradet.
| sadana fall upphor garantin och eventuel-
la garantiansprak att galla.

Sakerhetsinstruktioner

TASKI-maskinerna motsvarar pa grund av byggnadsstilen
och konstruktionen tillampliga och grundlaggande sakerhets-
och halsokraven i enlighet med EG-direktiv och ar forsedda
med CE-markning.

Denna maskin far endast anvandas av for
uppgiften utbildade personer som uttryck-
ligen visat sig vara kvalificerade och fatt i
uppdrag att anvanda maskinen.

Maskinen far inte anvandas av personer
med minskad fysisk, sensorisk eller psy-
kisk férmaga, inklusive barn, eller vid brist
pa erfarenhet och kunskap.

Barn bor hallas under uppsikt sa att de inte
leker med maskinen.

Maskinen far inte anvéndas i utrymmen
dar explosiva och lattantédndliga @mnen
forvaras eller bearbetas (t.ex. bensin, 16s-
ningsmedel, eldningsolja, damm etc.).
Maskinens elektriska eller mekaniska

komponenter kan orsaka antandning av
dessa dmnen.

Maskinen far inte anvandas for att suga
upp giftiga, halsovadliga, fratande eller irri-
terande @mnen (t.ex. farligt damm osv.).
Filtersystemet kan inte filtrera bort dessa
amnen pa ett tillfredsstallande satt.

Modjliga hélsorisker for anvédndaren eller
fredje part kan inte uteslutas.

Var uppmarksam pa omgivningen, tredje
man och pa barn! Framfor allt maste has-
tigheten sénkas pa platser dar sikten ar
begransad, som t.ex. framfér dérrar och
rund hérner.

Maskinen ar endast konstruerad foér en
person. Flera personer eller féremal far
inte transporteras.
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Vid fel, defekt eller efter en kollision eller
vurpa maste maskinen kontrolleras av en
auktoriserad specialist innan den tas i drift
igen. Det samma galler om maskinen [&m-
nats utomhus eller utsatts for vatten eller
fukt.

Vid skador pa sakerhetsrelevanta delar
som exempelvis borstkapa, natkabel eller
skydd som mgjliggér atkomst till strémle-
dande delar, ska man avsluta driften av
maskinen omedelbart!

Maskinen far inte stoppas, stéallas upp eller
lagras pa sluttningar.

Efter alla arbeten med maskinen maste
maskinen stangas av.

Forsakra e regelmassigt om att elkabeln ar
fri fran varje typ av defekt eller slit. Anvand
aldrig maskinen om nagot fel upptécks
utan fa den reparerad av en auktoriserad
expert!

Maskinen maste skyddas mot obehdrig
anvandning. Efter anvandning av maski-
nen, forvara den i ett avstangt rum innan
du gar.

Denna maskin far endast anvandas och
forvaras i torra miljder med temperaturer
fran +10 till +35 grader.

Reparationsarbeten pa maskinens meka-
niska eller elektriska delar far endast utfo-
ras av auktoriserade specialister, som ar
fortrogna med alla sékerhetsforeskrifter
som ar relevanta har.

Anvand endast de redskap (borstar, ron-
deller eller liknande) som specificeras i
bruksanvisningen under tillbehor eller som
rekommenderas av TASKI-expertradgiva-
re. Anvandning av andra redskap kan pa-
verka maskinens sakerhet och funktion.

>D BB P

De nationella féreskrifterna om person-

skydd och férbyggande av olycksfall samt
uppgifter fran tillverkaren om anvandning
av rengoringsmedel maste alltid beaktas.

Det ar forbjudet att satt in/ dra ut elkabeln
med vata hander!

Forsékra er om att markspanningen skri-
ven pa maskinens typskylt stammer over-
ens med den av ert eluttag!

Elkabeln far absolut inte genom roterande
maskindelar (borstar, dynor eller liknande)
krossas, skaras eller genom varme, olja
och kanter skadas!

Stang omedelbart av sugenheten om
skum eller vatska lacker ut fran maskinen!

TASKI-maskiner och apparater konstrue-
ras pa sadant satt, att man enligt de se-
naste vetenskapliga rénen kan utesluta en
halsorisk pa grund av ljud och vibrationer
som uppstar.

Se teknisk information pa sidan 339.

Rengéringsprodukter

Ca

TASKI-maskiner ar konstruerade pa ett
sadant satt, att de med TASKI-rengdrings-
produkter erbjuder ett optimalt rengérings-
resultat.

Andra rengdringsprodukter kan resultera i
driftstérningar och skador pa maskinen el-
ler arbetsmiljon.

Av denna anledning rekommenderar vi att
uteslutande anvanda TASKI-rengdrings-
produkter.

Fel som férorsakas av anvandning av fel-
aktiga rengdringsprodukter omfattas inte
av garantin.

Vand dig till din TASKI-servicepartner for
mer information.

Utokade dokument

Ca

Elschemat for denna maskin aterfinns i re-
servdelslistan.

Kontakta kundtjanst for ytterligare informa-
tion.



Konstruktionsoversikt

36

331



O©OO~NOOOAPRWN-=-

332

Foérarhandtag

Stalskena

Sugskrapa

Trekantigt handtag for upplasning av borsthallaren
Lock skurhuvud och borsthallare

Cylinderborste

Centrerad hexagon for borstar

Filter renvattentank

Fotpedal i parkeringslage (sugmunstycke och cylin-
derborste uppe)

Stddvals

Fotpedal i arbetslage (sugmunstycke och cylinder-
borste nere)

Extra-témningsslang for renvattentank (valfritt
handverktyg)

Snabbkoppling (extra-tdmningsslang och hand-
verktyg)

Transporthjul

Toémningsslang renvattentank (bla lock)
Sugslang smutsvattentank

Draneringsslang smutsvattentank

Sugslang renvattentank

Kabeldragning

Elkabel

Strédmbrytare ( | = inkapsling, 0 = bara borste, Il =
sprayextraktion) .

Huvudstrémbrytare (PA/AV)

Instruktion

Kabeldragavlastning

Smutsvattentank

Renvattentank

Lock smutsvattentank

Sudfilter

Flottor

Justering av skurhuvudets hojd

Kabelhallare

Lock renvattentank

Markering fyllningsniva

Justeringsspak for stalskenans lutning
Justeringsspaklasning for fri rérelse av stalskenan
Mandéverspak borstmotor (PA/AV)

Fore start av maskinen

Montera cylinderborste

Kontrollera innan anvandning:

« att borsten inte ar langre &n den gula/réda markeringen
eller att borsten inte ar kortare an 1,4 cm.

Anvand inte borstar nér slitagegransen ar
uppnadd. Anvand endast original TASKI-
redskap.

Underidtenhet att folja denna uppmaning

kan leda till forsémrat rengoringsresultat
och golvskador.




Pafylining av vattentank

Maximalt tillaten vattentemperatur 60 °C/
140 °F.

Diversey rekommenderar att man anvan-
der kallvatten, eftersom varmvatten ome-
delbart far golvets temperatur vid kontakt
med golvet. Varmvatten innebar darfér
inte nagra fordelar.

Vid hantering av kemiska produkter ska
handskar, skyddsglasdgon och [&mpliga
arbets-(skydds-)klader baras!

Anvand endast kemiska produkter som re-
kommenderas av Diversey och I&s noga
produktinformationen.

Att anvanda oldmpliga produkter (bl.a.
klor-, syra- eller I16sningsmedelhaltiga pro-
dukter) kan leda till halsorisker och bety-
dande skador pa maskinen.

Stallin

héjden pa borsten

Borstens placering maste stdmmas av
med mattans lugghojd.
Felaktig installning kan skada mattan.

___E

Ny oy

» 1= kort lugg, lag borstplacering
* 4=1ang lugg, hdg borstplacering

i mandverpanelen

m

0 =

Vatten, borste och rengéringsprodukt (inkapsling),
(vit borste)

Bara borste (arbeta in)

Vatten, borste och sugmotor (sprayextraktion), (svart
borste)

Foérbereda matta

Ca

Dammsug mattan innan du arbetar med
mattrengdringsmaskinen.

Vid synliga flackar behandla mattan med
ett TASKI flackborttagningsmedel. Din Di-
versey-servicepartner kan bista med ytter-
ligare hjalp.

Anvéndningsteknik

Maskin

Mellanrengéring (inkapsling) ja
Grundrengdring (sprayextraktion) ja
Vatschamponering nej
Torrschamponering nej
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Rengdringsmetoder

Ch

Sprayextraktion

| "metodkartan" beskrivs rengéringsmeto-
den i detal;.

For mer detaljerad information ska du kon-
takta din TASKI-kundradgivare.

Sprayextraktion

Rengor en textilbelaggning med vattenstrale fran spraymun-
stycket och sug samtidigt upp smutsvattnet. Textilbelaggning-
en ar ytlig och fri fran smuts pa djupet (lugg); lang torkningstid.
Indirekt metod:

Spraya rengoringslésningen och lat den verka i 2. Spola pas-
sagen med klart vatten och sug samtidigt.

Direkt metod:
Sprayextraktion direkt med rengdringsldsning i passagen.

Ca

Encapsulation

Den svarta borsten maste anvandas for
rengdringsmetoden sprayextraktion.

Encapsulation

Rengdr en textilbelaggning genom att tilldmpa och borsta in
en rengdringslésning. Nar den torkar binds smutsen och kan
sedan sugas upp med en dammsugare.

Den vita borsten maste anvandas for ren-
godringsmetoden inkapsling.

Handverktyget kan inte anvandas vid ren-
goringsmetoden inkapsling.
byggas utan problem.

Filtret i renvattentanken maste rengoéras
efter varje anvandning, se sidan 337.

o o 9
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Start av maskinen

Informera dig om mattans egenskaper inn-
an du pabdrjar rengoringsarbetet.

Felaktig anvandning av maskinen kan leda
till skador pa mattan.

Vid arbeten med denna maskin ska alltid
halkséakra skor och lampliga arbetsklader
anvandas.

Start av reng6ring

» Tryck fotpedalen framat till arbetsla-
ge.

Diérigenom sénks sugmunstycket
och borsten.

» Tryck ned justeringsspaken vid ma-
skinhandtaget och sank langsamt
ned stalskenan tills ett bekvamt ar-
betsladge uppnatts.

Slépp justeringsspaken och /&t styrs-
paken vara kvar i arbetsposition.

Om du anvander justeringsspaken-lasning
kan du aven arbeta med fritt rorlig stalske-
na.

+ Sétt i elkabeln i eluttaget.

RN Starta maskinen (huvudstrombryta-
/( h
P RN Stall in énskad funktion.

* |=Inkapsling (vatten, borste och ren-
goringsmedel)
ﬂ * 0= Arbeta in (bara borste)
« |I= Sprayextraktion (vatten, borste
och sugmotor)

]

Ha natkabeln placerad i handen.

Forsakra er om att ndtkabeln inte kommer

/32:5 i kontakt med verktyget.
\\\//

+ Tryck pa mandverspaken.
P4 sa vis sétts borsten i drift.




Arbetsmetoder Transport éver trappor

| "metodkartan" beskrivs arbetsmetoden i Transport dver trappor ska generellt inte
detal;. genomforas, endast vid masten.

For mer detaljerad information ska du kon-

takta din TASKI-kundradgivare. « Sténg av maskinen.

. » Dra ut sladden ur eluttaget.
Arbeta bakat

+ Borja pa vaggen dar eluttaget finns. . . o
+ Dra maskinen bakaét. Varje lyft av maskinen ar riskfylIt!

« Avsluta borst- och sprayfunktionen ca. 30 cm innan banan A Vid felsteg kan person- och maskinskador
tar slut. uppkomma.

 Flytta maskinen till startpunkten fér den nasta banan.

-
%

Renvatten- saval som smutsvattentanken
maste tbmmas helt innan de lyfts.

A

A

Varianter av transport i trappor

A

Pa sidan Fram-bak

A

Arbeta framat

» Kor alla banor i form av en kurvkurs efter varandra.

- -
. <}

y

A

y

A

Banorna ska éverlappa varandra med ca.
3 cm for att kunna sakerstalla en komplett
rengdring av mattan.

Funktionsbyte

Nar du vaxlar mellan funktion | och Il mas-
te du sakerstalla att bada tankarna skoéljs
noggrant.
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Arbetspassets slut

+ Slapp vaxelspaken.

/

J° Stang av maskinen (huvudstrémbry-

taren).

» Tryck fotspaket bakat for att lyfta
sugmunstycket och cylinderborsten.
Om adu parkerar ndr verktyget dr ned-

sénkt kan du skada "sugmunstycket
och cylinderborsten”.

+ Dra ut huvudkontakten ur eluttaget.

* Rengor elkabeln med en fuktig trasa
och veckla ut den éver férarhandta-
get.

Alla komponenter som ska rengdras ar
markta med gula underhallspunkter. T6m
och rengdr smuts- och renvattentanken ef-
ter varje anvandning av maskinen.

Om vattnet Iamnas kvar i tanken uppstar
det redan efter nagra timmar obehagliga
lukter och smutsavlagringar.

Toém smutsvatten- och renvattentanken
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Avfallshanteringen av smutsvattnet och
rengdringsldsningen maste ske enligt na-
tionella foreskrifter.

Observera rengoringsmedelstillverkarens
foreskrifter om personlig skyddsutrustning
vid tdmning av smutsvattentanken.

Tanken far inte vara helt full nar den tas
bort frAn maskinen.

Tomma smutsvattentanken

» Kor maskinen till ett lampligt utflode.

)

» Tabort dréneringsslangen fér smuts-
vatten fran hallaren.
» Vik slangens hals (1).

 Hall smutsvattentdmningsslangen i utflédet.
* Ta forsiktigt bort locket och tém smutsvattentanken.

Témma renvattentanken

» Kor maskinen till ett lampligt utfléde.

» Ta bort draneringsslangen fér ren-
vatten fran hallaren.

« Hall renvattentémningsslangen i utflodet.

« Ta forsiktigt bort det blaa locket, tippa maskinen langsamt
bakat for att tomma renvattentanken helt.

Tom frenvattentanken (med extra-témningsslang)

Ch
Ca

Extra-tdbmningsslangen ar en extra hjalp
for att tdmma renvattentanken nar det inte
finns en golvbrunn.

Stanna kvar vid maskinen under hela tom-
ningsprocessen.

+ Kor maskinen till ett lampligt utflode.

» Séatt i den extra-tdmningsslangen i
shabbkopplingen.

+ Hall extra-tdmningsslang i utflédet.
+ Sla pa maskinen (pumpen) (huvudbrytare)
» Tdm renvattentanken.

O

Stang direkt av maskinen nar det inte kom-
mer ut mer vatten.
Stang av maskin (pumpen) (huvudbrytare)

Pumpen far inte torrkoras.
Skador kan uppsta vid torrkérning.



Rengér borsten Rengér spraymunstycket

Rengdr borsten nér rengdringsarbetet har Rengor spraymunstycken med jamna mel-
avslutats. lanrum.

Anvand bifogat verktyg for att ta bort
spraymunstycken.

* Rengdr borsten under rinnande vatten.

Rengoéra renvattentankens filter

Rengor vattentankens filter med reng6-
ringsmetoden inkapsling efter varje avslu-
tat arbete.

Tippa maskinen forsiktigt at sidan enligt
bilden nedan.

Anvand bifogat verktyg for att ta bort filtret.

Beakta fargkoden nar du sétter tillbaka
spraymunstyckena.

Rengéring av maskin

Rengor aldrig maskinen med en hdg-
tryckstvatt eller en vattenslang.

Vatten som kan ha tréngt in i maskinen
kan orsaka allvarliga skador pa mekaniska
eller elektriska delar.

* Torka av maskinen med en latt fuktad trasa.
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Forvaring/parkering av maskin (ur drift)

Maskinen maste vara avstangd och stick-
kontakten utdragen fran véagguttaget.

Foérvara maskinen med upplyft sugmun-
stycke, cylinderborste (parkeringslage)
och 6ppnat tanklock (ren- och smutsvat-
tentank). Tanken kan da torka

och dalig lukt och mogel kan foérhindras.

Ca
Ca

Service, underhall och skotsel

Underhall av maskinen ar en férutsattning for en korrekt drift
och lang livslangd.

Endast TASKI originaldelar far anvandas
om alla garantiansprak och ansvarsa-
taganden ska galla!

Teckenforklaring:
¢ = efter avslutad anvandning, ¢¢ = varje vecka,
000 = varje manad, ¢0¢¢ = periodiskt

.. -2 ©
Att gbra P S § (-%
Kontrollera sugmunstycke och befria °
den fran nedsmutsning
Kontrollera cylinderborste och skurhu- | o 337
vud och befria den frdn nedsmutsning
Rengdr sudfilter och flottér °
Rengdr spraymunstycket o|e|e| 337
Rengdr maskinen med ett fuktad trasa. oo o
Rengora renvattentankens filter (in-
kapsling) * 337
Rengdra renvattentankens filter (spray- o| 337
extraktion)

338

Underhallsintervaller

TASKI-maskiner ar hdgvardiga maskiner som kontrollerats

bade pa fabrik och av auktoriserade kontrollanter vad galler

sakerhet. Elektriska och mekaniska komponenter utsatts efter

en langre tids anvandning for slitage och foraldring.

* For att uppratthalla driftsdkerheten och insatsberedskapen
maste ett servicetillfalle efter 250 arbetstimmar eller mins
en gang per ar genomforas.

Ca

Kundtjanst

Om du pa grund av en driftstdrning eller bestallning dnskar ta
kontakt med oss, ska du alltid ange typbeteckning och ma-
skinnummer.

Dessa uppgifter hittar du pa typskylten for din maskin. Pa sista
sidan av denna bruksanvisning hittar du adressen till ndrmas-
te TASKI-servicepartner.

Vid exceptionella ansprak och/eller otill-
rackligt underhall krdvs det kortare inter-
vall.



Tekniska fel

Tekniska fel Méjliga orsakar Problemlésning Sida
+ Sla péa huvudbryt
Maskinen avstangd & pa huvudbrytaren 331
Mﬁﬂ‘ig‘nﬁaﬂas inte/Maskin utan Eluttag inte inkopplat « Sitti elkabeln i eluttaget.
Defekt elkabel + Ersatt elkabeln
Motorn roterar inte » Kontakta en servicepartner
Brytaren till borstdriften ar avstédngd |+ Koppla in brytaren till borstdriften 331
Motorn roterar inte » Kontakta en servicepartner
Cylinderborsten roterar inte Manéverspak &r inte aktiverad + Aktivera manéverspaken 331
‘ PR » Kontrollera cylinderborsten och
Cylinderborsten ar inte isatt korrekt anslut den korrekt 332
. Smuts i sugmunstycket * Rengdr sugmunstycket 331
Suger daligt -
Defekt sugslang » Kontakta en servicepartner
Renvattentankens filter &r smutsigt |« Rengdra renvattentankens filter 337
Lite eller inget vatten Frankopplad pump  Aktivera strdmbrytaren 331
Munstycken tilltédppta * Rengdr munstycken 337
Tekniska data
Maskin
Arbetsbredd 45 cm
Matt (L x B x H) 82 x 56 x 86 cm
Maskinvikt (tom tank) 55 kg
Stromstyrka 230-240V~ 220V~ 120V~ AC
Frekvens 50 60 60 Hz
Langd néatkabel 15 m
Effekt (max) 2000 2000 1300 w
Renvattentank nominell +/- 5 % 45
Férmedlat varde enligt IEC 60335-2-68
Ljudniva LpA 73 dB(A)
Osakerhet KpA 0.8 dB(A)
Totalt vibrationsvéarde <2.5 m/s2
Oséakerhet K 0.25 m/s2
Stankskydd IPX4
Skyddsklass |
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Tillbehdr

Artikelnum- | Artikelnamn
mer

7522314 Extra-tdmningsslang for renvattentank

7522181 Standardborste (svart)

7522972 Inkapslingsborste (vit)

8505160 Tillbehdrsset bestar av:
Spriihex-slang, rérb6j med handventil, férlangningsror, styvt munstycke 25 cm

8505150 Moébelmunstycke 12 cm

8505170 Slang 6 m

8503920 Spraylans med slang

7500780 Sprayenhet 7,5 | (barbar)

7512446 Set med borstar fér harda golv

7502500 Mattborste

8502830 Pafyliningsslang med universal krankoppling

7514449 Doseringsmatt

7522783 TASKI Nano Trolley

Transport

Maskinen maste i allmanhet baras av tva
personer.

Varje lyft av maskinen ar riskfyllt!

Vid felsteg kan person- och maskinskador
uppkomma.

Renvatten- saval som smutsvattentanken
maste tdmmas helt innan de lyfts.

Transportera maskinen staende.

Se till att maskinen ar fastsurrad och sak-
rad i transportfordonet.

o o BB

Avfallshantering

Maskin och tillbehér ska da den tagits ur
tjanst och kasserats avfallshanteras enligt
de nationella féreskrifterna. Din Diversey-
servicepartner kan stédja dig med det.

X,
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Maskindimensioner
Matten ar i centimeter!

135

52.5
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Orijinal kullanim talimatlarinin gevirisi

DIKKAT!

ilk kez isletime almadan énce kullanim
kilavuzunu ve giivenlik talimatlarini mut-
laka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu her an inceleye-
bilmek igin 6zenli bir sekilde saklayin ve
daima hazir olarak bulundurun.

E

Isaret agiklamasi

Tehlike:

Bu simge énemli bilgilere isaret eder. Bu
bilgilere uyulmamasi durumunda, insanla-
rin tehlikeye maruz kalmasina ve / veya
blyuk maddi hasarlara yol acilabilir!

Dikkat:

Bu simge énemli bilgilere isaret eder. Bu
bilgilere uyulmamasi durumunda, arizala-
ra ve maddi hasarlara yol agilabilir!

Bilgi:

Bu simge, Uruintn verimli kullanimi ile bag-
lantili olarak 6nemli bilgilere isaret eder.
Bu bilgilere uyulmamasi durumunda, ari-
zalara yol acilabilir!

9 > O

Sirasiyla uygulamaniz gereken galisma adim-
larina dair bilgileri icerir.

Igindekiler

Giivenlik talimatlar . .. ....... ... . ... ... L 342
Temizlikdrinleri . ...... ... 343
Ekdokimanlar ............. ... . i 343
Yapiyagenelbakis . ....... ... ... . i 344
isletime almadanénce ............covviiiiiiniinnnenn 345
isebaglama.............. ... ... ... 347
CaliSmasonU . ... ...ttt e 349
Servis,bakmve koruma.............. ... .o 351
Anizalar . . ... 352
Teknik veriler. . ... ... 352
AKSEBSUAK . . . ..ottt it 353
TasIma ... e 353
AtiGaayirma .. ... . e 353
Makineninboyutlar . .. .......... .. ... o i 354

Makinenin kullanim amaci

Makineler ticari kullanim igin (6rn. oteller, okullar, hastaneler,
fabrikalar, alisveris merkezleri, spor salonlari, burolar v.b.) ta-
sarlanmistir.

Bu kullanim kilavuzuna kesinlikle uyulmasi kosuluyla miinferit
tipler igin 346 sayfasinda bildirilen uygulama teknikleri gecer-
lidir.

Bu makineler sadece i¢ mekanda kullanim igin dizayn edilmis-
tir.

Dikkat:

Sert zemin désemelerinin derinlemesine
temizliginde bu makine kullanilamaz.
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Tehlike:

Makinede Diversey tarafindan izin veril-
meyen degisiklikler, guvenlik isaretlerinin
ve CE uygunlugunun iptaline neden olur.
Makinenin kullanim amacina aykiri olarak
kullanilmasi, insanlarin, makinenin ve is
ortaminin zarar gérmesine yol agabilir.
Bdyle durumlarda genel olarak tim garanti
ve teminat haklari gegersiz olur.

Givenlik talimatlar
TASKI makineleri, dizayn ve tasarimlarindan 6tri AT yéner-

gelerinin belirli temel emniyet ve saglik gerekliliklerine uygun
olup bu nedenle CE isaretini tasirlar.

Tehlike:

Makine, yalnizca kullaniminda yeterli egiti-
mi almis veya uygulama i¢in yeteneklerini
kanitlamis ve bu is igin agik¢ca gbrevlendi-
rilmis kisiler tarafindan kullaniimalidir.

Tehlike:

Makine, cocuklar dahil olmak uizere, disiik
fiziksel, algisal veya zihinsel yetenekleri
olan veya eksik deneyim ve bilgileri olan
kisiler tarafindan kullanilmamalidir.

Makine ile oynamamalarinin saglanmasi
igin cocuklar gozetilmelidir.

Tehlike:

Makine, patlama tehlikesi bulunan ve ko-
layca yanabilir maddelerin (6rn. benzin,
¢ozicller, akaryakit, tozlar, vs.) depolan-
dig1 veya islendigi mekanlarda kullaniima-
mahdir.

Elektrikli veya mekanik komponentler bu
maddelerin tutusmasina neden olabilir.

Tehlike:

Makine; zehirli, saghga zararli, asitli veya
tahris edici maddelerin (6rn. tehlikeli toz-
lar, vs.) emilmesi i¢in kullanilamaz. Filtre
sistemi, bu tir maddeleri yeterince filtrele-
yememektedir.

Uygulayicinin ve dgtincd Kisilerin sagligr
nin olumsuz etkilenmesi muhtemeldir.

Tehlike:

Yerel kosullara, t¢lncu kisiler ve gocukla-
ra dikkat ediniz! Ozellikle, &rn. kapilarin
veya yol dénemegclerinin 6niinde oldugu
gibi, gérisin az oldugu yerlerin yakininda
hizin yavaslatilmasi zorunludur.

Tehlike:

Bu makine ile insanlar veya esyalar tasi-
namaz.
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Tehlike:

Bir hatali fonksiyon, bir ariza ortaya ¢ikti-
gdinda, bir carpisma veya dususten sonra,
makine yeniden isletime alinmadan énce
yetkili bir uzman tarafindan kontrol edilme-
lidir. Ayni durum, makinenin agik havada
kalmasi, suya daldiriimasi veya rutubete
maruz kalmasi igin gecerlidir.

Tehlike:

Ornegin firca muhafazasi, ana kordon
veya akim ileten parcgalari agan kapaklar
gibi, glvenlikle ilgili parcalarin hasar gor-
mesi halinde, makinenin ¢alismasina he-
men ara verilmelidir!

Tehlike:

Makine meyilli yerlerde durdurulmamali,
park edilmemeli veya depolanmamalidir.

Tehlike:

Makine Uzerinde yapilan tim galismalarda
makine kapatiimalidir.

Tehlike:

Dizenli olasi kusurlar veya yaslanma igin
gl¢ kablosunu kontrol edin ve mikemmel
durumda degilse devreye motoru yapma-
yiz, ama onlari yetkili elektrik¢i tarafindan
tamir edelim!

Dikkat:

Makine yetkisiz kullanima karsi korunmali-
dir. Bu nedenle makineden uzaklasmadan
once onu kilitli bir odada saklayin.

Dikkat:

Makine yalnizca kuru, tozsuz ortamlarda
+10 ila +35 derecelerde galistiriimali ve
depolanmalidir.

Dikkat:

Makinenin mekanik veya elektrik pargala-
rinda yapilacak onarim ¢alismalari, yalniz-
ca bu konuda tum guvenlik
yonetmeliklerini bilen yetkili uzmanlar tara-
findan uygulanmalidir.

Dikkat:

Sadece bu kullanim talimatlarinda aksesu-
ar olarak tanimlanan veya TASKI danis-
mani tarafindan tavsiye edilen takimlar
(fircalar, pedler veya benzerleri) kullanil-
malidir. Baska takimlar, makinenin gliven-
lik ve fonksiyonunu kisitlayabilir.

>P> BPBDP P

Dikkat:

Kisisel korunma ve kaza dnleme ile ilgili
ulusal ydnetmelikler, ve ayrica temizlik
maddelerinin kullanimina iliskin Uretici bil-
gileri, tutarli bir sekilde g6z dnlinde bulun-
durulmahdir.

Dikkat:

Sebeke prizinin islak ellerle takilip ¢ikaril-
mas! yasaktir!

Dikkat:

Tip levhasinda belirtilen nominal gerilimin
bulundugunuz yerdeki sebeke gerilimine
uygun olup olmadigini kontrol edin!

Dikkat:

Sebeke kablosunu dénen takimlardan (fir-
calar, pedler veya benzerleri) dolayi ezme-
meye, germemeye veya Isi, yag ve keskin
kenarlardan hasarlandirmamaya 6zen
gOsterin!

Dikkat:

Makineden kdpuk veya sivi ¢iktigi zaman
emis Unitesini hemen kapatin!

Dikkat:

TASKI makineleri ve cihazlari bilimin gin-
cel durumuna uygun olarak, ortaya ¢ikan

gurulti emisyonlarindan veya titresimler-

den bir saglik riskinin hari¢ tutulabilecegi

bir sekilde tasarlanmaktadir.

Bkz. Teknik Veriler, sayfa 352.

Temizlik Granleri

Ca

Bilgi:

TASKI makineleri, TASKI temizlik Grinle-
riyle optimum temizlik sonuglari elde ede-
ceginiz bir sekilde tasarlanmistir.

Baska temizlik Grtnleri makinede veya ¢a-
lisma ortaminda isletim arizalarina ve ha-
sarlara yol agabilir.

Bu nedenden dolayi sadece TASKI temiz-
lik Grdnlerini kullanmanizi tavsiye ediyo-
ruz.

Yanlis temizlik Grdnlerinin neden oldugu
arizalar, garanti kapsamina dahil degildir.

Daha fazla bilgi i¢in litfen TASKI servis
bayinize danisin.

Ek dokiimanlar

O

Bilgi:
Bu makineye ait elektrik semasini Yedek
Parca Listesinde gorebilirsiniz.

Daha fazla bilgi icin musteri hizmetleriyle
baglanti kurun.
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Yapiya genel bakis
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Kullanma kolu

Celik kilavuz gubugu

Silici baslik

Flrci:(a braketinin kilidini agmak i¢in G¢ kenarl tuta-
ma

Firca yuvasi kapagi ve firga braketi

Silindirik firca

Firca icin merkezleyici altigen

Temiz su tanki filtresi

Park pozisyonunda ayak pedali (silici baslik ve silin-
dirik firca Ustte)

Destek silindiri

Calisma konumunda ayak pedali (silici baslik ve si-
lindirik firga altta)

Temiz su tanki icin ek bosaltma hortumu (opsiyonel
el aleti)

Hizli disi konektor (ek bosaltma hortumu ve el akse-
suari)

Tasima tekerlekleri

Temiz su tanki bosaltma hortumu (mavi kapak)
Atik tanki emis hortumu

Atik tanki bosaltma hortumu

Temiz su tanki emis hortumu

Kablo ydnlendirme

Ana kordon
Fonksiyon digmesi (I = kapstlleme, 0 = sadece fir-
¢a, Il = puskirtme ekstraksiyonu)

Ana salter (ACIK / KAPALI)

Fonksiyon acgiklamasi

Kordon destegi

Atik tanki

Temiz su tanki

Atik tanki kapagi

Emis filtresi

Samandira

Fir¢a yuksekligi ayari

Kablo kancasi

Temiz su tanki kapagi

Dolum seviyesi gdstergesi

Sirus sapinin egimi igin ayarlama levyesi
Celik kilavuz gubugunun serbest hareketi i¢in ayar-
lama levyesi kilidi

Firca motoru galistirma kolu (ACIK / KAPALI)

isletime almadan dnce

Silindirik firganin monte edilmesi

Kullanmadan énce:

» Firganin kirmizi/sari isaretin veya 1,4 cm'lik kil uzunlugu-
nun altina dismedigini kontrol edin.

Dikkat:

Asinma sinirina ulasan firgalari kullanma-
yin. Sadece orijinal TASKI takimlar kulla-
nin.

Buna uyulmadigi takdirde, kusurlu temizilik

sonuglari ve zemin hasarlari meydana ge-
lebilir.
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Temiz su tankinin doldurulmasi

Dikkat:

Maksimum kabul edilebilir su sicakhgi
60 °C/140 °F.

Diversey soguk su kullaniimasini tavsiye
eder, zira sicak su zemine temas ettiginde
hemen zeminin sicakhgini alir ve bu ne-
denle bir yarar getirmez.

Dikkat:

Kimyasal Urunlerle galisirken eldivenler,
koruyucu goézlik ve uygun (koruyucu) is ki-
yafeti giyilmelidir!

Bilgi:
Yalnizca Diversey firmasinin tavsiye ettigi

kimyasal Urtnleri kullanin ve trtn bilgisini
mutlaka dikkate alin.

Tehlike:

Uygun olmayan Urtinlerin (bunlardan bazi-
lar klor, asit veya ¢6zicU iceren drtnler-
dir) bir saglik tehdidine ve ayrica
makinede agir zararlara yol acgabilir.

Firca yiiksekliginin ayarlanmasi

Dikkat:

Firca konumu, halinin hav yiksekligine
g6re uyarlanmalidir.
Yanlis bir ayar haliya zarar verebilir.

A

\\@// @)

» 1= Kisa hav, algak firga konumu
» 2 =Uzun hav, ylksek firga konumu

Kumanda paneli

m 1 &

0 =

Su, firga ve temizlik Griind (kapsilleme), (beyaz fir-
ca)

Sadece firga (isleme galismasi)

Su, firga ve emme motoru (plskirtme ekstraksiyo-
nu), (siyah firga)

Halinin hazirlanmasi

Bilgi:

Hali temizleme makinesiyle ¢calismadan
once haliyi elektrikli sipurge ile temizleyin.

Gozle gorindr lekeler varsa halida bir
TASKI leke cikaricisi kullanin. Diversey
servis bayiniz bu konuda size yardimci

olabilir.
Uygulama teknigi
Makine
Ara temizlik (kapsilleme) evet
Taban temizligi (plskurtme ekstraksiyonu) evet
Islak sampuanlama hayir
Kuru sampuanlama hayir




Temizleme ydéntemleri

Ch

Plskirtme ekstraksiyonu

Bilgi:
"Yoéntemler karti"'nda temizleme yéntemi
size detaylariyla agiklanmaktadir.

Daha detayl bilgiler igin litfen TASKI da-
nismaniniz ile baglanti kurun.

Piskirtme ekstraksiyonu

Sprey basliklarindan gikan bir su jetiyle bir tekstil zemin temiz-
lenir ve ayni anda atik su emilir. Tekstil zemin ylzeyde ve de-
rinligine (hav) kirden arindirilir; uzun kuruma stresi.

Dolayli yéntem:

Temizleme sollisyonunu énceden puskurtiin ve kurumasini
bekleyin; 2. is adiminda temiz suyla durulayin ve ayni anda
emin.

Dolaysiz yontem:

Dogrudan temizleme sollisyonu ile tek bir is adiminda pus-
kirtme ekstraksiyonunu uygulayin.

Ca

Kapsiilleme

Bilgi:

Plskirtme ekstraksiyonu ile uygulanan te-
mizleme yéntemi i¢in siyah firga kullanila-
caktir.

Kapstlleme

Bir temizleme sollisyonunun tatbik edilmesi ve firgayla islen-
mesi yoluyla bir tekstil zemini temizleyin. Kurutma islemiyle kir
dondurulur ve daha sonra fircal bir elektrik stpirgesi ile emi-
lebilir.

Bilgi:
Kapsulleme ile uygulanan temizleme y6n-
temi icin beyaz firga kullanilacaktir.

Bilgi:
Kapstlleme temizleme ydnteminde el aleti
kullanilamaz.

Bilgi:
Temiz su tanki filtresinin her kullanim son-

rasinda temizlenmesi gerekir, bkz. sayfa
350.

o o 9

Ise baslama

Bilgi:
Temizlemeye baslamadan 6nce halinin
Ozellikleri hakkinda bilgi alin.

Makinenin ve temizlik Grindndn yanhs kul-
lanimindan dolayi halida hasar olusabilir.

Dikkat:

Bu makine ile ¢alisirken daima saglam ta-
banl ayakkabilar ve uygun is kiyafeti giyil-
mesi gerekir!

Cn
A\

Temizlik baslangici

» Ayak pedalini 6ne dogru ¢alisma ko-
numuna itin.

Boylelikle silici baslik ve firga alcalfr
hir.

» Makine kolundaki ayarlama levyesini
kullanin ve gelik kilavuz gubugu rahat
bir galisma konumuna gelene kadar
yavascga asagi indirin.

Ayarlama levyesini birakin, bu du-

rumda gelik kilavuz gubugu yerine
oturur.

Ayarlama levyesi kilidini kullanarak, ser-
best hareket eden celik kilavuz ¢ubugu ile
de galisabilirsiniz.

» Fisi sebeke prizine baglayin.

P ~  |* Makineyi calistirin (ana salter).
P RN Istenen islevi ayarlayin.

+ | = Kapstlleme (su, firca ve temizlik

ariind)
L]

0 = isleme calismasi (sadece firga)
+ |l = Puskurtme ekstraksiyonu (su, fir-

]

¢a ve emme motoru)
Bilgi:
Ana kordonu elinizde tutun.

Ana kordonun takimla temas etmemesini
saglayin.

» Calistirma kollarina basin.
Bundan dolayi firca calistirilir.
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Calisma ydntemi

Ch

Geriye galisma

Bilgi:

"Ydéntemler karti"nda ¢alisma ydntemi
size detaylariyla agiklanmaktadir.

Daha detayl bilgiler igin lutfen TASKI da-
nismaniniz ile baglanti kurun.

* Elektrik prizinin bulundugu duvardan baslayin.

» Makineyi geriye dogru gekin.

* Hattin sonundan yakl. 30cm &nce firga ve puskirtme fonk-
siyonuna son verin.

* Makineyi bir sonraki hattin baslangi¢ noktasina goéturin.

-
%

A

A

A

A

ileriye dogru galismak

* Tum hatlarin Gzerinde dénemecli bir parkur seklinde hare-
ket edin.

- -
<7} =}

y

A

y

A

Bilgi:
Halida komple bir temizligi saglamak igin

hatlarin yakl. 3cm Ust Uste gelmesi gerek-
mektedir.

Ca

Fonksiyon degisikligi

Dikkat:

Fonksiyonlar | ve Il arasinda gegis yaptigi-
nizda, her iki tankin iyice yilkanmasi sag-
lanmaldir.

348

Merdivenlerde tagima

Ca

» Makineyi kapatin.
 Fisi sebeke prizinden gekin.

A\

Makinenin her kaldirilmasi bir risk olustur-
Merdivenlerden tasima tipleri

Bilgi:
Merdivenler Gzerinden tasima yalnizca iki
kisiyle yapiimahdir.

maktadir!
Yanlis adimlardan dolayi kisisel ve maddi

hasarlara yol agilabilir.

Dikkat:

Temiz su tanki ve de atik tanki kaldirilma-
dan énce tamamen bosaltilmahdir.

Onden- Arkadan

Yandan




Calisma sonu

» Calistirma kolunu birakin.

~  |* Makineyi kapatin (ana salter).

7

[m

« Silici bashgi ve silindirik firgayi kaldir-
mak icin ayak manivelasini geriye
dogru itin.

Alcaltilmis takimla park ederken "S-

lici baslik ve silindlirik firca” zarar go-
rebilir.

« Fisi ana elektrik prizinden cekin.

* Ana kordonu nemli bir bezle temizle-
yin ve makine kolunun Uzerine gev-
sekege sarin.

Bilgi:

Temizlenmesi gereken tim komponentler
sar1 bakim noktalari ile isaretlenmistir. Ma-
kinenin her kullanimindan sonra atik tanki-
ni ve temiz su tankini bosaltin.

Suyun bosaltiimamasi halinde birkac saat
icerisinde bile koku olusumu ve kir parga-
larinin ¢ékelmesi meydana gelir.

Atik ve temiz su tanklarinin bosaltiimasi

Bilgi:
Atigin veya temizleme sollisyonunun ber-

tarafi ulusal ydénetmeliklere gére uygulan-
malidir.

Bilgi:

Atik tankini bosaltirken temizlik maddesi
Ureticisinin kisisel koruma donanimi hak-
kindaki talimatlarini dikkate alin.

Bilgi:
Tank tamamen dolu durumdayken maki-
neden cikarilmamalidir.

Atik tankinin bosaltiimasi

» Makineyi uygun bir gider yerine surin.

; * Atik bosaltma hortumunu tutucudan
disari alin.

* Hortumun boynunu (1) bukin.

« Atk tanki bosaltma hortumunu gider yerine tutun
« Kapag! dikkatle ¢ikartin ve atik tankini bosaltin.

Temiz su tankinin bosaltiimasi

» Makineyi uygun bir gider yerine sirin.
» Temiz su bosaltma hortumunu tutu-
cudan ¢ikartin.

* Temiz su tanki bosaltma hortumunu gider yerine tutun
» Mavi kapag dikkatle ¢ikartin, temiz su tankini komple bo-
saltmak igin makineyi yavasga geriye dogru devirin.

Temiz su tankinin bosaltiimasi (ek bosaltma hortumuy-
la)

Bilgi:

Ek bosaltma hortumu, bir zemin gider yeri
/é:b mevcut olmadiginda, temiz su tankini bo-

saltmak igin ilave bir gereg olarak islev gor-

mektedir.

Bilgi:
Bosaltma isleminin tamami esnasinda ma-
kinenin yaninda kalin.

» Makineyi uygun bir gider yerine surin.
* Ek bosaltma hortumunu hizli disi ko-
nektore takin.

» Ek bosaltma hortumunu gider yerine tutun
* Makineyi (pompa) agin (ana salter).
* Temiz su tankini bosaltin.

Bilgi:
Artik su gikmadiginda makineyi derhal ka-
patin.

Makineyi (pompa) kapatin (ana salter).

Dikkat:
Pompa kuru ¢alismamalidir.

Kuru ¢calisma nedeniyle hasarlar meydana
gelebilir.
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Firganin temizlenmesi

Ch

Bilgi:
Her temizleme c¢alismasinin sonunda fir-
cayl temizleyin.

* Firgayl akan su altinda temizleyin.

Temiz su tanki filtresinin temizlenmesi

Bilgi:

Her is sonunda kapstlleme temizleme
yéntemiyle temiz su tanki filtresini temizle-
yin.

Bilgi:
Makineyi asagidaki resimde belirtilen tara-
fa dikkatle devirin.

Bilgi:
Filtreyi ¢ikartmak igin birlikte verilen aleti
kullanin.

Sprey basliklarinin temizlenmesi

Bilgi:
Sprey basliklarini dizenli araliklarda te-
mizleyin.

Bilgi:
Sprey basliklarini ¢ikartmak igin birlikte
verilen aleti kullanin.

o

LTI
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Bilgi:
Sprey basliklarini yeniden takarken renk
kodlamasina dikkat edin.

Ca

Makinenin temizlenmesi

Dikkat:

Makineyi asla ylksek basingli temizleyi-
ciyle veya su jetiyle temizlemeyin.
Makineye sizan su, mekanik veya elektrikli
pargalarda ciddi hasara neden olabillr.

» Makineyi nemli bir bezle silin.



Makinenin depolanmasi / park edilmesi (isletim disinda)

Ca
Ca

Bilgi:
Makine kapatiimis olmali ve fis ana elekt-
rik prizinden c¢ekilmelidir.

Bilgi:

Makineyi kaldiriimis silici baslik, silindirik
firga (park pozisyonu) ve acgik tank kapagi
(atik ve temiz su tanki) ile depolayin. Tank
bu sekilde kuruyabilir.

Bu sayede kif mantarlarinin ve koti koku-
larinin olusmasi engellenebilir.

Servis, bakim ve koruma

Makinenin bakimi, kusursuz bir isletimin ve uzun bir Smur su-
resinin 6n kosuludur.

Dikkat:

Sadece TASKI orijinal pargalar kullanilabi-
lir, aksi halde her tirli garanti ve sorumlu-
luk haklarinin iptaline sebep olunur!

isaret aciklamasi:
¢ = Her temizlik sonunda, ¢¢ = her hafta,
000 = her ay, 0000 = periyodik olarak

. o |2 o

Faaliyet P S Y %
S| »

Silici basligin kontrol edilmesi ve kirler- | ¢
den arindiriimasi
Silindirik firganin ve firga yuvasinin
kontrol edilmesi ve kirlerden arindiril- . 350
masi
Emis filtresinin ve samandiranin temiz- | o
lenmesi
Sprey basliklarinin temizlenmesi e e e 350
Makinenin nemli bezle temizlenmesi oo |0
Temiz su tanki filtresinin temizlenmesi | o 350
(kapstlleme)
Temiz su tanki filtresinin temizlenmesi e | 350
(pUsklrtme ekstraksiyonu)

Bakim araliklari

TASKI makineleri, fabrikada ve yetkili denetmenler tarafindan
guvenlikleri agisindan kontrol edilmis olan yiksek nitelikli ma-
kinelerdir. Elektrikli ve mekanik bilesenler, uzun sureli bir kul-
lanimdan sonra asinma ve yaslanmaya tabidir.

« isletim giivenliginin ve kullanima hazir durumu icin, bakim
gOstergesi yandigi anda (fabrika ayari 250 galisma saatle-
ri) veya yilda en az bir kez bir servis yapiimahdir.

Ca

Musteri hizmeti

Bir isletim arizasi veya siparis nedeniyle bizimle baglanti kur-
dugunuzda daima tip adini ve makine numarasini belirtin.

Bu bilgileri makinenizin tip levhasinda gérebilirsiniz. Bu kulla-
nim kilavuzunun son sayfasinda size en yakin TASKI servis
bayisinin adresini bulabilirsiniz.

Bilgi:
Olaganustu is ylUklerinde ve/veya yetersiz
bakimda daha kisa araliklar gereklidir.
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Arizalar

Ariza Olasi neden Arizanin giderilmesi Sayfa
< A Iteri
Makine kapatildi na salteri agin 344
Makine islevsiz agiimiyor Fis takili degil Fisi sebeke prizine baglayin
Ana kordon bozuk Ana kordonu degistirin
Motor dénmuyor Servis bayisine basvurun
Tahrik Unitesi salteri kapatildi Tabhrik Unitesi salterini agin 344
Motor dénmuyor Servis bayisine basvurun
Silindirik firca dénmiyor Calistirma kolu kullaniimadi Galistirma kolunu kullanin 344
i < Silindirik firgayi kontrol edin ve ge-
Silindirik firga dogru takilmadi rekirse dogru takin 345
L Silici baslikta kir Silici basligi temizleyin 344
Kotu emis - . —
Emis hortumu arizali Servis bayisine basvurun
Temiz su tanki filtresi kirlenmis Temiz su tanki filtresini temizleyin 350
Su az veya yok Pompa kapali Fonksiyon diigmesine basin 344
Basliklar tikanmis Basliklar temizleyin 350
Teknik veriler
Makine
Calisma genisligi 45 cm
Boyutlar (Ux G xY) 82 x 56 x 86 cm
Makine agirhigi (tanklar bos) 55 kg
Nominal voltaj 230-240V~ 220V~ 120V~ AC
Frekans 50 60 60 Hz
Ana kordon uzunlugu 15 m
Nominal anma gtici 2000 2000 1300
Temiz su tanki nominal +/- %5 45
IEC 60335-2-68 uyarinca belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi LpA 73 dB(A)
Belirsizlik KpA 0.8 dB(A)
Toplam titresim degeri <25 m/s2
Belirsizlik K 0.25 m/s2
Su sigramasi korumasi IPX4
Koruma sinifi I
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Aksesuar

No. Uriin
7522314 Temiz su tanki i¢in ek bosaltma hortumu
7522181 Standart firga (siyah)
7522972 Kapstlleme firgasi (beyaz)
8505160 Aksesuar setinin bilesenleri:
Spruhex hortumu, el valfli boru dirsegi, uzatma borusu, hareketsiz baslk 25 cm
8505150 El basligi 12 cm
8505170 Hortum 6 m
8503920 Hortumlu puskirtme marpucu
7500780 Sprey aygiti 7.5 | (tasinabilir)
7512446 Sert zemin basligi seti
7502500 Hali firgasi
8502830 Universal Revoflow su mekanizmali doldurma hortumu
7514449 Doz dlgegi
7522783 TASKI Nano Trolley

o o B> P

Atiga ayirma

i

Bilgi:
Makinenin tasinmasi genel olarak sadece
iki kisiyle uygulanmahdir.

Dikkat:

Makinenin her kaldirilmasi bir risk olustur-
maktadir!

Yanlis adimlardan dolay kisisel ve maddi
hasarlara yol acilabilir.

Dikkat:

Temiz su tanki ve de atik tanki kaldirilma-
dan 6nce tamamen bosaltiimalidir.

Bilgi:
Makineyi dik konumda tasiyin.

Bilgi:
Makinenin nakliye araci igerisinde bagl ve
sabitlenmis olmasina dikkat edin.

Bilgi:

Makine ve aksesuarlari sékildikten sonra
ulusal yénetmelikler geregince usuliine
uygun bir sekilde atiga ayrilmalidir. Diver-
sey servis bayiniz bu konuda size yardimci
olabilir.
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Makinenin boyutlari
Olgiiler santimetre cinsindedir!

135

52.5
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AT

DE

FR

NO

RU

TR

Diversey

Austria Trading GmbH
Guglgasse 7-9

1030 Wien

Tel (43) 160557 0

Diversey

Deutschland
GmbH & Co. OHG

Mallaustrasse 50-56
68219 Mannheim
Tel (49) 621 8757373

Diversey (France) S.A.S.
9/11, avenue du Val de
Fontenay

94133 Fontenay sous
Bois Cédex

Tel (33) 1451476 76

Diversey Hygiene Sales
Limited

Ballyfermot office Westlink
industrial estate Kylemore

road
Dublin 10
Tel (353) 1626 11 82

Lilleborg Profesjonell
Postboks 673 - Skayen
0214 Oslo

Tel (47) 815 36 000

LLC Diversey
125445, Russia,
Moscow,

24D Smolnaya str,
Meridian Commercial
Tower 2d floor

Tel (7) 095 970 17 97
Diversey Sanayi ve
Ticaret A.S.

icerenkdy Mahallesi,
Bahcelerarasi Sok.No:43

34752 Atasehir / Istanbul,

Tirkiye
Tel (90) 216 57 86 400

BE

DK

GB

IT

PL

sV

Diversey Belgium BVBA
Haachtsesteenweg 672
1910 Kampenhout

Tel (32) 16 61 77 06

Diversey Danmark ApS
Teglbuen 10

2990 Nivaa

Tel (45) 70 10 66 11

Diversey Limited
Weston Favell Centre
NN3 8PD Northampton
Tel (44) 1604 405 311

Diversey S.r.L.

Via Meucci 40

20128 Milano

Tel (39) 02 25 80 32 33

CH

GR

MT

Diversey Polska Sp. z.0.0.PT

Ul.Fabryczna 5a
04-028 Warszawa
Tel (48) 22 516 30 00

Diversey Sverige AB
Liljieholmsvagen 18
Box 47313

10074 Stockholm
Tel (46) 877 99 300

SK

Diversey
Europe B.V., Utrecht

Zweigniederlassung
Miinchwilen
Eschlikonerstrasse

9542 Minchwilen
Tel (41) 71 969 27 27

Diversey Espaiia S.L.
C/Orense 4, 5 planta
28020 Madrid

Tel (34) 91 394 01 75

Diversey Hellas S.A.

5 Himaras St

15125 Marousi

Tel (30) 210 638 59 00

Forestals (Appliances)
Ltd.

The Strand
SLM 07 Sliema
Tel (356) 21 344 700-7

Diversey Portugal-
Sistemas de Higiene e
Limpeza Unipessoal Lda

Z. Ind.Abrunheira
2714-505 Sintra
Tel (351) 2 191 57 000

Ccz

Fi

HU

RO

Diversey Slovensko s.r.o SL

Rybni¢né 40
831 06 Bratislava
Tel (421) 2 4445 4895

Diversey

Ceska republika, s.r.o
K Hajum 1233/2

155 00 Praha 5

Tel (420) 296 357 460

Diversey

Eliel Saarisentie 2
00400 Helsinki

Tel (358) 20 747 42 00

Diversey Ltd.
Puskas Tivadar u. 6.
2040 Budaors

Tel (36) 23 509 100

Diversey B.V.
Maarssenbroeksedijk 2
P.O. Box:40441

3542 DN Utrecht

Tel (31) 30 247 69 11

Diversey Romania S.R.L.

Baneasa Business
Center, Etaj 5

Sos.Bucuresti - Ploiesti
17-21

Sector 1, Bucuresti
Tel (40) 21 233 3894

Diversey d.o.o.
Trzaska cesta 37a
2000 Maribor

Tel (386) 2 320 7000



